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A3blKoBble cTepeoTunbl B Npon3BefeHnAX
COBpPEeMEeHHO MacCOBOM KynbTypbl

AHHoTauusa. B snoxy rmobanu3aumm BCé elle HabnogaeTcs TEHAEHUMA K CTePeOTUNHOMY NPeACcTaBNeHNIO O APYTuX
HaLMOHANIbHOCTSX U KyNbTypax. MHoOrMe HauMoHanbHOCTY U3BECTHbI MCMOJIb30BaHNEM HEKOTOPbIX CTEPEOTUMHBIX
A3bIKOBbIX KOHCTPYKUMIA © dpa3, Ha3biBaeMbIX A3bIKOBbIMU cTepeoTunamun. OfHAKO OHW [aneko He Bcerga
OTOOPaXKAOT CYLLECTBYIOLLYIO AeNCTBUTENIbHOCTb, TaK Kak 60raTblil OMbIT Pa3fINYHbIX Ky/bTYp HEBO3MOXXHO CBECTM
K HECKOJIbKM CTepeoTunam. B coBpeMeHHbIX YCNIOBUSIX YCMelHas MEXKYNbTypHas KOMMYyHMKauua Tpebyet
NPUHUMMNANbHO HoBOro nopxofa. KeanuduumpoBaHHBbIA Cneumannuct [OMKEH He TONbKO NpodeccuoHanbHO
BflafeTb MHOCTPaAHHbIMU A3bIKaMK, HO 1 UMETb LUMPOKUI KPYro30p, FyO6oKoe 3HaHME U MOHUMaHUE Pa3HbIX KYbTyp,
pa3brpatbCcA B UCTOpPUM U NonuTuKke. Lleniblo JaHHOro uccnefoBaHWA ABMSETCA MOMCK Haubonee nonynapHbIX
A3bIKOBbIX CTEPEOTUIMOB, @ TAKXKE BbIACHEHMWE NPUYNH, CMOCOOCTBYIOLNX BO3SHUKHOBEHMIO STOFO A3bIKOBOIO ABMIEHUS.
ABTOP 13y4YaeT A3bIKOBblE CTEPEOTUMbI MATK PA3HbIX HAaLMOHaIbHOCTEN Ha MaTepurane NPov3BeAeHN COBPEMEHHOM
MaCCOBOW KyNbTypbl, YTOObI BbIABUTb OMpefAeNieHHble 3aKOHOMEPHOCTM U NMPUYMHHO-CIIeACTBEHHbIE CBA3M. B 3TOM
CTaTbe M3YYeHO U NPOaHanN3MpPOBAHO HECKONbKO MONyNApPHbIX GpUIbMOB, TenecepuanoB 1 KOMeOUAHbIX LIOY.
Mo 3aBeplleHnn NCCNefoBaHMA NPELSIOKEHO pelleHre NPobnemMbl, 3aKnoyaloleecs B TWATENbHOW MOATOTOBKE
K MEXKYNIBTYPHOWN KOMMYHUKALMM 1 MOBbILLEHNN YPOBHA CaMoobpa3oBaHus.

KnioueBble cnoBa: A3bIKOBble CTepeoTunbl, COBpeMeHHaA MaCcCoBaA KyNnbTypa, COBpeMeHHaA nNonyniApHaAa Kynbtypa,
MEXKYNbTypHaA KOMMYHUKaL WA, OMOP
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Linguistic stereotypes in modern popular culture works

Abstract. In the globalization era, people still tend to share stereotypes about other nationalities and cultures.
Many nationalities are famous for using some stereotypical language constructions and phrases called language
stereotypes. However, they do not always correspond to reality, since the rich experience of different cultures cannot
be reduced to several stereotypes. In modern conditions, successful intercultural communication requires a new
approach. A qualified specialist should not only be proficient in foreign languages, but also be open-minded, have
deep knowledge and understanding of different cultures, history and politics. The purpose of the study is to find
the most popular language stereotypes and find out the reasons of this language phenomenon. The author studies
language stereotypes of five different nationalities in the works of modern popular culture in order to trace some
patterns and causal relationships. In this article, several popular films, TV-series and comedy shows are studied and
analysed. At the end of the study, a solution to the problem was proposed, consisting in careful preparation for cross-
cultural communication and increasing the level of self-education.

Keywords: language stereotypes, modern mass culture, modern popular culture, cross-cultural communication,
humour

AKTyallbHOCTh HCCJICIOBAHMS 3aKJII0YaeTCsl B TOM, YTO, C OJHON CTOPOHBI, Ha (oHEe Habuparomieir o0opo-
THI TJIO0ATN3AIMN YBEIIMYMBACTCS KOJIMYECTBO MEKKYIBTYPHBIX KOHTAKTOB, C APYTOW — JIFOIHU, YYaCTBYIOIIUE
B MEXKYJIBTYPHOM KOMMYHHKAIMH, HE BCErIa 001a/1at0T HYKHBIMU 3HAHUSIMU O JAPYTOi KyJIbType, YTO CIIOCOOHO
MIPUBECTH K HEMTOHUMAHUIO U KOH(DuKTaMm. TpebyeTcst MPUHIMIHUATBEHO HOBBINA MOAXO0 K OCYIIECTBICHHIO MEK-
KYJIBTYPHOT'O OOILEHUSI.

[lenu u 3aauu MCCIIEOBAHUS: BBIBUTDH SI3BIKOBBIE CTEPEOTHUIIBI B MMPOU3BENCHUSAX COBPEMEHHOW MaccOBOM
KYJBTYpPBI TIO OTHOIICHHUIO K BHIOPAHHBIM HAIIMOHAIBHOCTSIM.

MeTopl HecieTIoBaHus: OA00p ¥ aHATIN3 TIPOU3BEICHII COBPEMEHHON MacCOBOU KYJIBTYPhI, BEIOOp U H3yde-
Hue HanboJiee pernpe3eHTaTUBHBIX MPUMEPOB, 0000IIIEHNE Pe3yabTaTOB U MOJBEACHHE UTOTOB.

SI3BIKOBOIA CTEPEOTHI, YACTO HA3BIBAEMBIN PEUEBBIM CTEPEOTHIIOM H3-32 OTCYTCTBUS OOJBIIIOr0 KOIUYECTBA pa-
00T Ha 3Ty TeMy, IPEACTABISET COO0I TOTOBYIO peueByto (hopMyITy, OBICTPO M SKOHOMHO TIEpPEIAOIIY 0 00IIe3Ha-
YUMOE M OOIIETIOHSATHOE CONEpPIKaHNe B TUITMYHBIX CUTYaIlUsAX OOIICHHS, BHIOUpPAst KOTOPYIO aBTOp (hopMHpyeT
MOJIOKHUTETFHOE, HEUTPAIbHOE WITU OTPULIATENIFHOE OTHOIIIEHUE K pe4eBOMY COOBITHIO [4, c. 8]. MBI ucnonb3yem
TEPMUH «S3BIKOBOH CTEPEOTHID», TAK KaK MOHSATHUE SI3bIKA BKIFOYACT B C€OsI MOHITHE PEYH, YTO JA€T BO3MOKHOCTh
TPaKTOBATh MOHATHE MUPE. SI3bIKOBBIE CTEPEOTHIIBI SIBISIFOTCSI PEYEBBIM BBIPAKEHUEM KYJIBTYPHBIX U COITUATBHBIX
crepeotunos [11, c. 18]. OTMeTnM, 4TO B paMKax JaHHOTO HUCCJIEIOBAHUS Mbl U3yYaeM SI3bIKOBBIE CTEPEOTHIIbI,
BBIPAKAOIINE TIPEICTABIICHUE OJHHUX KYJIBTYP O IPYTHX, & TAKXKE CTEPEOTUITBI BHYTPU OTHOHN KYJIBTYPHI.

HanmoHnanbHOCTH, SI3bIKOBBIE CTEPEOTUITBI KOTOPBIX UCCIEAYIOTCS B pad0Te, — aMepUKaHIIbl, HEMIIbI, KUTANIIBL,
TYpPKU U UCTIAHIIbI. BIOOp HammoHanpHOCTEH 00YCIOBIEH pa3HON CTENEHBIO HHOPMUPOBAHHOCTH POCCUICKO-



Cekuyma 1
COBDEMGHHbIe TeHOAeHUMN nNepeBoda C NCNOJIb3OBaHNEM M B A3bIKOBbIX acneKTax MEXKYJIbTYPHOIo B3aI/IMOp,EI7ICTBI/Iﬂ

ro oOIIecTBa 0 HUX: XOpOIIast OCBEJJOMJIEHHOCTb (aMEpUKAHIIbI, HEMIIbI), CpeHss (TYpKH, UCTIAaHIbl) U ciaadas
(kuraiiisl) [1], [3, c. 220-233; 6, c. 129-136; 8, c. 136—151; 9, c. 358-361]. Marepuanom j1si KCCIIEIOBAHUS
MOCITYKHJIM COBPEMEHHBIE (PUIIbMBI (110 OOJIbIIEH YaCTH KOMEAUHHON HApaBIEHHOCTH), OOBITPHIBAIOILUE TEMY
MEXKYJIBTYpHOW KOMMYHUKAIMH, IIYTKH U aHEKIOThI, @ TAK)KE KOMEIHIHBIE MI0y. DTO 00YCIOBIEHO TEM, YTO
B IOMOpe HanOoJee sIPKO MPOSBIISIOTCS JTFOOBIE CTEPEOTHITBI O IPYTUX HAPOAAX U KYJIBTYpax, a Takke 000CTpsi-
I0TCA 1O KPalHOCTH ONPECIICHHBIE HAPOAHBIE YEPTHI.

[To nanHO# Teme coOpaHbl CIeIyIONUe MaTepHAIbL:

1. Amepukanipl. Poccniickuii komeauitabiil tenecepuan «uTepHb», nepconax — ®un Puuapac; amepukan-
CKHUIl MyJIbTUIUIMKAILIMOHHBIN Tenecepual «/lapps», Hanbosee CTepeoTUITHbIE TEPCOHAXHU — XeseH U Jxelik
Moprennopdep, bpurranu Teiinop u Kesun Tomncon.

2. Hewmupl. Poccuiickuii aHuManimoHHbI cepuan «CMemapukny, nepconax — [1uH, upaanackuii 10Ty0-KaHas
Foil, Arms and Hog, nepconax — ouiiep HeMeKoi# UMMUTPALIMOHHON TTOJIUIIAH.

3. Ucnanupel. Ckeru «Vcnanckast HHKBU3ULUS U3 OPUTAHCKOTO FOMOPUCTHYECKOTO Teneoy «Jlerarommii nupk
Momntu [laiiToHa», mepcoHaxx — KapauHal, UpJaHaAcKui 10Ty0-kaHan Foil, Arms and Hog, nepconax — odu-
L[ep UCIIAHCKOW MMMUTPALMOHHOM MOJIHULINH.

4. Typxu. Typeukuii ocTpocroKeTHbIN cepuall « Bennkonenusiii Bek», nepcoHaxu — cynran Cyneliman Benuko-
JenHbIi, X1oppeM-cynaTaH, Banuae-cynraH, pyCCKoA3bIUHAs MApOAUs Ha 3TOT cepral — «Mex 1y HaMH 1oy »
tenekanana CTC.

Kuraiiuel. opamel «JlotocoBbiii Tepem» u «Moii cocel — IETEKTUB», aMepUKaHCKUe koMmenuu «UymoBas
IATHAIAY (BIIaeblbl KUTAiicKoro pecTopana) u «MruoBerus Hpro-Mopka» (KUTalIbI-THPaThl), poccuiickas
rxoMenus «Kak s cran pycckum» — kurtaen Ilen, snonckoe annme « Temnee yepHoro» — kuraen Jn, anume «Tem-
HBII IBOPELIKUI — TOprosew onuymoM Jlay.

[Ipu nmonOope Marepuana Uil U3y4eHHUs SI3BIKOBBIX CTEPEOTUIIOB B COBPEMEHHOW MacCOBOM KyJbType ObLIM
BBISBJIEHBI HEKOTOpbIe ocoOeHHocTu. [Ipu aHanu3e oOpa3za aMepuKaHIA BBIACHUIOCH, YTO 3Ta HALlMOHAJIBHOCTD
XOpOLIO penpe3eHTOBaHA KaK B POCCHICKON, TaK M aMEPUKAHCKOW MaCcCOBOM KyJbType (CaMOUPOHHS U BbICMeE-
MBaHUE TUIHWYHBIX aMEPUKAHCKUX THUMaxei). YacTo MOXKHO BCTPETUTh MOPTPET HEJAIEKOr0 aMepHKaHIA, WH-
TEPECYIOLIErocs TOJIBKO CBOEH CTpaHOW; aMepuKaHLa-Iudepaia, MponaraHJupyoLero cBo0oay 1 1eMOKpaTuIo,
a BU3MTHOMN KapTOYKOM aMEepPHKAHIEB CTAU (hpa3bl «BCE B OPSIIIKEY, KOKEI», «KHUUETO JIUYHOTO, TPOCTO OU3HECH.

CrnoxHee 0Ka3anoch HalTH FOMOPUCTUUECKUI MaTeprall 0 HeMIlaxX, TaK Kak y OOJIBIIMHCTBA HAPOJ0OB MHUpa KH1Ba
namsaTh 0 Bropoit MUpOBOI BOMHE, 1 B OCHOBHOM THUITMYHBIM MOPTPET HEMIIA TAKOB: YEJIOBEK, 3ALIMKICHHBIN Ha
NpaBWJIaX U 3aKOHAX, C OTCYTCTBYIOIIMM YyBCTBOM FOMOpa, OyKBaJbHO BOCHPHMHHMMAIOIIUH CI0Ba U (haHATUYHO
npenanHeiii padote [5, c. 103—106]. CoBa-MapKepbl TAKOTO KapUKaTypPHOTO HEMIIA — «KAIyT», «s-51, HATIOPIIHX),
«0 MaiiH roTT». B noznasisitomiemM O0OIBIIMHCTBE IIYTKH O HEMIIAX CBOATCS K TeMaTuke BOHHbI M Antonbdy ['niepy.

[Ipu noucke marepuasaoB 00 MCHAHIIAX BO3HHUKIIA TA JKE€ CIOKHOCTb, UTO M C HeMIlaMu. VicnaHus 101roe Bpems
accoluupoBajach B cTpaHax EBporibl ¢ myraromnieil MHKBU3ULMEH, U3 Yero HaMM ObLI CJIeaH BBIBOJ, YTO IIYy-
TUTh 00 MCMaHIax He ObUIO NPUHATO U TeMa MHKBU3MIMU Obla Hanbosee OCTPOM U BBI3BIBAIOIIEH TPEBOXKHBIE
sMmouuu. LlyTok 0 KOppuAe, HAMOHAIBHON KyXHE Maso. Takke BBICMEMBAETCS TEMa UCIIAHCKOM JIEHU, pacciia-
6neHHocTH (cuecTbl). [OBOPS O SI3BIKOBBIX CTEPEOTUIIAX, CBA3AHHBIX C UCHAHIIAMM, MOYKHO YIOMSIHYTh CJIOBO-
COYETAHME MCIIAHCKAs MHKBU3ULUA», UMEIONIEECS BO MHOTUX S3bIKAX, & CAMU MCIIAHLBI BMECTO KOHKPETHBIX
SI3BIKOBBIX CTEPEOTUIIOB OOJIBIIIE U3BECTHBI IMPOKUM YIOTPEOICHUEM B PEUH CJIOB IIPEBOCXOJHOM CTENEeHH (Kpa-
CUBEHIINNA, OTpOMHENIINNA, OpaBUCCHMO), @ TAaKKE YMEHBUIUTEIbHO-TACKaTeIbHbIX CY(P(PUKCOB (HEMHOXKEUKO,
cymouka, Poza — Po3ura, Knapa — Kmmapura) [1, c. 34-39].

Uro kacaercs TypKOB, TO Mbl OCTAaHOBWIMCH Ha cepualie «BenukonenHblii BEK» U €ro napoausx, KOTopble
B MOJIHOM Mepe MOKAa3bIBalOT KaK BHUJIEHUE TypKaMHU CaMUX ce0s, TaK M CTEPEOTUIIHOE BHUJEHHE CO CTOPOHBI.
MO)XHO BBIIEIUTh Takue (pasbl-KIUILIE, KaK «MHIIAJUIa» («eCIM Ha TO €cTh BOJsl boXbs»), OMHAKO OHM CBOM-
CTBEHHBI OOJIBIIMHCTBY UCIAMCKHUX CTPaH U KyJIbTyp. TYpKH 4acTo TOBOPST 00pa3HbIMU (pa3aMu, UCTIONb3YIOT
00raTCTBO CBOETO SI3bIKA, TOITOMY, KaK M C HCIIAHI[AMHU, TPYIHO BBIJICIUTh TUITUYHBIE (pa3bl, CKOpee, THITMIHbIE
KOHCTPYKIMH. B peun npucyTcTByeT MHOIO BUTHEBATHIX CJIOB M 000POTOB, TAKUX KaK «TOCI0XKa MOET0 CepaLay,
«COJTHIIETIONIOOHBINY, PYTraTesIbCTBA M MPOKIIATUS TAKXKe OTIMYAIOTCS OOJBIINM pa3sHOOOpa3HeM: «IIaiTaH Te0s
pasnepu», «irakani miemusbiiny [ 10, ¢. 328-336].
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Kuraiiipl yacTo NpuUCyTCTBYIOT B aMEPUKAHCKHX KOMEIMAX, OJHAKO UX 00pa3 10 KpaHOCTU CTEPEOTUITHBIN.
OHu yacTo BeAyT HeJlerabHBIA OU3HEC (HApUMED, MUPATCTBO), BIAICIOT OOEBBIMH UCKYCCTBAMH, C BHIY HaU-
BHBI U YCIIy>)KUBBI, @ HA CAMOM JI€JI€ XUTPBI U OMACHBI (JOCTATOYHO BCIIOMHUThH KUTAl1EB U3 koMeaun « Mraose-
uus Hero-Mopkay). SI3bIKOBBIX CTEPEOTHIIOB 0 KMTAMIaX B IMIa3aX JPYTHX KyIbTyp KpaiHe MaJo, TaK KaK JaJeKo
HE BCE 3HAKOMBI C KUTANUCKUM sI3bIKOM. OHAKO OOJIBIIMHCTBO KYJBTYp M HAallMOHAJIBHOCTEH MpU Mapoauy Ha
KUTAHCKYI0 MaHEpy peyd BBIIENAIOT TaKhe 0COOEHHOCTH, KaK TOHAJbHOCTh fA3bIKAa U OOMJIME OMOHHUMOB, H3-3a
Yero MHOCTPAHIIbI CIIBIIIAT pedb KUTAlIa IPUMEPHO, KaK «Msy-MsAy», «CA0-JI510», YTO U 0ToOpaxaeTcst B 00Jb-
IIMHCTBE Mapoauid. MI3BECTHO, YTO B KUTAWCKOW KYNbType HE NMPHHATO OTKA3bIBaTh, CIIOPUTH C COOECETHUKOM
WM KJIMEHTOM, 3aCTaBJISATh IPYTOro 4yBCTBOBATh Ce€0sl HEIOBKO, TO3TOMY JAPYTHUE KYIbTYphl OTMEUAIOT, UTO MPHU
OOIIEHUH YaCTO MOYKHO yCIIBIIIATE (pasbl «Y Bac 3aMeyarelbHbIi KUTAaHCKui», «Bbl oueHb KpacuBb», «BbI ca-
MBI YMHBII 4eJIOBEK, KOTOPOTO sl BCTpeuan». B KuTaiickux JopamMax 4acTo BCTPEUYAIOTCS SA3bIKOBBIE CTEPEOTHUIIBI
ni shuo ne («1a 9To THI TOBOPHIIBY), shifu («macTep» — oOpareHune kK crapiieMy HacTaBHUKY ), chabudo («mourw,
U TakK coiieT»), ni chi fan le ma («TsI y:xe moen?» B 3HaYeHUH MPUBETCTBUA) [7, ¢. 149—-156].

[TonBons uroru, Xouercs ckazaTh, YTO B COBPEMEHHONW MACCOBOM KyJBbType SI3bIKOBBIE CTEPEOTHUIIBI O APYTUX
HAllMOHAJIBHOCTSX M KyJIbTypax paclpeneiacHbl HepaBHOMEpHO. [Ipexe Bcero, 310 M3-3a NOJIUTUYECKUX OTHO-
LICHUH MEXAY CTpaHaMHU, UX reorpauueckoil U KyabTypHOH 01130CTH. Bobliie S3bIKOBBIX CTEPEOTHIIOB O TEX,
kto Haxomutes naneko (CHIA) u kaxkercs 6e3omacHbIM. UTO KacaeTcsi TYpKOB, HABOSIIMX CTpax Ha EBpomy Bo
BpeMeHa cyliecTBoBaHus OCMaHCKOW UMITEPHUH, U MCIIAHIIEB, BBI3BIBAIOIINX YKAC CYIIECTBOBAHUEM HCIIAHCKOMN
WHKBU3HIIUH, TIPO HUX CIOKHO HAHUTH pa3HOOOpAa3HbIE IIyTKH, BKIFOYAIOIINE B CeOsl OTPE/ICTICHHBIC SI3BIKOBBIE
CTEpPEOTHIIbI KaK pedyeBble KIIMIIE, y3HaBaeMble OOJBIIMHCTBOM KynbTyp. OaHako McnaHus, B MPOLUIOM IMOJ-
BracTHass OCMaHCKOM MMIepuu, BOUTana B ceOs JOCTATOYHO MHOTO KYJIBTYpPHBIX U SI3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH
TYPKOB, YeM U OOBSCHSIETCS MOXOKas MaHepa peur (MPeBOCXOIHAs CTETIEHb U YMEHBIINTEIbHO-TaCKaTeIbHbIE
cy(dukcel, 001Iast TECHACHIMS K SKCIIPECCUBHOCTH U )KUBOCTH OOIIICHHMS ).

O0pa3 cTepeoTUITHOTO KUTAMIIA MPeICTaBlIeH, C OJHON CTOPOHBI, OYEHb SIPKO, & C IPYrOM — OUeHb OJHOOOKO
M3-3a TUIOXOTO 3HAHUSI KUTANUCKOW KYIbTYpBI, Tpaauluil u oObsryaes [3, c¢. 220-233; 6, c. 129-136]. S3bIKOBBIX
CTEpEOTUIIOB KaK TAKOBBIX CETOAHS MPAKTUYECKU HET, OJHAKO IMIMPOKO PACTUPAKUPOBAH CTEPEOTUIl O MAaHEPE
peun U UHTOHALIMM KUTANLIEB.

Wtak, BO-EpBBIX, S3BIKOBBIE CTEPEOTUIIBI O Pa3HBIX KYJIbTypax M HAILIMOHAIBHOCTSAX pacIpeeseHbl HepaB-
HOMEPHO, BO-BTOPBIX, HETOUHO OTOOPAXaIOT JEHCTBUTENBHOCTD, B-TPETHUX, HCTOPUUYECKOE MPOIIJIOE CUIBHO
BIIMSICT Ha MOSBJICHUE UM OTCYTCTBHE CTEPEOTUIIOB 00 OMPEAeIEHHBIX HAIMOHAIBHOCTAX U CUIIBHO «3ama3zbl-
BaeT» BO BpeMeHU. Bropas MupoBast BoilHa, BOEHHbIE KOHPIUKTHI ¢ OCMaHCKOW UMIepuel, OMYMHbIE BOMHbI
B Kurtae, ncnanckasi ”HKBU3UIIHS — BCE 9TH COOBITUSI HATOXKUIIU OTPOMHBIN OTIIEYATOK Ha BOCTIPUSITUE KYIBTYP,
M3YYEHHBIX B HaIIEM HUCCIIEIOBAaHUH.

Bo n30exxanue MeXKyIbTypHBIX U MEKHALMOHATIBHBIX KOHPIUKTOB CIEIyET 3HATh KaK S3bIKOBBIE, TAK U KYJIb-
TYpHBIE U COLIMANIbHBIE CTEPEOTHIIBI, HO B OOJIBIIEH CTENEHH JJIsl TOr0, YTOObI HE BOCIIPUHUMATh UX KaK UCTHHY
U BBICTPAUBaTh KOHTAKT C APYTMMHU KyJbTYpaMHU, HE ONUPASICh HA HUX.
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[yTb TpaHchopmaumm gpeBHero cnoBa «HIYI bhasha»
[0,0 COBPEMEHHOIO «A3bIK»

AHHOTauMA. YenoseyecTBO MHTYUTUBHO NOHUMAET, YTO BCE A3bIKM MUPaA NPOUCXOAAT OT OAHOrO eANHOro npeaKa-
A3blka. OAHAKO HaWTW K/OY K MOHMMaHMIO 3TOro POACTBa — 3afjaya BeCbMa CNo)kHasA. Ha nprvmepe coOCTBEHHO
PYCCKOTO CNIOBa «A3bIK» Mbl MPOBENY NCCNeA0BaHME, YTOObl MPOAEMOHCTPUPOBATb N3MEHEHMWA STOTO KOPHA 1 HalTy
nyTb NPAMOro POACTBA MexAy, Ka3anocb Obl, COBEPLIEHHO Pa3HbIMW MO rPamMmaTUYeckomy Un GoHeTUYeCKoMy
3HaueHuto KopHe [a3bIk jazyk] n [HIYT bhash]. Mbl yBuaenu, Kak BULON3MEHANCA KOPEHb, MPOXOAA JONTWIA NyTb
Kak B MPOCTPAHCTBE, Tak 1 BO BPEMEHU: OT ncTopmyeckon NHamm yepes mecta o6UTaHNA TakUX APEBHUX HApPOLOB,
XMBYLUMXHa KaBKa3e, Kakaba3unHbl,abxas3bl,afbirvi i Apyrmne poaCcTBeHHbIE M HapObl, MePexoanan TpaHCGopMmpyachb
K npefikam COBPEMEHHbIX OCETUH 1 faJiee K 3apoXjatoLeMyca OrpOMHOMY CNaBAHCKOMY STHOCY Yepes e AUHCTBEHHO
AOCTYNHbIN, YCNIOBHO 6e30nacHbIi MapLupyT oT MHAMM Ha EBponencKuin KOHTUHEHT, NPOXOAALLMNIA Yepes nepeLueek
cywm mexgy Kacnunckum n YepHbim Mopamn. Mbl BbIACHUK, Kak TpaHCPOopMmpoBanach poHeTryeckan YaCTb KOPHSA
ncxopda 13 ocobeHHocTen Hapoaos. Vicnonb3oBany pa3paboTaHHY METOAMKY «BbICYLUVMBAHWA KOPHA», Bblaenasn
TOMbKO €ro Hy>KHyI0 YacTb B BAe Habopa CcornacHbIxX 3ByKOB ANA CpaBHeHUA KopHen. ConoctaBuan nctopuyeckme
CobbITHA 1 reorpadunyeckoe pacnosioKeHne HapoAoB 1 NYyTV MUTPaLUN KOPHA.
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Abstract. Humanity intuitively understands that all the languages of the world come from one single ancestor-
language. However, finding the key to understanding this relationship is a very difficult task. Using the example of
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the actual Russian word “language’, we conducted a study to demonstrate the changes in this root and find a way
of direct relationship between the roots [jazyk] and [bhash], which seem to be completely different in grammatical
and phonetic meaning. We saw how the root changed, going a long way, both in space and in time: from historical
India through the habitats of such ancient peoples living in the Caucasus as the Abaza, Abkhazians, Adygs and other
related peoples, passing and transforming to the ancestors of modern Ossetians and further to the emerging huge
Slavic ethnic group. through the only accessible, relatively safe route from India to the European continent, passing
through the land isthmus between the Caspian and Black Seas. We found out how the phonetic part of the root
was transformed, based on the characteristics of the peoples. We used the developed method of “drying the root’,
selecting only the necessary part of it in the form of a set of consonant sounds to compare the roots. The historical
events and geographical location of the peoples and the migration routes of the root were compared.

Keywords: Sanskrit, Slaviclanguages, Abazalanguage, Abkhaz-Adyghe group, Ossetian language, root transformation

CrnoBa, cBsI3aHHBIE C IOHATUEM «SI3bIK», TJIABHBIM 00pa3oM, UMEIOT 3HAYEHMSI «SA3BIK-OpraH, sI3bIK-CUCTEMA,
sI3BIK-peub/ToBopenue» [11, c. 695]. B koHKpeTHOM citydae OyayT pa3MbIThI TOHSATHUS CIOBA «SI3bIK» KaK CHCTEMa
Y KaK OpraH, TaK KaK eCTh BapHallUU TIepexo/ia CJI0Ba U3 KyJAbTYpPhI B KYJIBTYPY Kak €IUHOE TIOHATHE, UX pa3zelie-
HUE ¥ 3aMEeHA YIOTPEOIIEMBIX CIIOB JIJIsi 0003HAYCHHUS ITUX SIBIICHUH.

Hcxonst U3 CyHIECTBYIOMIMX CJIOB B MHpE, O0O3HAYAIOIIMX SI3bIK, MOXXHO BbIICIUTH ciioBO «HIYI bhasa
[bhaashhaa] (bhasha)» [6, c. 112] u3 canckpura.

B unaniickux si3pIKaX OCHOBHBIMH KOPHSIMH CJIOBA «SI3bIK» («TOBOpEHUE») ABNAIOTCS Bhasa, Bhasaa, Bhasava,
Bhas, Bhya, Bahasa, Bahasha, Bahaso, Basa, Bas, Besa v T. 1. DTOT KOpeHb MOXHO TPEJCTAaBUTh Kak BHS,
yOpaB Ti1acHbIe, TaK KaK UX Bapualliy HE UMEIOT MPSIMOTO BIHMSIHHS HA KOPEHb.

IOxHee ucmonb3ytores «F18U1 Pheasaea» (kxmepckwii), [2, ¢. 708; 4, c. 421], «wa39 Phasa» (maocckwuii)
[8, c. 819], «P (*h) asa, Pasa, Pas» u T. . Bctpewarorcs taxxe Bapuantel Wasa u Vasa.

JpyruMu cl10BaMH, YKa3bIBAIOIIUMU HA TEPMUH «S3BIK», SBISIOTCS SY Jibh u ero npousBojHbIe: «Jihba —
Oenranbsckuii, Jibh — O6xomxkmypu, Jibha — rymkaptu, maparxu, neHmkadu, Jeebh — xunau, Jibva — canckpur»
[6, c. 62]. B nanHOM city4ae oOIIMM, TaK Ha3bIBAEMBIM CyXHM KOPHEM MOXKHO 0003Ha4YHUTh KOpeHb JBH.

UToOB!I MPEION0KUTE, 4TO 00a KOpHS — BHS 1 JBH — CX0H U MOTYT OBITh TPOM3BOAHBIMH, JOCTATOYHO ITOHA-
Omronarh, Kak OJIMH U3 HUX OyKBaJIbHO NEpETEKaeT B IPyroil U MoiryyaeTcs HeuTo noxoxee Ha (J) BHA (S). Hanpa-
LIMBAETCS MPEATNOI0KEHUE, YT0 J B Hayalle ¥ S’ B KOHIIE CJIOBA MOTYT ObITh, K IpuMepy, Mophemamu. C yuyeToMm Toro,
YTO B CAHCKPUTE CJIOBO BhaaSaa uMeeT CMBICI HE TOJIBKO «SI3bIK», HO M «CHOCOOHOCb 2080pumby, a baBhaaS’e —
«2080pumb KOMY-moy, TO OYEBUIHO, YTO CII0BA UMEIOT NPEPUKCHI. B CBSI3U € 3TUM MBI HE UCKIIIOYAEM, UTO Ji- TOXKE
MOXeT ObITh Ipe(dUKCOM U yKa3bIBaTh Ha 00pa3 pOKICHUS OT Ja-, HapuMep, B KOHTEKCTE OpraHa — pokJaarolie-
r'0 CIIOCOOHOCTBH TOBOPUTSH Jibha. V13 3TOTO ciemyerT, 4To NepBOHAYaIbHbIM KOPEHb CJIOBA, CBSI3aHHBIN C OHATHEM
Japa pedd 4enoBeka (MCKIrodass Mop(eMHbIe MPHUIOKEHUs ), ocTaeTcsi bh. Y neicTBUTENLHO, €CII 33 {yMaThCs,
TO W CETOMIHSI COXPAHSIETCsl MPU3HAK ATOTO KOPHS B CJIOBAX, CBS3aHHBIX C TOBOPEHUEM, HAIPUMEP OYOHUMb, WU
nepeipasHuBaHue HETIOHATHOM peun cobeceHrKa HabOpoM 3BYKOB 0-0-0 WK 6y-0y-6y M aHIJIMACKUM aHAJIOTOM
bla-bla-bla. Me1 Taxxe nipearnonaraem, yto Barbar (Bapsap) [13, c. 274] nepBoHaYaIbHO 3BYKOTIOAPAKATEIIHHOTO
MIPOUCXOXKICHUS: HEYMEHUE TOBOPUTH HOPMAJIbHBIM YEJIOBEUECKUM SI3BIKOM YKa3bIBAJIOCH KaK MMPOU3HECEHHUE ATUX
OyOHAIIMX 3BYKOB MO-IMKAPCKH, @ yKe MO3XKe CIIOBO MpHUoOpeso 00pas, MpUCYIIUN TUKapsIM.

OcHosbiBasich Ha cioe HIUI (bhasha), POIOIKUM UCCIEIOBAHKS U CPABHUTEIBHO-COITOCTABUTEIBHBIN aHa-
JU3, BKIIOYast reorpaduio U HCTOPUIECKUN KOHTEKCT.

Kophu cnoBa «i3bik» B OOJBIIMHCTBE CIABIHCKUX U HEKOTOPBIX APYTHMX 3THOCOB UMEET MOJHOCTHIO Y3HABa-
emMoe cxocTBO: «Jezik» (xopBarckuii, 6ocHuickuii, cioseHckuii) [10, c. 354], «Je3uk» (cepbckuii) [9, c. 966],
«E3uk» (6onrapckuii) [5, c. 476], «Jazyk» (demickuii, cmoBarkuii) [3, c. 535], «Jazux» (Makemonckwmii) [12, c. 201],
«Jezyk» (monbCKuit 3By4UT C HEKUM CXOACTBOM Ha JeNzyk) [7, c. 81], a Bapuaius 3TOro e clioBa B CUIE3CKOM
BBIBOAUT N B KOpPHE B IOJIHOLIEHHOE Hanucanue Jynzyk.

Crout ocoOeHHO 00paTuTh BHUMaHNE Ha OpeTOHCKOE Yezh. DTO OueHb JIFOOONBITHBIN IPUMEP C TOUKH 3pEHUs
TpaHchopMaIliK U JaeT K04 K MTOHUMaHUIO TTyTel U Bapuanuil K3MEHEHHs CIIOB.

Hcxonst u3 TOTO, YTO B OPETOHCKOM CIIOBE Yez/h B yroay rpaMMaTHKH BBIOpaHa aHaioroM OykBel J OykBa ¥, ecTb
emie Ooyiee UHTEPECHBIN rpamMmmarnyeckuid MoMeHT. COorIacHO MpaBUJIaM YTEHUS JIATUHUIIBL, 3BYK Z C MPHJIbIXa-
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HUEM h 00pa3yeT 3ByK «oc» Ha mucbMe. OTCIoa CTAHOBUTCS OYEBHJIHA JIOTHKA IMOSBICHHS MOCIEIHETO 3ByKa
«K» B BapHalMsIX cioBa Jazik B CTaBIHCKUX SI3bIKaX, KOTOPYIO PACCMOTPHUM I103XKeE.

Cyxoit kopeHb (0€3 TITaCHBIX ) CIIaBSTHCKOTO CJIOBA «S3BIK» MOXHO 0(hOpMHUTH Kak JZK.

Jlnis moHMMaHus cBA3ei Mexay KopHaMu BHS u JZK HeoOXoauMo oOpaTUThCs K S3bIKaM COBPEMEHHBIX HO-
CUTEJICH HapTCKOTO 31oca — aba3uHCKOMY, a0Xa3CKOMY, aIbITeCKOMY (abIro-adxa3ckas rpyImma si3bIKOB), OCe-
TUHCKOMY, TIOTOMKaM HOCHUTEJEH ATHX SI3bIKOB, KUBYLIUX Mex1y UepHbIM u Kacrnuiickum MOpsSMHU, KOTOpPbHIE
B CBOEH MCTOPHUU HE OIPaHUYMBAINCH TOIbKO KaBkazoM. Apean ux oduranust Obul packuHyT oT Erunra u ¢ax-
TUYECKU 110 BceMy KOHTUHEHTY EBpomnbl. OHako HarOoJsiee T0KaIn30BaHHBIM PETUOHOM UX MTPOKUBAHUS BCETTIa
octaBaiicsa KaBka3, KOTOpBIii, B CBOIO OU€PE/Ib, ABISETCS €AUHCTBEHHBIM M3 CYXOMYTHBIX MOCTOB, COEIUHSIOIINX
Asuro u EBpomny, co3aBasi IpoxoJ MEX/ly MOPSIMH, IIPU YCJIOBUM HE NEPECEKATh ITPaHUL] MUPA BIMSHHUS MOHIO-
JIOB U TIOPOK (coBpeMeHHbIX Tepputopuit Kuras, Kuprusuu, Kazaxcrana u 1. 11.).

[Tpoxon, HaXOMUBIIMICS FOXKHEE, HA TeppuTOpun coBpemenHoi Cupun u Typiuu, ynupaics B bocdop u Cpe-
JU3EMHOE MOPE, KOTOPBIE, OUEBUIHO, XOTS M HE SBIISUIMCH HENIPEOIOINMBIMU MIPETSITCTBUSIMU, HO CO3aBaJIU Cy-
LIECTBEHHbIE MPOOIEMBI JIJISI MUTPALIMK HAPOJOB ApeBHOCTU. TakuM oOpa3oM, YCIOBHO O€30IacCHBIM U CaMbIM
MPeMOYTUTENBHBIM OCTaBascs myTh uepe3 KaBkaz n UepHoMopckoe modepexnbe.

MBI npoaHaIn3upOBaJIN CBA3b KOPHEN MHAMNMCKOTO HarpasieHus — BHS u cnaBsiHCKOro HanpasieHus — JZK.
W 31echk cBOIO KIIIOYEBYIO POJIb COSAMHUTENS, KaK reorpapuueckoro, Tak U JMHIBUCTUYECKOIO MOCTA, ChIrpaj
KaBka3. 3a 0CHOBY MBI B3sUIH IpEBHUI ATHOC, COXPAHUBILUNCS /10 HAITUX JTHEH MPAKTUYECKH B UACAIBHOM UCTO-
PUUECKOM COCTOSIHUHU, — a0a3UHCKHUH (C POICTBEHHBIMH €My S3bIKAMH) H OCETHHCKUMN, MIPEIKHU S3bIKa KOTOPOTO
MMENH HanOoJblliee BIUSIHIE HE TOJIBKO B 3TOM PEroHe, HO U Ha €BPOINENCKOM KOHTUHEHTE B IIEJIOM.

CnoBo bhash n3 MHAMIICKUX A3BIKOB B APEBHUE BpeMeHa JoxoauT 1o KaBkasa, rie, mo HameMy Hpenonoxe-
HUIO, OCeaeT U TpaHC(HOPMUPYETCS U3 CpeaHETo KOpHS bhasha wnu bsha B bzha v bza v 3atem B aba3rHCKOE
CJIIOBO «O3bI» WJIM QBITCKANA BapHaHT «033». AHAIOTMYHO €My B a0Xa3CKOM BapuaHTE O0Opa3OBBIBACTCS CIIO-
BO «a03». OHAaKO YTOOBI MONYUYHUTD «s3b1K» KaK OpraH, K 03b1 — 2060peHue BHYTPH MEPBOTO cliora 100aBiseT-
Csl HEUTPAbHBIA 3BYK -bi- U -U4d B KOHIIE KOPHS — Obi3uia. B anpIreiickoM si3blke 63e2y. DTO SBISETCS KIIIOUOM
K [epexoay Jajibllie B €BPONEHCKYIO YacTh, B CIaBIHCKUE SA3bIKH. B CBOIO ouepe/b, TOT ke KOPEHb COXPAHUIICS
U B COBPEMEHHOM OCETHMHCKOM si3bike. [Ipu cMemenun 3Bykopsaaa ot 6 k 6 (b-v) u 1o0aBIeHUH HEUTPATbHOTO
3ByKa 4 (ae) nonydaercs £e3zae [1, c. 209].

[TonbiTaeMcst OThICKaTh BO3MOXKHBIM BapUaHT IOSIBICHUS IOCIEAHETO 3ByKa «K» B Bapuauusix ciosa Jazik
B CJIaBSIHCKHX si3bIKaX. COOCTBEHHO, OH MPOUCXOIUT OT 4 63-a2. Ho KakuM 1myTeM OH MPOHUK Ty/a — 3TO TpedyeT
YTOUHEHUS, TaK KaK -a2 B KOHIIE CIIOB B OCETMHCKOM SI3bIKE yKa3bIBaeT Ha IIPHJIarareibHOE, KOTOPhIM JIaHHOE
CJIOBO He siBsieTcsl. MBIl cuMTaeM, 4To MOSBUJIOCH OHO B PE3YJIbTaTe paclleIuleHus 3ByKa Sh Ha S U h, Tak Kak
cJoBO uuTaercs BaSha.

B pesynbrare, Tpanchopmanus npojenana cleayomui yeinoBHbli nyTh: BhaSHa — BhSHa — BSHa — BZHa —
BZaH — aBZaH — aBZaG — eVZaG = ALs3ae.

[TonubiM aHanorom cnoBa «4Ze3ae» sBisercs ero Hanucanue Yvzag (blszar) [1, c. 280].

JlanpHeiimee IBUKEHUE 3TOTO CJIOBA MPUOOPETANO TpaHC(HOPMALMU B CIABIHCKUX S3bIKAX KJIACCHUYECKUMHU
CIBUTAMU 3BYKOPsJIa, XapaKTEPHBIMH JIJISI CJIIABSIHCKUX 3THOCOB: A63ae — Ay3ae — Azax — A3ux — H3uk. 3ByK
[v] merko oTmamaer yepe3 CABUT K 3BYKY [U], UTO, B CBOIO O4epelb, IEPEBOIUT 3BYK M3 KATETOPHH COTIACHBIX
B I1acHble. bonee Toro, BcomorarenbHbIM (haKTOpOM JIJIsl IOSIBJICHUS A B HaJaje CJIOBa CTajla Bapualus yvzag
(JraTMHCKOE HAMMCaHue).

Tax n3HauanabHBIA KOpeHb BhaSha, TpanchopmMupoBaBIINCh yepes sa3biki KaBkasa (mpeakoB aba3uH, abiroB,
OCETHH M UM POJICTBEHHBIX ), puoOpen 3Bydanue BZe ~ BZeGu ~ AVZaG ~ YVZaG ~ YuZaG ~ YaZaG ~ YaZiG
Y 3aKPENUIICS B CIIABSHCKHX s3bIKaX Kak JaZik.

Huke n3moskum BBIBOABI, K KOTOPBIM MBI MPUIILTH B XOJI€ UCCIIETOBAHUSI.

OTUMOJIOTHS CJIOB KaK HayKa MMEET CYIECTBEHHBII MpoOea — HeJ0CTaTOK OHUMaHus MyTeil Tpanchopma-
LMY KOpHEH, Mepexo/is U3 OJHUX IPYII S3bIKOB B pyrue. /laHHbIi pobes co3aaeT paMKu, OrpaHUYUBast Ipel-
CTaBJICHHE O MTPOUCXOKICHUH U PACTIPOCTPAHEHUH CIIOB, OIIMO0YHO (hopMUPYs 00pa3 KOPHS KaK MOIAIOIIHICS
MUHUMAaJIbHOMY MCKa)KEHUIO M IPYNIUPYsl A3bIKU 110 TAKOMY IPUHLHUITY, TEM CaMbIM MCKYCCTBEHHO pa3leisist
YeJI0BEUECTBO.
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COBDEMGHHbIe TeHOAeHUMN nNepeBoda C NCNOJIb3OBaHNEM M B A3bIKOBbIX acneKTax MEXKYJIbTYPHOIo B3aI/IMOp,EI7ICTBI/Iﬂ

CTOUT OTMETUTBH, YTO HACTOSAIIUI (opMaT, OyIydH CHIBHO YPE3aHHBIM, HE B COCTOSIHUU JIa)Ke MPUOIU3UTEIb-

HO PacKpbITh MHOTOMEPHOCTh MCKAKEHUSI KOPHEU, TPHOOpETast COBEPIUICHHO YyKEPOIHOE 3BYYaHUE, TIPU ITOM
SIBJISTFOLIIXCSI TIOJTHOLICHHO POACTBEHHBIMU. OTHAKO Aa)Ke 3TOTO JOCTATOYHO /ISl 3HAKOMCTBA C IPUMEPOM TAaKUX
MeTamMop(]o3, KOTOPbIE POAHSAT, Ka3al0Ch Obl, Uy>K/IbI€ S3bIKH.

[Ipoxons nonruit myTh, KOpeHb BhaSha BUIOM3MEHSIICS KaK B IPOCTPAHCTBE, TaK U BO BpeMeHU. Vmes 3Byya-

Hue [bhasha], [basha], [bsha] wm [basa], oH pa3omiencs HeCKOIBKUMH Iy TIMH, OJTHUM W3 KOTOphIX OblT KaBkas,
I7ie aBTOXTOHHbIE U HEKOTOpBIE MpaHCKKE Hapo/bl, oceBire Ha KaBkase, TpancdopmupoBanu ero B [bzha/bzhe],
cnenas 3ByK [sh] 3BoHKuM [zh], a 3aTem pacuienuB nocienuuit Ha [z] u [h] u monyuuB [bzeh]. [Tocienauii mpu-
JBIXaTeNbHBIN 3BYK [h] momyunn MHOXKECTBO Bapuanuid, Takux kak [kh], [sh], [g], Hemoii u apyrue.

JInteparypa:

1.

2.

10.

11.

12.

13.

Abaesg B. . VIcTOPUKO-3TUMOJIOTMUECKHH CII0Baph OCETUHCKOTO sA3bIKa: B 4 T. / B.1. AbGaeB. — M3aarenscTBo
«Hayxkay, Jlennnrpanackoe otaenenue, 1989. — 330 c.

Topeonues FO. A. Kxmepcko-pycckuii crnoBapb / FO. A. Topronues; o pen. Txars CyoHra ¢ mpuIoKeHUEM
KpaTKOI'0 rpaMMaTHYEeCKOro 04epKa KXMEpCKOro si3bika. — Mocksa: M3narensctBo «Pycckuil si3pik», 1975. —
952 c.

. Koneyxuii JI. B. Pyccko-uenickuii cioBaps: B 2 T. T. 2 / JI. B. Koneukwuii; mox pen. JI. B. Kanenkoro u O. Jlem-

ku. — Mocksa: Pycckuii s3bik, 1978. — 694 c.

. Kparkuii pyccko-kxmepckuii cinoBaps / pen.: M. b. Bepuruna u JI. A. CtpmwxkeBckas. — M3narensctBo «Pyc-

CKUH SI3BIK», 1987. — 712 c.

. Jleonuoosa M. A. Pyccko-6onrapckuii cioBaps. 8200 cios / M. A. JleonunoBa. — 5-¢ u3l., crepeoTun. — Mo-

ckBa: M3marenbcTBo «CoBeTcKas SHIUKIIOEAUs», 1966. — 477 c.

. Jluxywuna H.I1. CaHCKpUTCKO-PYCCKUI ydeOHBIH ciioBaph. MynbTHs3bIKOBOH npoekT Wb dpanka. Bepeus

1.0 ot 16.12.2004 [Dnexrponnsiii pecypc]|/ H.I1. Jlnmxymmna. — URL: https://archive.org/details/3 San Rus
Dics/Sanskritskorusskij_uchebhyj slovar%27 Lihushina/page/n111/mode/2up (nara oOpamenus: 13.02.2025).

. Mumponoea 1. H. KapMaHHBII MOJIbCKO-PYCCKHIA U pycCKo-TIonbekuit cioBaps / M. H. Mutponoga, I. B. Cu-

HunpiHa. — Bialystok: M3garensctBo ELAN, 1993. — 563 c.

. Pyccko-naocckuii crioBaps (yTBepkaeHo Kk redarn MucTuTyTOM si3piko3Hanuss PAH) — M3narenscTtBo «Boc-

tTouHas nuteparypa» PAH, 2004. — 824 c.

. Pyccko-cepOckuii cnioBaps / mop pen. b. CrankeBuua. — 2-e u3., ucnp. u n1on. — M3garenscrBa « bymyanocty:

«Pycckuit s3p1k»: «Matpuna Cprcka», 1998. — 1001 c.

Pyunoii pyccko-cnoBenckuit cioBapb. — V GORICI. Natisnila in Zalzila “Goris’ka” A. Garbs’c’ek, 1897. —
490 c.

TonkoBBIN CIOBaph PycCKoOro sizbika KoHma XX B. SI3pikoBbie n3mMeHeHus / 1. ped. I. H. CknsapeBckas;
NJIN PAH. — Cankr-IlerepOypr: M3narensctBo «Pummo-IIpeccy, 1998. — 700 c.

Maxkenoncko-pycckuii cinoapb. 30000 cnos / [I. Tonokoscku, B. M. Unnnu-Csursry; nop pen. H. W. Toncro-
ro. — Mockga: ['ocynapcTBEHHOE M31aTeILCTBO HHOCTPAHHBIX U HAITMOHAJIBLHBIX cioBapei, 1963. — 576 c.
Dacmep M. ITUMONOTHUYECKHIA CII0Baph pyccKoro s3bika: B 4 T. T. 4 / M. ®@acmep; niep. ¢ Hem. u gom. O.H. Tpy-
6aueBa. — Mockga: UznarensctBo «IIporpecey, 1986. — 380 c.
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OLl,eHKa KayeCTBa MalUNMHHOIO nepesoa
AHMMUNCKNX MHEMUYECKUX npunaratejibHbiX

AHHoTauusa. CTaTbs MOCBSALLEHA aHaNM3y CcTpaTernin NPodeccroHaNbHOro Y MALUMHHOFO NMEPEeBOAa aHMUACKUX
MHEMMYECKMX UMeH npunaratenbHbix memorable, unforgettable, indelible, reminiscent n memorial Ha pycckuii
A3bIK. Bo MHOrux nekcukorpadumyeckmx WCTOUYHMKaxX OTCYTCTBYeT noppobHas uHbopmauma ob mccnepgyembix
MHEMMYECKMX NMpunaraTenbHbIX, HEPeaKo OLHO C/TIOBO SKCMNLMPYETCA Yepes ApYroe, YTo NofAYepKmBaeT BaXXHOCTb
N3yyeHVsA MeHTanbHOM nekcmku. CylwecTBylowmMe MeTofbl OLEeHKU MalUMHHOro nepeBofa NpefHa3HauyeHbl AnA
aHanusa 6onbwnx o6bemoB TekcTa. OLeHKa TOUHOCTM MepeBofa OTAENbHbIX C/IOB U Gppa3 B KOHTEKCTe OCTaeTcA
CNoXHOW 3afavelt. Takum obpasom, AnA HacTosAwen paboTbl O6bina pa3paboTaHa sKCNeprMeHTasbHaA MeToANKa,
KoTopas OLleHMBaeT KaueCcTBO MaLlMHHOIO NepeBoAa, GOKyCcMpyACh Ha OLleHKe NepeBofa KOHKPETHOM NeKCcMYeckon
efVHVLbl B 3aJaHHOM KOHTeKCTe. B pe3ynbraTte ncciefoBaHMA BbIsiBEHbI PAaCXOXKAEHWA B nepeBoge. [Ona oueHKm
KauyecTBa MepeBOfa B PaMKax MepeBOAYECKOro 3KCMepuMeHTa Obiv MPYBAEYEHbl HOCUMTENM A3blKa W CMCTEMBI
NCKYCCTBEHHOIO UHTENIEKTA, KOTOPbIM Oblv NPEfOCTABMIEHbI TPU KPUTEPUSA OLIEHKU NePeBOAa No Knaccnudrkayum
OWMOOK MnepeBoAa Ha NEeKCMUYECKOM YpOBHE. AHanv3 MOJIyYEHHbIX [AHHbIX MO3BOMIAET MPEANoOSIOKNUTb, UYTO
B MpoLecce OLEHKM NepeBoAa NCKYCCTBEHHDBIA MHTENEKT NPUOPUTET OTAAET NIeKCMKOrpadryeckmm NCTOYHMKAM,
HeXXenun aHanm3y YacTOTHOCTY YNoTpebieHNs CNOBOCOYETaHUN B OHMAMH-UCTOYHUKAX.
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Quality assessment of machine translation
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Abstract. The paper offers a detailed account of strategies for professional and machine translation of English
mnemonic adjectives memorable, unforgettable, indelible, memorable and memorial into Russian. Many dictionaries
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Cekuyma 1
COBDEMGHHbIe TeHOAeHUMN nNepeBoda C NCNOJIb3OBaHNEM M B A3bIKOBbIX acneKTax MEXKYJIbTYPHOIo B3aI/IMOp,EI7ICTBI/Iﬂ

lack detailed information about the mnemonic adjectives, often one word is explicated through another, which
emphasizes the importance of studying mental vocabulary. Current machine translation assessment methods are
designed to analyze large texts. Assessing translating a single word and phrase in context is still a difficult task. Thus,
for this work, an experimental method was developed that accesses the quality of machine translation and focuses
on translation of a specific lexical unit in a given context. The study revealed discrepancies in translation. Native
speakers and artificial intelligence systems were involved in the translation experiment. They were provided with
three criteria for accessing translation based on the classification of translation errors at the lexical level. The analysis
of the data obtained suggests that artificial intelligence gives priority to lexicographic sources rather than analyzing
the use frequency of phrases in online sources.

Keywords: mnemonic vocabulary, synonym, translation, machine translation, artificial intelligence

B coBpemMeHHO# TyMaHUTapUCTHKE HAOMIONACTCS 3HAYMTEIbHBIN POCT HCCIE0BATENLCKOIO BHUMAHUS K KOT-
HUTUBHBIM MEXaHHU3MaM, OCOOEHHO K T€M, YTO CBS3aHbI C IPOLIECCAMH 3allOMUHAHMsI U 3a0bIBaHUS, U UX S3bl-
KOBBIM U KYJABTYPHBIM perpe3eHTanusM. JlaHHbIi HaydHbIM TpeH | OTpakaeT MEXIUCUUIUTMHAPHBINA XapakTep
COBPEMEHHBIX HCCIIEIOBAHNHN, OOBEANHSIONIMX METO/bl KOTHUTUBHOM HAayKH, JMHI'BUCTUKU U KYJIBTYPOJIOTHH.
[1, 3—5]. B Hacrosmieit cratbe paccMaTpUBAETCA BOMPOC MEPEBOJA JIEKCHUKH, CBA3AHHOM C MaMATHIO, TO €CTh
CJIOB, KOTOpbIE 0003HAYAIOT pa3INYHbIE ACTIEKThl (PYHKIMOHUPOBAHUS MaMsITH yeraoBeka. CoBpeMeHHbIe Tpebo-
BaHUs 00IIecTBa 0OYCIIOBIMBAIOT MOUCK HOBBIX MyTEH KOMMYHHUKAIIUH U COBEPLICHCTBOBAHUE TEPEBOAUYECKON
JeSITeJIbHOCTH, TIPY 3TOM OLIEHKA KaueCcTBa MepeBo/ia MO-MPEKHEMY OCTAeTCs akTyajabHOU 3aaadeil. CoBpeMeH-
HbI€ TIOAXOABI K OIEHKE MEPeBO/a, BKIIOUAs aBTOMAaTH3WPOBAHHBIE CHCTEMBI, CHEIHATN3UPOBAHHBIE METPUKU
U CTaH/JapThl, B OCHOBHOM OPUEHTHPOBAHBI HA aHAJIN3 TEKCTA HA YPOBHE NPEUIOKEHUH, TO €CTh IIPOBEPSIIOT, Ha-
CKOJIBKO TOYHO MEpEeAaeTCs CMBICI B paMKaX 3aKOHUYEHHOTO BbICKa3biBaHMsl. OHAKO B 1TaHHOM paboTe OCHOBHOE
BHUMAaHUE y/eJseTcsl He olleHKke MamuHHOro neperonaa (MII) mo npemioxkeHusiM, a aHalInM3y OTAENIbHBIX CJIOB
U BBIPOKEHHH, YTO MO3BOJISAET INTy0XKe U3YUUTh TOYHOCThH NMEPEAaun JIEKCUKH. B TaHHOM MCCle0OBaHUN aKLIEHT
JIeJIaeTCsl Ha OLIEHKE KauecTBa MalIMHHOIO IIEPEBO/ia HE Ha YPOBHE MPEIOKEHHUS, @ HA YPOBHE OT/EJIbHBIX JIeK-
cudeckux enuHul. OCHOBHasl 11eJib pabOThI — pa3pabOTKa METOAMKH OLIEHKH KauecTBa MalIMHHOTO IMepeBoja
MMEHHO Ha YpOBHeE cyioBa. HoBU3HA Mccien0BaHus 3aKI04aeTCs B CO3JaHUM AKCIIEPUMEHTAIbHOTO MOAX0AA, KO-
TOPBIN MTO3BOJIIET aHAIM3UPOBATh KAY€CTBO NIEPEBO/Ia KOHKPETHBIX JIEKCEM B 3a/1aHHOM KOHTEKCTE.

B xone ananm3a BO3MOKHOCTEH COBPEMEHHBIX MEPEBOAYECKUX CHCTEM OBLIM BHIOPAaHBI TAaKHE CEPBUCHI, KaK
DeepL Translate, «SIunexc.IlepeBomunx» u «Google.IlepeBomunk». ITH HHCTPYMEHTHI Hanboee BOCTpEOOBaHbI
JUISL TIepeBojia MEKY aHIIMMCKUM M PYCCKHM SI3bIKAMM U MPEJCTABISIIOT cOO0N MpUMephbl THOPUAHBIX TEXHO-
noruit MII. «Google.IlepeBomunk» u «Srnexc.llepeBogunk» UCTONB3YIOT HEHPOHHBIE CETH, a paHee padoTaIn
Ha OCHOBe cTarucTuyeckux mozeneit. DeepL Translate coueTaer HelipoceTeBbIe TEXHOIOTUH C HIEMEHTaMH CTa-
TUCTUYECKOTO U MIPUMEPHOTO MEPEBOAA.

Memooonozus uccnedosanusn. B pamkax paboTsl OB CO3/1aH KOPITYC TEKCTOB, BKIIOYAOIINI 50 KOHTEKCTOB.
HcTounukamu 1715 ero GOpMUPOBAHUS TOCTYKHUIIU MapajuleIbHbIe TEKCTHI U3 MojKopiryca HarmonansHOTro Kop-
mmyca pycckoro s3bika (HKPS). OTu koHTEKCThI ObUIH MEpEeBEIEHBI C TOMOIIbIO BEIOPAHHBIX CUCTEM, I1OCTIE YEro
JUISL OLIEHKH KauecTBa MepeBojia JIEKCeM ObUTH MPOBEACHBI OMPOCHI CPEIM CTYACHTOB-0aKalaBpOB HANPaBICHUS
«IIepeBon 1 nepeBoOBEACHUE» (AHINIMHCKUM S3bIK), @ TAKXKE UCIIOIb30BAHbI BO3MOKHOCTH UCKYCCTBEHHOI'O UH-
teyuiekTa — yar-0ora GigaChat [6]. [1pu nmpoBeneHnn nccaeaoBanust sl OIICHKH Ka4eCTBa IMEPEBOIOB PECIIOH-
JICHTaM Mpe/iaraioch MpoaHalIu3upOBaTh MPEAIOKEHHbIE BAPUAHTHI M KJIACCU(UIIMPOBATH UX TIO TPEM BO3MOXK-
HBIM KaTeTOpHUsIM: aJIeKBaTHbIN IEPEBOJI, IEPEBOJL C HAPYLIEHUEM JIEKCUUECKOW COUETaeMOCTH WIIM IIEPEBOJ C He-
KOPPEKTHBIM YIIOTPEOJIEHUEM CJI0BA B JAHHOM KOHTEKcTe. B kauecTBe TeopeTnyeckoii 6a3bl ObuIa a1anTHPOBaHa
TUTIOJNIOTHUS NepeBogueckuX omrbok M. A. KyHUIIOBCKOH, U3 KOTOPOI MCKITIOUUITH KPUTEPUI TABTOJIOTHUH B CBSI3U
C €r0 HEMIPUMEHUMOCTBIO K aHaJIM3Y OTENbHBIX JIEKCHUECKUX €INHUI] Oe3 yueTa MoJHOro KoHTekcTa [2]. Takum
oOpa3zoM, pabouas kj1accupuKanus OrpaHUYNIach IByMsl OCHOBHBIMH TUIIAaMU OIIUOOK — HapyLIEHUSIMU JIEKCHU-
YEeCKOW COYETAEMOCTH U KOHTEKCTYallbHOTO YHMOTPEOIeHHs CIIOB, YTO COOTBETCTBOBAJIO MOCTABICHHON 3ajaue
OLIEHKM MMEHHO Ha JIEKCUYECKOM YpOBHE. Takoil Moaxo/1 MO3BOIMII COCPENOTOUNTHCS HA aHAJIN3€ KOHKPETHBIX
CJIOB U BhIpaXXEHUM, n30eras HeoOXOAUMOCTH pacCMaTpUBaTh TEKCT KaK LIEJTIOCTHYIO CTPYKTYpPY, YTO IPUHLIUIIU-
aJbHO BAKHO MPU OIIEHKE MAITMHHOTO MEePEBO/Ia C €T0 XapaKTEPHBIMU OCOOCHHOCTSIMHU.
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Ha cnemyromiem stamne kadyecTBO MepeBoa OLIEHUBAIOCH C TOMOIIBIO HEHPOCETH, YTOOBI ONPEIEIUTh MOTEH-
IIMaJ] UCKYCCTBEHHOTO MHTEJUICKTA B POJIM KOJUIGKTHBHOTO WH(popMaHTa [7, 8]. MiTorom cTam cpaBHUTEIBHBIN
aHaJu3 OLEHOK HocuTenel s3bika u M.

Memorable. IIpu ananuse nepeBoja npuiaraTeabHOro memorable B 1eCATH pa3IHMUHBIX KOHTEKCTaX ObLIH
BBISIBJIEHBI 3AMETHBIE Pa3INUMsI MEXKy OLIEHKaMU HOCUTEIEH s3blKa U UCKYCCTBEHHOI0 MHTe/IekTa. HecmoTps
Ha 3T0, 00€ TpyNIbl NPU3HABAIM BAPHAHT «3allOMUHAIOIIMICI» KOppeKTHbIM. HocuTenu si3bika, onHako, yare
OTMeYaJIy MPOOJIEMBI C JIBKCUUECKON COYETAEeMOCThIO TAKUX BAPHAHTOB, KAK «3aIlIOMUHAIOIIMNACS, «TAMSITHBIN,
«HE3a0bIBaEMBblii», a TAKXKE yKa3bIBaJIM Ha HECOOTBETCTBHE NEPEBO/A KOHKpeTHOMY KoHTekcTy. U, HanpoTus,
CKJIOHEH OBl CUMTaTh OOJNBIIMHCTBO MEPEBOAOB BepHbIMHU. OCOOBI MHTEPEC BBI3BAIN PACXOXKIAECHUS B OLICH-
K€ IIEPEBO/IOB «CHJIBHBIINY U «BBIAAOIIMNACA»: HOCUTENM SI3blKa CUUTAIN UX JomycTumbiMu, a MU — net. Kpo-
Me TOTO, Pa3JIN4Ms MPOSBIIIMCH M B OTHOIICHUH K OITYIIEHHUIO ClIoBa memorable B mepeBoae: Hocurenu u N
II0-pa3HOMY IOAXOAMIIN K OLICHKE aJJIeKBaTHOCTH TAKOTO PEILEHUS.

Unforgettable. [IpoBeneHHOe HcciieoBaHiEe BBIIBUIO CYILIECTBEHHBIE PACXOKICHUS B OLIEHKE I1€PEBOAA MpHJIa-
rarenpHOro unforgettable Mexxay cucremMamu HCKYCCTBEHHOTO MHTEIUIEKTA M HOCHTEISIMHU si3bIKa. B TO Bpemst kak
MalllMHHbIE aJITOPUTMBI BO BCEX JECSTH NMPOAHAIM3UPOBAHHBIX CIydasX MPHU3HABAIU BapUaHT «He3aObIBAEMBIiD»
KOPPEKTHBIM, JIMHI'BUCTUYECKAs SKCIIEPTU3a HOCUTEIIEW PYCCKOTIO s3bIKa MoKaszaia, 4Tto 60% KOHTEKCTOB copeprKalu
ommOKH. [leTanpHblil aHaN3 BRISIBJICHHBIX HECOOTBETCTBUM MPOJIEMOHCTPUPOBAJT, UTO B JIBYX CIIydasix HaOII0IaI0Ch
HapyILeHUE JIEKCHUECKOH COYETaeMOCTH, a B YEThIPEX — YMOTpeOIeHHEe CJIOBa B CEMAaHTHUYECKU HEYMECTHOM CHUTY-
anuu (HampuMep, «He3a0bIBaeMblil OTYET» B JIETIOBOM KOHTEKCTE). DTH JaHHbIE YKA3bIBAIOT HA TO, YTO COBPEMEH-
HbIE€ CUCTEMbI MAILIMHHOTO IEPEeBO/Ia, HECMOTPS Ha (POPMAJIbHYIO TOYHOCTh JIEKCHUECKOTO COOTBETCTBUSI, 3a4aCTyIO
HE YUUTHIBAIOT CTHJIMCTUYECKHE U KOHTEKCTyallbHble HOPMBI sI3bIKa-perientopa. Takum oOpa3oM, HOCUTENHU SI3bIKa
MPOSIBIIIM OOJIBIIYIO TPeOOBaTEIHLHOCTH K COOTBETCTBHUIO MEPEBOIA KOHTEKCTY U COUETAeMOCTH CJIOB, yeM W.

Indelible. IlpoBenenHbIli aHaIM3 BBIBUJ CYLIECTBEHHBIE PACXOXKACHUS B BOCIPHUITUU MEPEBOAOB Mpuiara-
tenpHOro indelible Mexxay cucTeMaMu HCKyCCTBEHHOTO MHTEIUIEKTa U HOCUTEISIMU PYCCKOTO sI3bIKa. MalnHHbIE
AJITOPUTMBbI €IMHOIIACHO MPU3HAIN BCE BO3MOXKHbBIE BAPUAHTHI MIEPEBOA — KHECMbBIBAEMBII, «HEU3IIIAJUMbII)
U «HECTUPAEMBIi1» — NOTHOCTHIO KOPPEKTHBIMU. OTHAKO JTMHIBUCTHYECKAs IKCIIEPTU3a HOCUTENEH s3bIKa Ipojie-
MOHCTpPUpPOBAJIa 3HAYUTEIILHO OoJiee BHICOKHE TPEOOBAHUS K aJIeKBaTHOCTHU nepeBoja. Hanbomnee nmpuemiieMbiM
BapUaHTOM OKa3aJiCsl MEPEBOJI «HECMBIBAEMbIil», KOTOPBIN OblT 0100peH Hocutensimu B 40% ciyuaes (4 u3 10
KOHTEKCTOB). B ocTanbHbIX Cllydasix OTMEUAIUCh HapyLIEHUs JIEKCHYECKOH coueTaeMocTH (2 npumepa). Bapuant
«HEU3NIaAUMBI» He MOy HU OIHOTO MOJIOKHUTENBHOTO OTKINKA: B 20% ciydaeB GUKCUPOBAINCH TPOOIEMBI
co4yeTaeMocTH, a B 80% — I0JIHOE HECOOTBETCTBUE KOHTEKCTy. Hamxyaume pesyasrarsl 0Ka3aa MEepeBO «He-
CTHpAEMbIii», KOTOPBIH BO BCeX 0€3 UCKITIOUEHHMSI CITyqasiX ObLT MPU3HAH HEMTPUEMIIEMbBIM ISl JAHHOT'O KOHTEKCTA.

Reminiscent. [IpoBeneHHOE Hccieq0BaHue NTEPEBO/IA PUIIAraTeIbHOTO reminiscent BBISIBUIIO CYLIECTBEHHBIE
PacXoXkIE€HUs MEXAY OLICHKaMM MAILIMHHOTO [IEPEBOAA U HOCUTEINIEH PyCCKOrO si3bIka. CHCTEMBI HCKYCCTBEHHO-
rO MHTEJJIEKTa MpU3HaIu 00a BO3MOXKHBIX BapuaHTa MEpeBoja — «HAMOMHUHAIOMINI» U «HAIIOMUHATHY — MOJI-
HOCTBIO KOPPEKTHBIMH, 0€3 KaKuX-1100 uckitodeHuil. OTHaKo SKCIEPTHBIN aHaIu3 HOCUTENEH A3bIKa IOKa3al
3HAUUTENILHO OoJiee CIOKHYIO KapTUHY. BapuaHT «HanoMUHAIOMIUID MOIYyYMT HOJIOKUTEIBHYIO OLICHKY JIHIIb
B 33% cnydaeB (1 u3 3 nmpumMepoB), Ipu ATOM B JIBYX Cilydasx ObUIO 3a()UKCHPOBAHO SIBHOE HECOOTBETCTBHE
KOHTEKCTy. [lepeBos «HanoMUHATEY JEMOHCTPUPOBAJ HECKOJIBKO JIyUIlINe Pe3yJabTaThl — OH ObLI MPU3HAH aJeK-
BaTHBIM B 50% ciydaeB (4 u3 8 mpumepoB). OJHAKO U 37I€Ch OTMEYAIHNCH CYIIECTBEHHBIE MPOOJIEMBI: B TPEX
cilydasix HaOIr0/1a710Ch HapyLIeHHE JIEKCUUECKO cOueTaeMOCTH, a B OJJHOM — KOHTEKCTyaJIbHasi HEYMECTHOCTb.

Memorial. [IpoBencHHBIN aHAIN3 BBIABUII CYLLIECTBEHHBIE PACXOKACHUS B OLICHKE IIEPEBOAOB NPHUIIAraTEIbHOIO
memorial MeXIy cucTeMaMy UCKYCCTBEHHOTO MHTEIUIEKTA ¥ HOCUTEISIMH pycckoro si3bika. I nponemMoHcTprpoBai
KaTeropryHbIH MOIX0/, OAHO3HAUYHO YTBEPXK/1asi KOPPEKTHOCTh BAPUAHTOB «MEMOPHAID), KMEMOPUAIILHBIID U «TIOMHU-
HOBEHME, IIPU 3TOM IIOJIHOCTBIO OTBEPrasi TAKUE MEPEBOBI, KAK «IIAMATHBIN», «ITaMSTh)» U «BOCIIOMUHAHUE» T10 IIPHU-
YHMHE UX HECOOTBETCTBHS KOHTEKCTY. OTHAKO JIMHIBUCTUYECKAs SKCIIEPTH3a HOCUTENIEH sI3bIKa II0Ka3aJla 3HAYUTEIbHO
Ooiee CII0KHYIO U HIOAHCUPOBaHHYIO KapTuHy. Harbornee ycrensbsiM oka3ascsi BApHaHT «MEMOPHAID», OITyYUBILINHA
07100peHne B JIByX TPETSAX CIIy4yaeB, XOTS U C OTAENIbHBIMU NPUMEpaMU HapyIIeHUH COYETaeMOCTH U KOHTEKCTYyallb-
HOUM HeymecTHOCTH. [IpumeuarenbHO, 4TO (hopMa «IaMsITHBIN», MOIHOCTBIO OTBepruyTas U, B nelCTBUTEIILHOCTH
BbI3BAJIa HAPEKAHUs JIMILbL B OJHOM CIIydae M3-3a poosieM coueraeMocTd. [lepeBon «MeMopHanbHbI) MpOJEMOH-
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CTPUPOBAI HEOHO3HAYHBIE PE3YIIBTAThI, OKa3aBIIMCh YMECTHBIM JIMIIIb B TIOJIOBUHE cTy4aeB. JIFOOOMBITHO, UTO CyIIie-
CTBUTEJILHOE «IaMAThy», olleHeHHOe MIT Kak HEKOPPEKTHBII, B PEAIBHOCTH MTOKAa3aJI0 PAaBHOE PACIIPEICIICHUE MEXK-
Ty KOPPEKTHBIMU ¥ HEKOPPEKTHBIMH yrioTpeOieHnsiMA. Oco00ro BHUMAHHMS 3aCITy)KHBACT BAPUAHT KIIOMUHOBEHHE,
KoTOpbIii cucteMbl W counu Ge3ynpedHbIM, HO HOCUTEIH SI3bIKa MPH3HAIN YMECTHBIM JIUIIb B €TUHUYHOM CITydae.
AHaJIOTHYHAS CUTYAIHSI CIIOKIIIACH C TIEPEBOJIOM «BOCTIOMHHAHWEY, KOTOPBIN MAITUHHBIC aJITOPUTMBI OTBEPIITH TIOJI-
HOCTBIO, TOTJIa KaK YeI0OBEeUECKasi OIIEHKa BBISIBUJIA JIUIIIb OIFH CITy4Yail KOHTEKCTYyaJIbHOTO HECOOTBETCTBHSI.

Bub1600. Pe3ynbrarhl IPOBEIEHHOTO UCCIIEOBAHUS JEMOHCTPUPYIOT CYIIIECTBEHHBIE Pa3InYKsl B OLEHKE Kaue-
CTBa MAITUHHOTO TIEPEBOJ/Ia MEXKTy HOCUTEIISIMU SI3bIKA W CUCTEMAaMH MCKYCCTBEHHOTO MHTeJUIeKkTa. Kak moka-
3BIBAIOT JIAaHHBIC, HOCUTEIHN SI3bIKA MPU3HAIN KOPPEKTHBIMU JIUIIb YacTh MPEIJIOKEHHBIX BAPUAHTOB MEPEBO/IA:
npuiarareiabHoe memorable moiyuuiio ogodpenue B 57% ciydaes, unforgettable — B 40%, indelible — B 33 %,
reminiscent — B 45%, a memorial — B 54%. OcHOBHOE pa3iu4He B MOAXOAAX K OICHKE 3aKJIF0YACTCsI B TOM, UTO
cuctembl UM aHanM3UpyIOT NIEPEBOIbI HA YPOBHE OTICIBHBIX JICKCHUSCKUX €IMHUI], HE YUUTHIBasE KOHTEKCTY-
abHBIC W CTUIMCTUYECKHE OCOOCHHOCTU. B TO BpeMs Kak alropuTMbl OTPAHUYUBAIOTCS MPOBEPKOI hopmans-
HOTO COOTBETCTBHISI CJIOBAPHBIM HOPMaM, HOCHUTEIU SI3bIKa OOpAIMIalOT BHUMaHWE HA TaKWE BAYKHBIC ACIICKTHI,
KaK €CTECTBCHHOCTh COYETaEMOCTH CIIOB M YMECTHOCTh MX YHOTPEOJICHHSI B KOHKPETHOH KOMMYHHKATHBHOMN
cutyanuu. Hampumep, mpu mepeBoje mpuiaraTelibHOro memorable BapHaHTBHI «3allOMUHAIOIIUICS), «HE3a-
OBIBaEMBIiT» W «ITAMSATHBIN» aBTOMATHUECKH MPU3HAIOTCS KOPPEKTHBIMH CHCTEMOM HE3aBUCHMO OT KOHTEKCTA.
AHayiorn4Has CUTyaIus HaONroaaeTcs ¢ APYTUMHU HCCIIeyeMbIMU MpuiarareabHbiMu: unforgettable («He3a0bI-
BaeMblii»), indelible («HecMBIBaeMBbIil», «HEU3ITIAAUMBII, «HECTUPAEMbIi»), reminiscent («HATTOMUHAIOIIHIT,
«HAIIOMHUHATHY ) U memorial («maMsSTHBINY, «ITaMSITh», «BOCTIOMUHAHUE ). [ToTydeHHbIE pe3yIbTaThl CBUICTEIh-
CTBYIOT O TOM, YTO COBPEMEHHBIC CHCTEMbI MAIIMHHOTO IEPEBO/Ia B OCHOBHOM OIMPAIOTCS HA JIEKCHKOTpaduye-
CKHE€ MCTOYHUKH, HE YUUTHIBAS PEATbHYI0 YaCTOTHOCThH YIOTPEOICHHS CJIOB B Pa3IMUHBIX KOHTEKCTaX. B aTom
OTHOIIICHWYW OIICHKH, JAHHBIC HOCHUTEISIMH SI3BIKA, TIPEICTABIISIOTCS OOJiee TOCTOBEPHBIMU U PEJICBAHTHBIMHU.
HccnenoBanue moATBEpKAaeT HEOOXOAMMOCTD JATLHEHIIIET0 COBEPIICHCTBOBAHKS AJITOPUTMOB MAIIMHHOTO T1e-
peBoja ¢ 1eJbIo 00JIee TOYHOTO yUYeTa JIEKCUIECKON COYeTaeMOCTH M KOHTEKCTYalIbHBIX 0COOSHHOCTEH, a TaKKe
MOTYCPKUBACT BAXKHOCTD MTPHUBIICYCHUST HOCUTEIICH S3bIKa K TIPOIECCY OIICHKU KauyeCTBa MEPEBOJIOB.
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The vocabulary of the Russian language
in terms of its active and passive use
(based on the material of A. K. Tolstoy’s work)

Abstract. The topic is devoted to the study of three important categories of vocabulary: archaisms, historicisms and
neologisms in the works of A.K. Tolstoy. The author analyzes their role in the dynamics of language development,
considering their functions, causes and influence on modern speech based on the works of A.K. Tolstoy. The work
highlights the importance of archaisms as guardians of the history of language, their ability to create a special
atmosphere and enrich speech. This topic concludes that archaisms, historicisms and neologisms are not just
words that serve for euphony in Tolstoy's work. They are the key to understanding the evolution of language and
its close connection with the history, culture and thinking of mankind. Attention in this article is paid to archaisms,
historicisms, dialectisms, and other lexical layers that Tolstoy organically intertwined in his work. The author of the
article analyzes the functions of “passive” vocabulary, demonstrating how these words contribute to recreating the
historical atmosphere, characterization of characters and enriching the artistic palette of works. The article also
explores the influence of A.K. Tolstoy’s work on the preservation and revival of individual lexical units in the Russian
language. The work is of interest to philologists, literary historians, and all those who are interested in the Russian
language and the work of A.K. Tolstoy.

Keywords: active vocabulary, passive vocabulary, archaisms, historicisms, neologisms, vocabulary, Tolstoy, writer,
creativity

CrnoBapHBIif COCTaB PyCCKOTO A3bIKa — OTKPBITAs, MOJIBUYKHAS CUCTEMA, KOTOPasi TIOCTOSSHHO MEHSIETCSI U COBEP-
meHcTByetcsi. O0yCcIOBIEHO ATO pa3BUTHEM BeeX cep AesITeIbHOCTH YeIOBEKa: HayKH, TEXHOIOTUH, 00IIECTBa,
KyJIBTYpBI, ObITa U T. 1. Eciii GBI IEKCHKa PYCCKOTO sI3bIKAa HE Pa3BUBAJIACh B MPOIECCE PA3BUTHUS YEIIOBEUECTBA,
OHa OBI HE TIPOCTO CTOsIa HA OJTHOM MECTE W JICTPaJAupoBaja, HO M 3aMeJIsiia, a, BO3SMOXKHO, M BOBCE OCTaHAB-
JMBaja pa3BUTHE 00IIeCTBa.

Jlekcuka pyccKOTO sI3bIKa ¢ TOYKHU 3PCHHSI €€ YIIOTPEOICHHUS JSIUTCS Ha aKTUBHBIN U TTACCUBHBIN COCTAB.

K akTUBHON JIEKCHUKE OTHOCSTCS IIPUBBIYHBIC MHOT'UM CJIOBA, TCPMHHBI U IIOHATHUA, KOTOPBIC HCITIOJIB3YHOTCSA
HaMH MMOBCETHEBHO. Kak mpaBuiio, akTHBHAS JICKCHUKA JIETKO BOCITPUHUMACTCS U [IOHHUMaeMa.

K maccuBHO# JIeKCHKE OTHOCSTCSI apXau3Mbl, UCTOPU3MBI, HEOJIOTU3MEI. Bce 3TH ClioBa pa3inyaroTCss MEex-
Iy co0O0# CBOEH CTPYKTYpPOH M CIOCOOOM yMOTpEeOSIeHUs, OHAKO CBSI3BIBAET WX TO, YTO MACCHUBHOM JIEKCUKH,
B OTVIMYME OT aKTMBHOM, HAMHOTO OoJbine. Yaie Bcero nmaccuBHas JIGKCHMKA MOHMMaeMa B MMCbMEHHOM peuH,
HO HE UCTIONB3YeTCS B YCTHOM, MMOCKOJIBKY TOYHOE 3HAUEHUE CIIOB HE BCETIa OYCBUJIHO.

Apxau3Mbl — yCTapeBIINE CJIOBA, UMEIOIIME aHAJIOTH B COBPEMEHHOM si3bIke. OHHU BBILUIM U3 YHOTPEeOIeHUs
Or1aroapsi MOSIBICHUIO HOBBIX CIIOB. ApXanu3Mbl UCIIONIb3YIOTCS MTUCATEISIMU JIJIS IPUIIAHKS peYr 0co00M Kpaco-
ThI U BBIPA3UTCIIBHOCTHU.

I/ICTOpI/ISMBI — CJIOBa, 0603Haqa}01m/1e YCTAapCBIINUC TCPMUHBI, TOHATHSA, TPECAMETEI, KOTOPBIC HE UCITOJIB3YIOTCA
Ha COBPEMEHHOM 3Tare pa3BUTHS s3bIKa 1 001ecTBa. Yaiie BCero 3To mpeaMeTt ObITa, OJEKIbl U CeITbCKOX035IH-
CTBEHHOM J1€ATe€IbHOCTU. [I0poii OBIBAET OUEHB CIIOKHO PA3INYUTH APXaU3Mbl U UCTOPU3MBL. DTO CBSI3aHO KaK
C BO3POKACHHUEM KYJIbTYPHBIX Tpazmunﬁ PYCI/I, TaK U C 4HaCTbIM yrIOTpe6J'IeHI/IeM 3THUX CJIOB B IIOCJIOBUIIAX U I10-
TOBOPKaX, a TAK)KE WHBIX MPOU3BEICHUSAX HAPOIHOTO TBOpUYECTRA [2].

I/ICTOpI/I3MBI ACJIAOT Hally p€4b HAMHOTO I'PpaMOTHEC U BBIPA3UTCIILHEC. Enaro;lapﬁ UM HC TOJIBKO ITOITOJIHA-
€TCsl Halll CJIOBApHBIN 3amac, HO U CKJIAJbIBAETCS MOHSATHE MPOTUBOIOCTABICHUS KYJIbTYpbl, ObITA, TPagUIIHii
1 00BbIYaeB HApOJa B MPOIIOM, K B COBPEMEHHOCTH.

B HayuHOIi TuTepaType UCTOPU3MBI UCTIONB3YIOTCS Ui 00Jiee TOYHOTO U3yUEHHUS UCTOPUU, UX S3BIKOB, KYilb-
TYpHI U T. I. B XyI0)KeCTBEHHOH JIUTEpaType UCTOPU3MBI UCITONB3YIOTCS JIJIST BOCCO3aHMSI MECTHOTO KOJIOPUTA
1 OoJiee ITyOOKOTO PAaCKPBITHsI 00pa30B IepOeB U CIOXKETA.

Heomorusmel — HOBbIE HAUMEHOBAHUS CJIOB, HOHﬂTHﬁ, NpeaAMCTOB U ITPU3HAKOB, KOTOPBIC ITOABUJINCH HEAABHO.
B Hame BpeMst HEOJIOTH3MBI 0COOCHHO aKTyaJIbHEI.
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OCHOBHOI NPUYMHON BO3HUKHOBEHHUS HEOJIOTU3MOB SIBIIETCS PA3BUTHE TEXHOJIOIMH, BIMSHUE KYJIBTYpbI
u Mojbl. Heonorusmel nensrces Ha ABa BUJA:

1. OOuieHapoaHbIe (SI3bIKOBBIE) — HEOJIOTU3MBI, IPUBBIYHBIE HAM, KOTOPbIE MOSIBIIAIOTCS CaMU cO00M B IIpoIiec-
CE COBEPILECHCTBOBAHMSI SI3bIKA.

2. VnnuBHyanbHO-aBTOPCKUE (OKKa3MOHAIU3MbI) — HEOJIOTU3MbI, BBEJCHHbBIE ONPEICIIEHHBIM aBTOPOM, YIIO-
TpebisieMble TOIBKO B paMKaxX €ro Mpou3BeACHUN U TOHUMAaEMbI JUIIIb B JAHHOM KOHTEKCTE.

OCO00EHHO SIPKO JIEKCHKA PYCCKOTO SI3bIKa C TOYKHU 3PEHHUS €€ yIOTpeOIeHUs IIpeICTaBlIeHa B TBOPUECTBE AJICK-
cest Toncroro. [Tucarens ObUT APBIM (paHATOM HCTIOTH30BAHUS B CBOMX MTPOU3BEICHUSIX HCTOPU3MOB, APXau3MOB
1 Heostoru3MoB. OH CUMTAal, YTO MACTEPCTBO MUCATEIIS TPOSBIIAETCS HE TOJIBKO B KPACUBOM UI'PE CJIOB U MOCTPO-
€HHMHU CIIOKHOU CTPYKTYPBI TEKCTA, HO M B UCKYCHOM OOPALIEHUH C JIEKCUKOM, T/Ie UICTOPU3MBI, apXanu3Mbl U HEO-
JIOTH3MBI HTPAIOT BAYKHYIO POJIb B CO3JJaHUU 3PHMOTO 00pas3a JTUTepaTypHOro MpOr3BEICHHUS.

B 6annane «Houb nepen npuctynom» Toncromy ymaercsi 0COOEHHO SPKO UCHOIB30BaTh UCTOPU3MBI U apXa-
M3MBI B IIpoLiecce onucanus oopasza Pycu, koTopasi HaXOAUTCS B CTPaxe U OTYAsTHUU BO BpeMsi CMyThl. ABTOpPY
yaaeTcs epeiaTh «CMyTHYIO» 0OCTaHOBKY, IIOTpysKasl YUTATENEeH B 310Xy TOIO BPEMEHHU.

B cBoem ctuxorBopenun «3meil Tyrapun» aBTOp MCIONB3YET apXauyHYyIO JIEKCHUKY, IPH 3TOM MOIYEPKUBas
KECTOKYIO UEPAPXUUECKYIO CUCTEMY:

U B mepeme Gynet cuyietb OH CBOEM,
[Tomoben Kymupy cpens xpama,
U Gynet oH cIMHBI BaM OUTh Oamodicvem,
A BBI €My CTyKaTh J1a CTYKaTh 4eJIOM
Oi1, cpama, oit ropskoro cpama! [5].

Camoe HeOOBIYHOE B JaHHOM OTPBIBKC TO, KaK YAaCTCA TOJICTOMy HCIIOJIL30BaTh OOBIYHBIE CJIOBA B KOHTEKCTE
MeperHaYMBasi UX B apXau3Mbl U HCTOPU3MBI: TEPEM — apXau3M; KyMUp — O0KECTBEHHOE CYyIIEeCTBO (B KOHTEK-
CT€); XpaM — He MPOCTO LIEPKOBHOE IMMOMEIIICHNE, HO ¥ BETUYECTBEHHOE 3/1aHKe, IOCTOWHOE MOYUTaHUs U 000Ka-
HUS;, 0aTOXbe — apxau3Mm. ToJICTOM HEPEIKO UCTIOIB30BAJl ApXau3Mbl U UCTOPU3MBI B FOMOPUCTUYECKOM U UPOHH-
YECKOM KOHTEKCTE JIJISl CO3/TaHMsI KOMUYECKOTO d(deKTa.

HcropusMebl 1 apxan3Mbl B €70 TBOPUECTBE BOCCO3AIOT Pedb, OBIT U JaKe NEpeatoT SMOIIMOHATBHOE COCTOSI-
HHUC I'CpOCB, a TAKKC IMMOJYCPKUBACTCA KOHTPACT 3I10X.

Nrak, ncnonp3oBaHrue UCTOPU3MOB U apxau3MoB B TBopuecTBe A.K. ToicToro siBiseTcss He MPOCTO UCMOJb-
30BAHMEM XY/I0’)KECTBEHHOT'O MPUEMA, a IEMOHCTpALMEN BIaIEHUs] CBOUM SI3bIKOM, IIEPOM U TAJIAaHTOM BO BCEM
Kpace, MOCKOJIbKY JaKe UMesl BeTMYaiIlIie TalaHThl JIJIs 3TOT0, MaJI0 KOMY YIaeTcs TaK ITyOOKO MCIOIb30BaTh
yCTapeBIIYIO JIEKCUKY B CBOEM TBOPYECTBE.
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Oco6eHHOCTN U HEOQHO3HAUYHOCTM YCTHOrO KOHbepeHL-nepeeoaa

AHHOTauuA. B cTaTbe feTanbHO PacCMOTPEHbl OCOOEHHOCTU YCTHOrO KoHdepeHU-nepeBoaa, a TakKe TPYAHOCTH
N HEOLHO3HAYHOCTM, C KOTOPbIMM CTaNKMBAOTCA MepeBOAUYMKN B CBOel paboTe. lMoauepKrBaeTcss 3HAUMMOCTb
TWaTeNbHOW MOATOTOBKU CMEeLnanvicToB K 3TOMy BUAY AEATENbHOCTU, MOCKOJIbKY KOHdepeHU-nepeBog Tpebyer
BbICOKOI0 YPOBHA NpodeccnoHann3mMa 1 cnocobHocT paboTaTtb Noj AaBneHrem BpeMeHun. ABTOp JaeT nogpobHoe
onpepesieHrie NOHATUAM «MEePEBOA» U «NEePEBOLOBEAEHMEY, @ TAKXKE MPOBOANT KnaccuduKaLlmio yCTHOro nepeBoaa,
onpepensas KaTeropuio, K KOTOpoW OTHOCKTCA KOHdepeHu-nepeBod. Ha ocHoBe NpoBeAeHHOro aHanvsa aBTop
[enaeT npakTnyeckne BbiBogbl 0 HEO6X0AMMOCTU GOPMUPOBAHNA KOTHUTUBHOW M IMHIBUCTUYECKON KOMMNETEHLNN
Oyaywmnx cneyuanvicToB B obnacT nepeBofa M NepeBofoBefeHMA. DTO BKJIOYAeT B CebA pasBuTME HABbIKOB
CNYLIAHWSA, NAMATI 1 BbICTPOro NPVIHATHA PELEHNIA, YTO NO3BONUT UM 3PEKTUBHO CNPABNATLCS C 3aa4aMm YCTHOTO
KoHbepeHL-nepeBoa 1 AOCTUraTb BbICOKOTO KayecTBa B CBOel paboTe.
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The features and ambiguity of oral conference translation

Abstract. The article provides a detailed examination of the features of oral conference interpreting, as well as the
difficulties and ambiguities that interpreters face in their work. It emphasizes the importance of thorough preparation
for specialists in this field, as conference interpreting requires a high level of professionalism and the ability to work
under time pressure. The author provides a detailed definition of the concepts “translation” and “translation studies”,
and classifies oral translation, determining the category to which conference interpreting belongs. Based on the
analysis, the author makes practical conclusions about the need to develop cognitive and linguistic competencies for
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future specialists in the field of translation and translation studies. This includes developing skills in listening, memory,
and quick decision-making, which will enable them to effectively handle the tasks of oral conference interpreting and
achieve high quality in their work.

Keywords: features and ambiguities of translation, translation studies, conference interpreting, cognitive competency

Ilepe6oo u nepesooogedenue — 3T0 00JIaCTh, 3aHUMAIOIIASACS MOJTOTOBKOM CIEIUAIUCTOB, CIIOCOOHBIX OCY-
UIECTBIIATH YCTHBINM U MHUCbMEHHBIN NIEPEBOI MEXKY Pa3IMYHBIMU s3bIKaMU. [laHHAas cCIeIIMaIbHOCTh OXBaThIBAET
KaK TEOpeTUYECKHe, TaK U MIPAKTUYECKUE aCIIEKThI IEPEBO/IA, BKIIOYAs U3y4YeHUE JTMHIBUCTUKH, KYJIbTYPOJIOTUH
Y COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTUH.

OOHOBIIEHHBIN CIIOBAph METOAMYECKUX TEPMHUHOB OIPENEIISeT nepeso0 KaK BCIIOMOraTeIbHYI0 KOMMYHHUKA-
TUBHYIO (YHKIIMIO, KOTOpasl HallpaBJIeHa Ha Mepeaady CMbICia TEKCTa ¢ MOMOIIbIO JAPYroro sizbika. B mponec-
ce MepeBojia UCXOAHOE PeYeBOe NMPOU3BEICHUE HA OJJHOM SI3bIKE IIPpeoOpa3yeTcsl B aHAJIOTHYHOE POU3BEICHUE
Ha JIPYTOM SI3bIKE, TIPY 3TOM IIEPBOHAYAIbHBIN CMBICI OCTaeTCsl HeM3MEHHBIM. [lepeBo/iHOM akT BKiItOUaeT B ce0st
pa3dop CTPYKTYpbl HCXOAHOTO TEKCTA, MOCIEAYIOIIEe YCBOCHUE €0 COIEPIKAHUS U €ro Iepeiady Ha HOBOM SI3bI-
ke [3, c. 193-194].

Ilepesooosedenue npeACTaBIIeT COOON KOMIUIEKC HAYYHBIX HAIpaBICHUH, 3aHUMAIOIINXCS UCCIEIOBAHUEM
Pa3HbIX CTOPOH nepeBoja [6, c. 5]; HayyHast JUCLMILIMHA, KOTOpask «M3y4aeT MPOLECC U Pe3yibTaThl MepeBoa
C caMbIX pa3HbIX TOYEK 3peHus» [1, c. 47].

Takxum 06pazom, nepesood u nepesodosedene —3To TMHAMUIHAS 0071aCTh B3aUMOCBSI3aHHBIX TUCIUTUINH MEX-
KyJIbTYPHOH KOMMYHHMKALIMHU, KOTOpasi 3aHUMAaETCsi 0OMEHOM 3HaHUI U MH(OpMAIMKU MEXKAY SA3BIKOBBIMH COO0-
LIECTBaMH, [JI€ MIEPEBOJl ABJISIETCS IPAKTUUECKUM acEKTOM, a IEPEBOAOBEICHHE MIPE/ICTABISET TEOPETUUECKYIO
OCHOBY JUIsl [IOHUMaHMs Ipoliecca IepeBoa.

B nanHoi#i paboTe MbI paCCMOTPUM JIUIIb MAJIYIO YaCTh ATON JUCIUILIMHBL, @ UMEHHO KOH(epeHII-I1ePEeBO/I, €r0
HEOJHO3HAYHOCTh U OCOOCHHOCTH, KOTOPbIe HEOOXOUMO YUHUTHIBATh NMPH OOYUYEHUHU JTAHHOMY BHUY ME€PEBOJA.
B snoxy mo0anu3anuu U CTpeMUTEIBHOTO Mporpecca B cepe KOMMYHHUKALIUK BO3PACTAET CIIPOC HA KaueCTBEH-
Hble nepeBosbl. [lepeBoa, Kak M3BECTHO, KJIACCU(PULIMPYETCS HA YCTHBIA U MUCHbMEHHBINA B 3aBUCUMOCTH OT CHU-
Tyalluu ero npuMeHeHus. B paMkax ycTHOro mnepeBoja BBIACINAIOT CHEHHAIbHYI0 KaTeropHuio — KOH(pepeHII-Ie-
peBOj1, KOTOpasi OOBIYHO MOJPa3yMEBAET JBa OCHOBHBIX MOAXO/a: CHHXPOHHBIM U MOCJEA0BATEIbHbIN. YCTHBIN
nepeBoj Ha KOH(EepeHIUAX U IEPEeroBopax, 00beAMHIEMbIH M0/ 00IIUM Ha3BaHUEM «KOH(EpPEHI-IIEPEBOI», OX-
BaThIBA€T JIBA OCHOBHBIX HAlpaBJICHUS: MOCIEIOBATEIbHBIA U CHHXPOHHBIN nepeBoj. Crenuanuct B 061acTu
KOH(epeHL-TiepeBoia 001a1aeT MacTEPCTBOM B BBIMIOJIHEHUH O0OMX 3THX BHJIOB YCTHOro mepesoza [7, c. 3].
E.B. AnukuHa B X0/ CBOMX HAay4YHBIX M3bICKAHUI OTMEYAET, 4TO B CTpaHax 3amaaHoil EBponbl mocienosarels-
HBIM ¥ CHHXPOHHBIN MEpeBOAbl KJIacCUPUIUPYIOTCS KaK BUAbI KOH(epeH-nepeBoaa. J(aHHbI Bua nepeBosa,
BBIIIOJIHAEMBIN B OJTHOM HaIlpaBICHUH, JEJIaeT €r0 OMHOCTOPOHHUM [§, c. 51].

Ecnu paccmotperts kinaccudukanuio kondepenu-nepesona, JI. C. bapxynaposa orMedaeT, 4To OH BXOIWT B Ka-
TErOPUIO0 YCTHOI'O MEPEBO/IA, KOTOPAsl BKIIFOYAET TAK)KEe MUCbMEHHBIN U CMELIAHHBIN NIEPEBOJL: MMCbMEHHO-ITUCH-
MEHHBIH, YCTHO-YCTHBIN, TUCbMEHHO-YCTHBIN U YCTHO-NIUCbMEHHBIH [4, c. 47].

A.TL. YykakuH BBIJENISI€T HECKOJIBKO BHUJIOB YCTHOTO MEPEBOJA: yUeOHBIH, peanbHbli, NpodeccnoHaabHbIi,
oguIManbHbIN U HeopUuIMaNbHBEIH [12, . 54].

[IpodeccronanusmM yCTHBIX NEPEBOTUMKOB (interpreters) 3akiroyaeTcs B S3bIKOBOM, MepeBOAYECKOI U KOTHU-
TUBHOM KOMIIETEHIUSX. BhINONHEHNE posii MOCPEIHUKA KYIbTYp B MEKKYJIBTYPHOM JTUAJIOTe SIBJISIETCS] HENPO-
cToil 3afauell. KorHUTHBHAS COCTABIIAIONIAs IEPEBOTUECKOM AEATEIbHOCTH MPHUBIIEKAET K cebe 0coboe BHUMa-
HUE YYEHBIX, TaK KaK JCHCTBUS, BBINOIHIEMbIE B XO/€ JAHHON paboThl, aHAIU3 MPOLENYp, OBICTPOTEUHOCTh
KOMMYHHUKAIIUH, HEOOXOAUMOCTh OBICTPOrO pearupoBaHUsl Ha MEHSIOIIYIOCS OOCTaHOBKY BBIXOJAT 3a paMKHU
JUHTBUCTUYECKON paboThl [9, c. 44—45]. IlepBoe, uTo npuBiIeKkaeT BHUMaHue, 1o MHeHuto J. XK, — 310 Hesa-
YPAAHOCTH B pa3IMYHBIX 00JaCTAX AESATEIbHOCTH U SHUTMAaTHYHOCTh YMCTBEHHBIX IPOLIECCOB, KOTOPbIE O3BO-
JSIFOT OZIHOBPEMEHHO BOCHPUHUMATh UYKYI0 pedb Ha OJTHOM SI3bIKE U MOPOXK/IaTh COOCTBEHHYIO Ha ApyroM [13].

HeonHo3HauyHOCTH B KOH(EpEHII-NIEPEBOJE, OCOOCHHO C AHIIMICKOTO SI3bIKA, MPEJICTaBIsAET COO0M CIOXKHYIO
po0iieMy, 3aTparuBarolyo JIEKCHYECKNEe, CHHTAKCUYECKHE, TICUXOJIOTHYECKUE U OPraHU3allMOHHbBIE aCIIEKThI,
KOTOpBIE HEOOXOAMMO paccMaTpuBaTh P 00yUEHUU KOH(PEPEHII-IEPEBOITY.
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Kacasich eKcH4ecKMX acleKTOB, BA)KHO OTMETHTh, YTO JAHHAS HEOAHO3HAYHOCTh BO3HHUKAET, KOTZA CJIOBO
MUMEeT JI0OCTATOYHO IMUPOKUH CHHOHUMHYECKUH psizl. Harpumep, pycckoe clI0BO «IIeperoBOPhI» UMEET KaK MHHU-
MyM 5 BapuaHTOB MEPEBOJIa B aHIIIMMCKOM sI3BbIKE: conversation (Ouke K 3HAYSHUSIM «pa3roBop, Oecena), talk
(6mr>ke K 3HAYCHUSM «pa3roBOp, TOJIKH, AOKIA»), negotiation (OCHOBHOE 3HAYECHUE «IIEPETOBOPHD»), discussion
(«oOcyxnenme»), parley («mmeperoBopsl, BCTpeua, KOH()EPEHIUs ), OMHAKO YIOTPEOIAThCS OHU OYIyT KaK B OJU-
HAKOBBIX, TaK U B COBEPILICHHO Pa3HBIX CMBICIOBBIX KOHTEKCTax [14].

Cunmaxkcuueckas HeOOHO3HAYHOCMb BOSHUKAET B pe3ynbTare (POPMUPOBAHUS CIOKHBIX CTPYKTYP MpeasioxKe-
Huil. Vicnonp30BaHue [UIMHHBIX M 3aITyTaHHBIX (pa3 ydaCTHUKaMU KOH(epeHIHid TpeOyeT 0T mepeBoInKa Kpo-
MOTIUBON pabOThI U CITOCOOHOCTH K COKPAIIEHHUIO U YIPOIIEHUI0 HH(popManuu 0e3 moTepu cMbicia. B ycnoBusax
LEHTHOTA 3TO CTAHOBUTCS HEBO3MOKHBIM, TaK KaK MEPEBOAYUK HE UMEET BO3ZMOXKHOCTH 3alPOCUTH TTOBTOPEHUE
WIM yTOUYHEHUE y JokiIaauukoB. [TpuBenem npumep u3 HoBocTHOM cBojakH Japanese PM apologizes for Russia
nuclear waste comments — media Ha caiitre RT: “In a parliamentary session on Monday, Hokkaido MP Kamiya
Hiroshi pressed Ishiba about a comment made last month by a senior official from Japan's Nuclear Waste Man-
agement Organization (NUMO), who suggested that building a radioactive waste disposal site on the Kurils
would be like “killing three or four birds with one stone”, Mainichi and Nikkan wrote”. JlaHHO€ TIpeIJIOKEHNE
MOXHO TIEPEBECTH CIEAYIOUIMM 00pa3oM: «B nonedenvhuk Ha 3acedanuu uien napramenma Xokkaioo Kamus
Xupowu 0odbusancs omeema om Hcuba no nogody 3asaenenus, cOeNaHH020 8biCOKONOCMABIEHHbIM NPe0Cmasu-
menem Anownckoil opeanusayuu no oopaweruio ¢ soepuvimu omxooamu (NUMO) 6 npownom mecsaye, komopwii
0all OCHOBAHUE NPEONONIOAHCUMD, YO CMPOUMENLCMBEO NYHKMA 3AXOPOHEHUs pAOUOAKMUBHBIX 0MX0008 Ha K-
PUTLCKUX OCMPOBAX — IO 6CE€ PABHO, YMO «VYOUMb mpex Uiy 4emvlpex 3atyes 0OHUM YOapoM», — HANUCAIU
Mavinuuu u Huxkany [15]. be3ycinoBHO, il MUCbMEHHOTO MEPEBOJYMKA HE COCTABUT TPyJla MEPEBECTH JAHHOE
npemioxkenue. OqHako B cepe KoHpEepeHI-epeBoia, HE3aBUCUMO OT TOT0, UJIET JIU PeUb O MOCIE0BATEILHOM
WIA CHHXPOHHOM IIE€PEBOJIE, CIIOKHOCTh JAHHOTO TPEIUIOKEHHS] MOXKET CTaTh CYNIECTBEHHBIM TPETSITCTBUEM
M3-3a €ro NPOTSHKEHHOCTH U MHOTOYPOBHEBOM KOHCTPYKITHH.

Cmpecc (ncuxonocuieckoe nanpsiceHue) OKa3bIBaeT CyIIECTBEHHOE BIMSIHUE HA TIEPEBOAYUKOB, paOOTAIOLINX
B PaMKax yCTHOTO MepeBoja Kak CHHXPOHHO, TaK M MOCIIEI0BaTENbHO. [IepeBOAYNK JOKEH YMETh CIPaBIIATh-
Csl C BPEMEHHBIMH OTPAaHUYECHUSIMU U OTCYTCTBHEM BO3MO)KHOCTH TOJYYUTh HEMEJICHHYIO OOpaTHYIO CBS3b
(B CHHXPOHHOM IIE€PEBOJIE), COXPAHSS MIPU 3TOM 0OBEKTUBHOCTh U TOUHOCTH Nepeaad uHpopmaru 0e3 mombl-
TOK MHTEPIIPETUPOBATH MO0 MPeoOpa30BhIBATh AUAJIOT MIJIM MOHOJIOT, YTO MOXET MCKA3UTh CMBICI M IPUBECTH
K HeZIOTIOHMMaHMI0. bosee TOro, HEMOArOTOBICHHOCTh YUYaCTHUKOB KOH(EPEHLINU U HEOCTAaTOK MH(pOpMaIuu
0 COZIep KaHUU JIOKJIaJia 10 Hayasla MepOIIPHUATUS MOXKET 3HAYUTEIbHO CHU3UTh Ka4eCTBO MEPEBO/A.

Heonro3zHauyHOCTH KOH(EPEHII-TIEPEBOIa TAKKE KPOETCS B TPYIHOCTSX, C KOTOPBIMH MOXKET CTOJIKHYTBHCS Tie-
PEBOUMK MPH BHITIOJHEHUH TAKOTO BUAA YCTHOTO mepeBosaa. CymiecTByeT psj (hakTOpOB-NPENIATCTBUN B MEX-
KyJIBTYPHON KOMMYHHMKAIIUH, BIMSIOIIMX HA KA4ECTBO IepeBoza [J, c. 68]:

1) uHpOpManus B TEKCTE OpUTHHAJIA JTOJDKHA OBITh HE HCKaXXEHA JICATEIBHOCTHIO U KYJIBTYPHBIMHU 3HAHUSIMHU
nepeBoaunka. Baxkna 6ecnipucTpacTHOCTh — IMUHOE MHEHHE 110 TeMe TIepeBo/ia JOHKHO OCTaThCs B CTOPOHE,
TaK KaK MepeBOIYMK JIUIIb TOCPEAHHUK;

2) pasBuTHE UHGOPMAITMOHHBIX U KOMMYHHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH U, KaK CJIECTBUE, HEOOXOIUMOCTb MOCTO-
STHHOTO OTCJICKUBAHUSI HOBOCTEH;

3) HU3KUN YpOBEHb KOMMYHHKATUBHON KOMIIETEHIIMH YYACTHUKOB MEX/IyHAPOIHBIX BCTPEU, SI3bIKOBOI Oapbep
1 HCTIONTb30BaHNE OCHOBHOTO S13bIKa COOOIIEHNSI HEHOCUTEISIMU. Ba)KHO HE MepeoIieHnBaTh CBOM BO3MOXKHOCTH;

4) ucnonb30BaHUE B PeUU TPYAHONEPEBOAUMBIX (ppazeonoru3smon, metadop, ¢ppas;

5) HeuHTepecHas MH(POPMAIHs, HE3aUHTEPECOBAHHOCTD JIPYT JPYToM;

6) 310ynoTpebdieHre JUIMHHBIMUA U JJOITHUMU TIPE3EHTAIUSIMHU.

CoBpeMeHHbIE aBTOPbI PacCMaTPUBAIOT MPOOJIEMbI HEOAHO3HAYHOCTH KOH(EpEeHII-IIepeBoia ¢ pa3iINyHbIX TO-
yek 3peHus. A.A. Xpombix, A.A. llareea u XK. A. Xpamymuna B cratbe «KoHdpepeHu-nepeBos (IOMbITKA OC-
MBICJICHHSI TEOPETUIECKIX OCHOB)» AHATM3UPYIOT TEOPETUYECKUE MPUHIUIBI KOH(EPEHII-TIepeBoia U €ro T0-
3ULHI0 B CHCTeME Kiaccu(UKalui rnepeBofa. ABTOPHI MOAUYEPKHUBAIOT HEOOXOTUMOCTh M OOJNBIIYI0 BaKHOCTh
KOTHUTHUBHOW TOTOBHOCTH TEPEBOAYMKA K A(PPEKTUBHOMY BBIMOJIHEHHUIO 3a7a4 M CBOMX oOs3anHOcTed [11].
A.H. YcaueBa u E.A. llloBrenuna B cBoelr pabote «JIMHTBOKOTHUTHBHBIE MPOOIeMbl KOH(PEPEHII-TIEPEBOIA
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MOTYEPKUBAIOT MPOOIEMY M BaKHOCTH JTHHTBUCTUYECKONH M KOTHUTHUBHOW TOTOBHOCTH TEPEBOMYUKA IS OCY-
IIECTBIIEHUS MEXKYJIBTYPHONH KOMMYHUKAIIUU ¥ BBOJIAT TEPMUH «KOTHUTUBHAS TOTOBHOCTHY [10].

Taxum 006pa3zom, KoHPEPEHII-NIEPEBO KaK ¢ aHIIMICKOTO Ha PYCCKUH S3bIK, TAK M HA00OPOT BKJIIOUAET B ceOs
MHOXECTBO (haKTOPOB, TPYAHOCTEH M OCOOCHHOCTEH, CIOCOOCTBYIOIIUX BO3SHHUKHOBEHHIO HEOJHO3HAYHOCTH.
D10 TpedyeT OT MEPEBOJUMKOB HE TOJIBKO SI3BIKOBBIX HABBIKOB, HO M CIIOCOOHOCTH K OBICTPOM ajganTaliuu, mpu-
HSATHUIO PEHICHUI B YCIOBHSIX CTPECCA, UX KOTHUTHBHOW M JTMHTBUCTUYECKOW MOATOTOBICHHOCTU K Pa3IUYHO-
ro pona curyanusMm. [ mOpugHas npupoaa AesTeNbHOCTH KOH(PEPEHII-IEPEBOAYNKA U €T0 YPOBEHD IMOATOTOBKU
OTIPE/IETSAIOT Ka4eCTBO NEPEBOAYECKOTO MPOTyKTa, KOTOPBIH JOIKEH COOTBETCTBOBATh CMBICIY OpUTHHAJIA COO00-
uienust. bynyiue koHbepeHI-nepeBoAUYNKH JOKHBI HE TOJIBKO MPOUTH TIIATENBHYIO MOATOTOBKY B IIEpUOJ 00-
yYeHUs1, HO U TIOATOTABIMBATh MaTepUal U TIIOCCAPHil Mepel KaXIbIM MEPOTIPUSATUEM, YTOOBI HE TIOKA3aTh CBOKO
HEKOMITETEHTHOCTh B paMKaX paboThl C KJIMEHTAMU B KOHKPETHOM JTUCKYPCHBHOM MPOCTPAHCTBE.

JIntepartypa:

1. Anexceesa U.C. Beenenue B nepeBogoseaenue / M. C. AnekceeBa. — Mocksa: M3garenbckuil neHTp «Akaje-
mus», 2004. — 352 c.
2. Anuxuna E. B. TakcOHUMHUYECKHUE acTIeKThI ycTHOTO TiepeBoia / E. B. Anukuna / BecTHUK YAMYpPTCKOTO YHH-
Bepcuteta. Mcropus u punonorus. —2011. — Beim. 2. — C. 59-66.
3. Azumoe 3.1". HoBblii ciioBapb METOIMYECKUX TEPMUHOB U TIOHATUH (TEOPUS U IPAKTUKA OOYUYECHHUSI SI3bIKaM) /
2.1 Azumos, A.H. lllykun. — Mocksa: U3natensctBo UKAP, 2009. — 448 c.
4. Bapxyoapoes JI. C. S13b1k u niepeBoj (Bompocs! o0mieit u yactHoi Teopuun niepeBoaa) / JI.C. bapxynapos. —
MockBa: MexayHapoaHbsle oTHomeHus, 1975. — 240 c.
5. Jlyoapesa H.A. O HEKOTOPBIX TPYAHOCTAX CHHXpOHHOTO niepeBoaa / H. A. Jlynapesa // BectHuk MIBaHOBCKOTO
roCyAapCTBEHHOTO 3HepreTuyeckoro yuusepcutera. — 2009. — Ne 1. — C. 68—71.
6. Komuccapos B.H. CoBpeMenHoe nepeBogoBenenue: yueonoe nocooue / B.H. Komuccapos. — Mocksa: 9TC,
2002. - 424 c.
7. Kpacoscxuii /. Y. Kondepenu-nepeBon (teopus u npaktuka) / JI. . Kpacosckuii, A.I1. Uyxkakun. — MockBa:
P. Basnent, 2014. — 200 c.
. Hemob6un JI. TonkoBsIii mepeBogueckuii cinosaps / JI. Hemrooun. — Mocksa, 2003.
9. IlepeBomunk XXI Beka: areHT JUKCKypca: KOJJIEKTHBHAs MoHorpadus / moxn Hayd. pen. B.A. MuTsaruHoi,
A.A. I'ypeeBoii. — 2-e uza., crepeotun. — Mocksa: M3narensctBo «DJIMHTA», 2017.
10. Vcauesa A. H. JluarBoKOorHUTHBHBIEC TTPoOIeMbl KoH(pepeHi-iepeBona / A.H. Ycauesa, E. A. llloBrenuna //
Bectauk Bonrorpaackoro rocynapcrsenHoro ynusepcurera. — 2012, — Bein. 2. — C. 68-73.
11. Xpomwix A. A. Kondepenu-nepeBos (MOnbITKa OCMBICIICHUs TeOpeTHIecKux ocHOB) / A. A. Xpombix, A. A. Illa-
reesa, K. A. Xpamymmna // @wnonoruvyeckne Hayku. Borpocsr Teopun u npaktuku. —2017. — Ne 9-1 (75). —
C. 193-196.
12. Yyowcaxkun A.I11. OcCHOBBI MOCIIEI0BATEIBLHOIO MIepeBoja U nepeoaueckoil ckoponucu / A.Il. YyxakuH,
C.T. Coupuna. — Mocksa: Uznarensckuit 1om « kcnpumoy, 2007. — 88 c.
13. Gile D. Interpreting research [Onexrponnsiii pecype] / D. Gile. — URL: http://aiic.net/page/341/interpretin-
gresearch/lang/1 (mara obpamenus: 02.02.2025).
14. Multitran [Onexrponsnsiit pecype]. — URL: https://www.multitran.com/ (nara obpamenus: 02.02.2025).
15. Japanese PM apologizes for Russia nuclear waste comments — media [Dnekrponnsiit pecype] // RT. — URL:
https://www.rt.com/news/612131-japanese-pm-nuclear-waste-apology/ (nata obpamenus: 02.02.2025).

)

22



Cekuyma 1
COBDEMQHHbIe TeHOAeHUMN nNepeBoda C NCNOJIb3OBaHNEM M B A3bIKOBbIX acneKTax MEXKYJIbTYPHOIo B3aI/IMOp,EI7ICTBI/Iﬂ

YOK 81'75

NmambeppbieBa Cenbb6u AHHaMyxameAoOBHa,

CTyfeHTKa 2-ro Kypca acnMpaHTypbl,

HanpasfeHue NoAroToBkM 5.9.8,

KasaHcknn (MpuBonxckui) peaepanbHbi yHMBepcuTeT, KazaHb, Poccus.

HayuHelli pykosodumens:

TapacoBa ®aHy3a XapucoBHa,

LOKTOP GMNONOrNYECKNX HaYK,

npodeccop Kadpenpbl pPOMaHO-repMaHCcKon ¢unonoruu,

KasaHcknn (MpuBomxkckui) penepanbHbii yHMBepcuTeT, KazaHb, Poccus,
fhtarasova@yandex.ru

O HeKoTOpPbIX 0COBEHHOCTAX NepeBoAa TEPMUHOB XKNUBOMUCH
(Ha maTepumane PycCcKoro 1 aHrMNCKOro A3bIKOB)

AHHoTaums. B ctatbe paccmatpuBatotca cneunduka nepeBofa TEPMMHOB »KUBOMUCK Y BO3HMKalOLWME TPYAHOCTH
npu Nx nepesofe C OAHOrO A3blKa Ha APYron, Y4nTblBaA CEMaHTUYECKNE HI0AHCbl Y KOHTEKCTYasbHble 3HayeHus. 1o
pe3ynbTaTaM NPOBeAeHVA aHanr3a BblABNEeHbl Hanbonee NHTepeCcHble TEPMUHbI B PYCCKOM M aHTIMNCKOM A3bIKaX,
aTakXe OMUCbIBalOTCA KX OcobeHHOCTU U npuembl nepesofa. Ocoboe BHMMaHWe yfensaeTcAa 3auMCTBOBAHWIO
NEKCUYECKNX eAVHUL, 13 APYrX S3bIKOB, BCIEOCTBMM YEro obOHapyKeHO, UYTo 6oMblioe KONMMYECTBO TEPMUHOB
1M306pa3nTeNIbHOrO MCKYCCTBA 3aMMCTBYIOTCA B PYCCKUM M aHINNCKAA A3bIKKA K3 CledytoLmX A3bIKOB: NaTMHCKOTO,
UTanbsaHCKOro, $paHLy3CcKoro, rpeyeckoro v apyrux. MNpuBoaaTca TepMKMHbI, Ha3biBaloOWMe TEXHUKU WCMOSTHEHMS,
Pa3HOBMAHOCTb »KMBOMUCHK, a TakkKe XY[AOXKHNKOB, KOTOpble OTHOCATCA K y3KOW NpodeccroHanbHOM AeATeNIbHOCTU.
B 3aknioueHve npuBOAUTCA QAMarpaMma C MPOLEHTHbIMK MOKasaTenaMyn Kak Haumbonee, Tak W HavMeHee
ynoTpebnsemMbIx nepeBoavecKkmx TpaHcGopMaL i Npy NepeBofe TEPMUHOB »KuBonucu. COrnacHo CTaTUCTUYECKoOMy
aHanun3y, MeTofoM TPaHCKPUMNLNN TEPMUHbI >KMBOMUCK NEPEBOIATCA C NoKa3aTteniem 46%, MeTofoM TpaHCcMTepaumum —
35%, CNocobom KasibKMpOBaHUA — C nokasatesiem 14% uonucaTtesibHbIM NepeBofom — Bcero 5%. KoppektHoe
ynotpebneHme npremMoB nepeBofda MO3BOMAET CYLWECTBEHHO TMOBAVATb Ha BOCMPUATUE XY[AOMECTBEHHOro
Npov3BefeHNA 1 ero CMbIcna.
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AKTyaJ'IbeIe BOMPOCHI MMHIBUCTUKU N TUHTBOANOAKTUKWAL
TeopeTNnYeCKMneE N NpuKnagHble aCnekTbl

Some translation features of painting terms (based on the material
of Russian and English languages)

Abstract. The article examines the specifics of translation of painting terms and the difficulties that arise in translation
process from one language to another, taking into consideration semantic features and contextual meaning. Based
on theresults of the analysis, there were identified the most interesting Russian and English terms and were described
their features and translation techniques. Special attention is paid to the borrowing of lexical units from other
languages, as a result it was found that a large number of terms of visual art are borrowed into Russian and English
from the following languages: Latin, Italian, French, Greek and others. There are the terms describing the techniques
of execution, a type of painting, artists who belong to a narrow professional field are given. In conclusion, a chart is
provided with percentages of both the most and least used translation transformations of painting terms. According
to statistical analysis, the terms of painting are translated by transcription with an index of 46%, by transliteration —
35%, by tracing — with an index of 14%, and descriptive translation — of only 5%. The correct use of translation
techniques can significantly influence the perception of a work of art and its meaning.

Keywords: terms, translation, translation techniques, visual art, painting, Russian, English

JKuBormnuch, Kak OAWH W3 BUIOB U300pa3UTEIBHOTO UCKYCCTBA, 00JIalaeT COOCTBEHHBIM YHUKATBHBIM SI3bI-
KOM, HaIlTOJITHCHHBIM CIIEIIUAIILHOM JICKCUKOW. B HEKOTOPBIX CiTydasx MepeBoJ] IGKCHUESCKUX SIMHHUIL ITPEICTaAB-
nsieT coO0M CIOXKHBIA MPOLIECC, MOCKOIbKY MHOIJA MOHATHUS, UMEIOLMe 0c000e 3HAaUeHHE B PyCCKOM HCKYyC-
CTBOBEUYECKOM TEPMUHOJIIOTUH, TIPU MEPEBOEC HA AHTTMICKUN SI3bIK MOTYT HECTH 3HAYUTENIbHO WU HE3HAYU-
TEJIBHO WHOE MOHATHE. B KauecTBe mpumepa MpuBeaeM CIOBOCOYETAHHE «MA30K KHCTBIO» [5], IO KOTOPHIM
MoJIpa3yMeBaeTCsl HE TOJBKO MPUEM B JKUBOITHCH, HO ¥ TBOpYECKAsi MaHEpa )KUBOIMHKCIIA. B aHTIIHIICKOM SI3bIKE
B OCHOBHOM IpeobajaeT npsiMoe 3HaueHHe JaHHOTO COYETaHUsI, KOTOPOE MEPEBOJUTCA METOJOM KaJbKHPO-
BaHuda Kak brushstroke [4]. COOTBETCTBEHHO, B OTJIMUKE OT PYCCKOTO 53bIKa, TepMUH brushstroke ne moxet
nepeaaBarh BCed IITyOHMHBI IEPEHOCHOTO 3HAYCHUS.

Jlpyrasi CIIO)KHOCTh TIPH TIEPEBOJIC TEPMUHOB JKHBOIIMCH COCTOHWT B OTCYTCTBUU SKBHUBAJICHTOB B SI3BIKE TIC-
peBO/Ia WJIM €r0 3HaYeHUE MOXKET ObITh MEHEE U3BECTHO IIUPOKOW ayAUTOPHUH, B CBSI3U C UEM Mepe] epeBoI-
YUKOM CTOMUT 3a/1a4a UCIOJIb30BaTh METOJ] OMKMCATENILHOTO MEePEBOIa AJis Mepeadn 3HaYe€HUs TOTO UM UHOTO
tepmuHa. [Ipy HanMYUKM MEPEBOAYECKOTO COOTBETCTBUS MEPEBOJYMK MOXKET MPUMEHHUTHh OMHUCATEIbHBIN Tie-
PEBOJI B IPUMEUAHUSX TEKCTA, YTOOBI MOSICHUTH 3HAYEHNE TEPMUHA U JJOHECTH €ro JI0 PElUITUeHTa HHPOpMa-
uuu. Hanpumep, 3aMMCTBOBAaHHOE M3 UTAJIbSIHCKOTO A3bIKa CIIOBO imprimatura [3] Ha pyCCKUM U aHTTIMMUCKUN
SI3BIKU TIEPEAETCS C TOMOIIBI0 METOIa TPAHCIUTEPAIUU — PYC. KMMIIPUMaTypa» U aHrl. imprimatura. OgHako
KaK B OJJHOM, TaK U B IPYTOM SI3bIKe HEOOXOIMMO MOSCHUTHh 3HAYEHUE ITOr0 TepMUHA Oojee moapooHo. Tak,
B PYCCKOM $I3BIKE OTHCATEIBHBIM MEPEBOAOM TEPMUHA «HMIIPUMATYpPa» SIBISETCS Nepeblll Cloll KPACKU, Ha-
HOCUMbIU Ha XOJIcM, a B aHTJIMHACKOM SI3bIKE — a thin transparent layer of color that is laid on to a ground [6].
WNHorna Ha aHTIMIICKUIA S3BIK 3TOT TEPMUH MOXKET OBITh TaKkKe MepeBe/ieH Kak impression [7].

Kpome Toro, cinemyer OoTMETHTh, YTO TEPMUHAM >KUBOIKCH CBOWCTBEHHBI OJHO3HAYHOCTH U MHOTO3HA4-
HOCTh. Eciiu mpu mepeBo/ie OTHO3HAYHBIX TEPMUHOB HE BO3HUKAET 0COOBIX TPYIHOCTEH, TO JIJIsi pa0OTHI C MHO-
rO3HaYHBIMHU TEPMUHAMH HEOOXOAMMO aKI[EHTUPOBATh BHUMAaHUE Ha KOHTEKCTE, B KOTOPOM OHU BCTPEUaOTCH,
TaK Kak B psle CIy4yaeB MPH HEMPABUIbHON Mepeaaye 3HaYeHHUS] MOXKHO MCKa3UTh CMBICT HE TOJBKO OJTHOTO
CJIOBa, HO U IIEJIOTO MpeIoKeHus. B xauecTBe mpuMepa MpuBeeM CIOBO cuf, KOTOPOE UMEET HeCKOIbKO 3Ha-
YEHUH, a TAK)KE MOXKET OBITh KaK CyIIECTBUTEIBHBIM, TaK U TJ1ar0JIOM:

— B 00mICYNIOTPEOUTEIBHOM JIEKCHUKE cut [ 7] Mpu mepeBojie Ha PyCCKUH S3BIK O3HAYACT «PE3aThy, «OTPE3aThy
UTIL;

— B IOBEJIMPHOM HCKYCCTBE JJAHHBIA TEPMUH MPEJICTABISIET COO0N «OpHIITMAaHTOBYIO Orpanky» [1];

— B TePMHHOJIOTUU KHHOWHIYCTPHH Cut IIEPEAACTCS CYyIIECTBUTEIBHBIM CO 3HAYEHUEM «MOHTAXXHBIA CTHIK)»
U TJ1aroJoM CO 3HAYCHHEM «CHUMATh» [7].
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PaccMoTpuM Takke apyrue TepMHUHBI JKMBOIIUMCH, MPECTABISAIONINE UHTEPEC I UCCIIEI0BAHUSA:

«Aunna npumay, 1eKkcuyeckas eAuHuIa, o0pa3oBaHHas OT UTal. alla prima, nonpazymMeBaeT pa3HOBUIHOCTh
KUBOIUCHU 3@ 00uH cearc [3], T. €. 10 MOACHIXaHUsI KpacokK. Ha aHIMUNCKUN fA3BIK, KaK U HA PYCCKUH S3BIK,
nepesaeTcs METOIOM TpaHcauTepanuu — alla prima [7].

Eme onuu utanssHCKUM TEpMUH impasto 3] Takke mepenaeTcs Ha pycCKuil (umnacmo) v aHTIuniCcKui (im-
pasto) A3bIKU C IIOMOIIBIO TPAHCIMTEPALMU. 3HAUEHHE TaHHOTO IIPUEMa C UTAJIbSHCKOIO S3bIKa MOApPa3syMe-
BaeT «IUIOTHYIO cMeCh» [3], B CBSI3U € YeM €ro HadaJld NPUMEHSATH B JKUBOIUCHU JJI CO3JaHUS PEIbe(PHOCTU
MOCPEICTBOM I'yCTOTO HacllauBaHUS KPACOK.

[Ipu npoBenennu ananusa ObUT 0OHAPYKEH IIArOJIbHBIN PYyCCKOA3BIUHBIN TEPMUH «MajeBaTh» [2], KOTOPHIH
HEO0OXOAMMO MEPEBOJUTH HAa aHITIMUCKUH A3BIK C 0COO00N BHUMATEIBHOCTHIO, MOCKOJIBKY €ro 3HaueHHUe MEHS-
€TCsl B 3aBUCHMOCTH OT KOHTeKcTa. Hampumep, B pasroBOopHON peun cienyeT MCIOJIb30BaTh Iaroi paint (to
put paint on a surface) [2, 7], 9To ©UMeeT 00IIIee 3HAUCHHE «PHUCOBAThY, HO €CIIM HAHOCUTH KPacKy IpeHeope-
KUTEIBHO, CIEyeT UCIIONB30BaTh Maron daub (to put paint or a soft substance on something without being
very careful) [2, 7T].

Crnenyromum paccMaTpUBaEMbIM TEPMUHOM SBISIETCS mpunmux, 00pa3oBaHHBIN OT Tped. triptychos [6], 4TO
O3HA4YaeT «TPOHHOI». JlaHHOE 3HaueHue TakKe UTypHUPYET B JIEKCHKE KUBOIHCH, KOTOPOE MOAPa3yMeBaCT
Mpou3BeeHnEe N300pa3UTEILHOIO HCKYCCTBA, 00pa30BaHHOTO U3 Tpex uacteil. Kak Ha pycckuil, Tak u Ha aH-
TTTUACKHI SI3BIK MTepeaacTCss METOJIOM TPAHCKPUIIUU: pyc. mpunmux [5], aurn. triptych [7].

Tepmun «noomanesoky [S] Ha aHTITUNUCKUHN S3BIK IEPEBOUTCS TPUEMOM KaJIbKUPOBaHUS Kak underpainting
[5] u mpeacTaBasieT co00il OAMH W3 BAPUAHTOB ACKH3a B KUBOMUCH (MOATOTOBHUTENBHBIN 3Tam paboOThI HAJl
KapTHHOHM C HAHECCHHEM OCHOBHBIX IIBETOB Ha XOJICT KOMITO3HMIIMH Oymymield padoThl U mpopaboTka oObema
KapTUHBI CBETOTEHBIO).

B npouecce uccrnenoBanus ObUIO OOHAPYKEHO JOCTATOYHOE KOJIMYECTBO HAMMEHOBAHUN XYIOKHUKOB
10 OTHOIICHUIO K Y3KOU MpoQeCcCHOHaIbHOM AesTeNbHOCTH. BhinenuM kpaTko Hanbosiee HHTEpECHBIE.

Cnenuanucra o CTAaHKOBOW KUBOIKMCHU HA3BIBAIOT «CMAHKOBUCHL», YTO TIPU MIEPEBOJIC HA AaHTTIMUCKUIN A3BIK
o3Havaert easel painter (easel — a wooden frame that you put a painting on while you paint it) [7].

Macrepa-xuBomucIia, KOTOPBI 00JaJaeT BKyCOM COYETAHUs I[BETOB JJIsi CO3aHUS CBOETO XY/I0KECTBEHHO-
IO 3aMbICJIa, Ha3bIBAIOT Koopucmom. JJanHHOe HauMEHOBAaHKE JIOTUYHO OINKCHIBAET HAIIPABICHUE XYI0)KHHKA,
MOCKOJIbKY OT JIATUHCKOTO fA3bIKa color o3HayaeT «1BeT». B TepMuHOIOrNM M300pa3UTEIbHOTO HCKYCCTBA aHA
[JIMICKOTO $13bIKA 3TOT XYJA0KHHUK TAK)K€ HAa3bIBAETCSl TEPMHUHOM colorist 2], KOTOpBIH Ipu niepeaade Ha ApyTue
A3BIKBI B OOJIBIIMHCTBE CIy4aeB MEPEBOIUTCS C TIOMOIIbIO TPAHCIUTEPAIM, B TOM YHCIIe U Ha paccMaTpHUBa-
€MBbIil B HalIeil paboTe sI3bIK — Ha PYCCKHIA.

CrnenyromuM TEPMUHOM SIBIIIETCS HAMMEHOBAHUE «akeapenucmy, T.€. XyA0KHHUK, 3aHMMAIOIINIICS aKBa-
peIbHOM KMBOMKCHIO. B aHIMIiCKOM s3BIKE CYLIECTBYET JBa BapHaHTa yHOTPEOJNCHUS NaHHOTO TEPMUHA!
HauOoliee pacipoCTpaHeHHBIA watercolourist [7] (water — Boga), MeHee pacripoCTpaHeHHBIN — aquarellist [2].
C naTHHCKOTO sI3bIKa aqua TaKXe MepeBOAUTCS Kak Boja. [Ipy ncrnonb30BaHUU BTOPOTO aHITIOA3BIYHOTO Bapup
aHTa Ha HEKOTOPBIE JPYTrUe SI3bIKK OH MEPEAACTCS METOOM TPAHCKPUIILIUH.

Kax y»e MOXHO 3aMeTHUTb, JTaTUHCKUN S3bIK UTPAET KIIFOYEBYIO POJIb B 00pa30BaHUM HAMMEHOBAHUMN XY/10K-
HUKOB-KUBOMUCIEB. V3y4UB STUMOJIOTHIO TEPMHUHA «KONUUCM », TAKKE BBISIBICHO, YTO CIOBO copia TPOUC-
XOIUT OT JIATHHCKOTO SI3bIKa U 0003HAYaET «MHOXKECTBO, 3anacy [4]. COOTBETCTBEHHO, KOTMMUCTOM HAa3bIBAIOT
CIEIUATIUCTa, KOTOPBIA CO3/1aeT KOMUU C APYrHX MPOU3BENCHUIM HM300pa3uTeNbHOr0 UCKyccTBa. Ha anrmuii-
CKHH sI3BIK TEPMUH MEPEBOAUTCS KaK copyist painter [2].

Bcero Hamu ucciegoBaHo OKOJIO 79 pycCKOSI3bIYHBIX U 81 aHITIOA3BIYHOTO TEPMUHOB >KMBOMMUCH HA JaH-
HBIIl MOMEHT. MHOTHE TEPMUHBI 3aUMCTBOBAHBI B TEPMUHOJIOTHIO PYCCKOTO U aHTIIUHCKOTO N300pa3uTeIbHOTO
HCKYCCTBA M3 JIPYTHX SI3BIKOB, TAKMX KaK MTAJbSHCKHUN, TPEUYECKUH, TaTHHCKHH, (paHIy3ckuit u np. Craru-
CTUYECKHMI aHaIu3 MOKAa3bIBACT, YTO CAMBIMU PACIPOCTPAHEHHBIMHU MPUEMaMH MEpeBoJa MPU UX Ieperade
C OJTHOTO SI3bIK Ha JAPYTOH SBISAIOTCS TPAHCKPUIILIKS, TPaHCAUTEpalus U KaJlbKupoBaHue. Pexe ucnonb3yercs
OTIMCAaTeNbHBIN MEPEeBOJI. DTH JaHHBIE MTPEJCTABICHBI B Auarpamme (puc. 1).
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B Tpanckpunuus ¥ Tpanciurepanus

u KaJIBKI/IpOBaHI/Ie OnucarenbHBINA epeBoOa

Puc. 1. OcHOBHble NprieMbl NepeBoAa C OLHOIO A3bIK Ha fPYroi
Fig. 1. Basic techniques of translation from one language to another
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Lost in translation: nepeBog kKomeanu n COUMOKYNbLTYPHbIE aCNeKTbl
Ha NnpumMmepe amepmnKaHCKoro cutkoma «Jpy3sba»

AHHoTauyua. CTaTba NOCBALLEHA aHaNM3y 0CO6eHHOCTe NepeBoAa MOPUCTUYECKNX TIEMEHTOB B KMHEMaTorpade
C aKLIEHTOM Ha MHOTOCEPUINHOE KMHO. AHaANM3NPYETCA BANSAHUE KYNbTYPHbIX Pa3finuunii U A3bIKOBbIX 0COBEHHOCTEN
Ha BOCMpuATUE IOMOPa NPU NepPeBOE, a TakXKe PacCMaTPMBAOTCA OCHOBHbIE TPYAHOCTM, CBA3aHHbIe C aganTaunen
KOMMYeCKnx anemeHToB. MccnepytoTcsa cnocobbl nepefayun UPOHMM MPU ajantauumn KoMeauy Ha A3blK LieneBoin
ayauTopumn. Kpome Toro, B CTaTbe MpefcTaBneHa KpaTkas MHPOPMALMA O TakOM ABMEHWM, KaK IOMOp, nouyemy
nepeBoAUYnKy HeobxoAMMO MOHMMATb €ero CyTb M YMETb OTIMYaTb €ro OT MPOHMKM, capKa3ma M T.A. BcTatbe
npeAcTaB/ieHbl 4OKA3aTebCTBa C/IOKHOIO NpoLecca ajganTauumn KylbTypHbIX peanuii nog LEeNeBylo ayauTopuio, nx
HernocpeaCcTBEHHOE 3HAueHne NP NepeBofe, a TakKe pasfinyHble CNocobbl Nepegayn peannuin Ha nepeBoaALNIA
A3blK. [puBoaaTca npumMepbl K3 cepuana «[py3bA», HarmagHO AEMOHCTPUpYOLME, NoYeMy WUCMONIb30BaHMe
MHOFO3HAUHbIX CJTOB U KyNbTYPHbIX OTCbITOK TPebyeT OT nepeBoAUMNKa 3HAaHMA COLMOKYNbTYPHbIX ocobeHHocTel WA
n MA ana obecneyeHnsa KauyecTBEHHOW afanTallM U COXPAHEHMA OMOpUCTMYeckoro a¢pdekTa. Matepuanbl CTaTby
NoJYepKMBaIOT BCE CJIOXKHOCTU COLIMOKYNbTYPHOFO OKPY>KEHVA KOMEAUU B YCNIOBUAX, 3afiaHHbIX NepeBOSUNKOM.
MoKa3aTenem KayecTBEHHO BbINOSTHEHHOW PAaboTbl aBTOPOM MepeBofa CNY>KUT MEXKYSbTYPHbI ANaNOor, CTUPAtoLLNi
rpaHuULbl HEMOHMMAHWA U NepeaaloLWnii BCE HI0AHChI KUHEMaTOrpadriyeckoro NCTOUYHMKaA.

KnioueBble cnoBa: OMOp, ayauOBU3YyalbHbIi MepeBof, COUMOKYNbTYPHble YCNOBKA, KOMM3M, KWHO, cepuan,
afjanTtauusa
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Lost in translation: Comedy translation and socio-cultural aspects
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Abstract. Thearticleisdevoted totheanalysis of the peculiarities of translatinghumorous elementsin cinematography,
with a focus on serial cinema. It analyses how cultural differences and linguistic peculiarities affect the perception
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of humour in translation and examines the main difficulties associated with the adaptation of comic elements. The
article examines the ways of conveying irony when adapting comedy into the language of the recipient audience.
In addition, the article provides brief information about the phenomenon of humor, why a translator needs to
understand its essence and be able to distinguish it from irony, sarcasm, etc. The article provides evidence of the
complex process of adapting cultural realities to the target audience, their direct significance in translation, as well as
various ways of transferring realities into the target language. Examples from the TV series “Friends” demonstrate how
the use of words with multiple meanings and cultural references requires the translator’s mastery of sociocultural
peculiarities of both the source and target language cultures in order to ensure high-quality adaptation and preserve
the humorous effect. The contributions of this article emphasize the complexities of the comedy sociocultural setting
in the context set by the translator. The intercultural dialogue that blurs the boundaries of misunderstanding and
conveys all the cinematic source subtleties is an indicator of the quality pertaining to the work performed by the
author of the translation.

Keywords: humour, audiovisual translation, socio-cultural conditions, comicism, film, TV series, adaptation

[TepeBoa (hpUIBLMOB U CEpPUATIOB CETOHS IPEACTABISIET COOOM OJJHO U3 CAMBIX aKTYyaJIbHBIX U BOCTPEOOBAHHBIX
HanpaBJIeHU B epeBOJUYECKON HUHAYCTpuU. OTEeUeCTBEHHbBIE UCCIIeI0BATENH YACISIOT 3HAYUTEIbHOE BHUMaHUE
M3YYEHHUIO Tpo0JIeM, ¢ KOTOPBIMU CTAJIKUBAIOTCS MPAKTUKYIOLIUE NEPEBOAUMKH B Ipoliecce cBoel mpodeccuo-
HaJbHOU AedaTenbHOCTU. Mcenenytores crnocoOsl nepeaadyi UpOHUK B CHHXPOHHOM MIEPEBOJE, TMHIBUCTUUYECKUE
CJIO)KHOCTH TIEpEBOJIa aHTJIMKACKOTO FOMOpa, CHeIH(HUKa TepeBo/ia aHUMAIIHOHHOTO FoMopa U T. 1. [1].

Oco00 criemyeT BBIICIUTH KaHP MHOTOCEPUHHOTO KUHO, IIOCKOJIBKY MMEHHO OH OTJIIMYAeTCs OCTOSIHHBIM PO-
CTOM MOMYJISIPHOCTH U YBEJIMYCHHUEM YHUCIIa 3pUTEIeH B MUpEe KHHEMaTorpada.

MHorocepuiHbIi XylI0KECTBEHHBIH (DUIbM, Cepuai, CUTKOM — 3TH M MOJOOHbIE TEPMUHBI MPOYHO BOIILIH
B MIOBCE/IHEBHYIO KU3Hb COBPEMEHHOTO 4enoBeKa. [lomynspHOCTh 3TOro >kaHpa, MPEANoararoiero JIiIHTeNb-
HOE BPEeMANPENPOBOKIACHHUE 3pUTEIS ITepel SKPAaHOM, 00YCIIOBUIIA €T0 BBICOKYIO JOXOJHOCTb: P OTHOCHUTEIb-
HO HEBBICOKHX 3aTparax Ha MPOU3BOJCTBO MPUOBUILHOCTH TAKOTO PoJia KWHOMPOAYKIIMU YPE3BbIUaliHO BHICOKA.
Heorpemiemoii KOMIIOHEHTOH ajanTaluy 3apyOeXHOro cepualia /Ui OTE€YECTBEHHOTO PBIHKA, TAE MPOTYKIUS
MHOCTPAHHBIX KHHOCTYIUHN MO-NPEkKHEMY TOIb3YETCsS UHTEPECOM U MOIMYJSPHOCTBIO, SBISIETCSI KaU€CTBEHHbIN
Y ayTeHTHYHBIN TIEPEBOJ FOMOPUCTHYECKUX JHATIOTOB, HIMOMAaTHIECKIX BBIPAKEHHI, KaIaMOypOB U IIYTOK.

Jlsist TOro 4TOOBI IEPEBOAYMK CMOT BBIIIOJHHUTH A€KBATHBIN MEPEBOA, €My HEOOXOIUMO BJIaJIeTh HE TOJIBKO
0a30BbIMU 3HAHUSIMU B 00JIACTH TIEPEBOJOBEICHUS, HO U KYJIBTYPHBIMH OCOOCHHOCTSIMU sI3bIKa TiepeBoza. lepe-
BO/JI TOI00HOTO POJIa MIMOMATUYECKHUX, a TAK)KE FOMOPUCTHUYECKUX HIEMEHTOB TPeOyeT OT MepeBOAYMKa 3HAHUHN
IOMOPA KaK IICUXO0JIOTMUYECKOTO sABJIEHUS. PaccMOTpUM pa3Hble BApUAHTHI TPAKTOBKU IOHSTHS FOMOD.

FOmop — Becenast, ocTpasi, IIyTIUBas CKJIaJKa yMa, yMEIoIas MoiMedaTh U pe3Ko, HO 6e300MHO BBICTABIATh
CTPaHHOCTH HPABOB WJIM 00BIYAEB; yAallb, pa3ryn upoHum» [5]. Takoe onpenenenre roMmopa npuBoaAuT Biagumup
NBanoBuu [ane. B 10 e Bpems pycckuid TMHrBUCT JIMuTpuii IBaHOBHY YIIIakoB mpejiaraet B3VISIHYTh Ha 3TO
MIOHATHE C APYTON CTOPOHBI:

«¥Omop — 1. HeznoOuBas HacMmenika, J0OpOAYIIHbII CMEX; MPOHUKHYTOE TaKUM HACTPOEHUEM OTHOIICHHE
K 4eMy-HUOY/Ib (K YbUM-HUOYIh HETOCTaTKaM, cIaboCTsIM, K 3TOKIIOYeHUSIM). 2. COBOKYITHOCTbD JINTEPATYPHBIX
(nr BOOOIIIE XyI0)KECTBEHHBIX ) TPOU3BEICHNUHN, TPOHUKHYTHIX TAKUM OTHOIIIEHUEM K AeHcTBUTENHOCTH [10].

[IpuBeneHHbIE BBIIIE ONPEACTICHHS CIIETKA Pa3IMYaoTCs, HO B 000MX CIydasx MoJUYepKUBaeTcss 0e300UIHOCTD
U PaJlOCTHBIN HACTPOU. DTO MO3BOJISAET CIENATh BBIBOJ, YTO FOMOP ACCOLIMUPYETCS CO CMEXOM M MOJIOKUTEbHbI-
MH SMOIUSIMH.

FOMop — ontHa U3 COKHEHIINX U ASTUKATHEUIIINX COLIMOKYIBTYPHBIX KAaTETOPHiA, C OTPOMHBIM TPYIOM MOJ/1a-
omuxcs onpeaenenuto. [IpogeccuonanbHplil MEPEeBOTUHK, PELIAONINM 3aa4y Mepe1ayd HHOS3bIYHOM ayuTo-
PUU UPOHUH, IIYTKU, CapKa3Ma, HACMEIIKH, TOATPYHUBAHUS M IPOYUX OTTEHKOB IOMOpa KHHEMaTorpaduyeckoro
HCTOYHHKA, OKA3bIBAETCS HE TOJHKO TEXHUYECKUM CIIELUATNCTOM I10 JIMHIBUCTHUECKOMY TPaHC(HOPMHUPOBAHHIO
nH(pOpMaIMK, HO U MIOCPETHUKOM MEKY Pa3HbIMU KyJIbTypaMH. B 3ToM cMbIciie TMYHOCTH NEPEBOAYMKA TPUOO-
peraer 0coObIii cMbIca U 3HaueHHe. COOCTBEHHOE YYBCTBO IOMOpA, YMEHHE MOHUMATh U JCITUTHCS CO 3pUTEIIEM
MHOT'OCJIOHBIMU UHTEPIIPETALMSIMH FOMOPUCTUYECKOTO TOBECTBOBAHMUS, BEICOKHM YPOBEHb COOCTBEHHON KYJIb-
TYPBI, HE TIO3BOJISIOLINI EPEBOUNKY CII€J0BATh HU3KOMPOOHBIM 00pa3iiaM U TPaHCIUPOBATH CBOEH ayTUTOPUHU
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MapruHaJbHBIN CMEX, — CIOKHEHIINE 3a7a41, KOTOpbIe HEOOXOAUMO PEelIaTh IPU MEPEBOIE MEAUWHOTO TPOU3BE-
JeHus (B IIMPOKOM MTOHUMaHHUH 3TOTO TEpMUHA). B mporecce cBoeit paboThl MepeBOIYNK CTAHOBHUTCS HE TOIBKO
CHEIMAJINCTOM T10 TIEPEeBO/ly TEKCTa Ha MHOW SI3bIK, HO U KYJIBTYPOJIOrOM, TICUXOJIOTOM, UCTOPHUKOM U OTYACTH
BocnurareneM. Ero 3aiaua — mocpeicTBOM Kaue€CTBEHHOTO MEPEBOJIA FOMOPA JOHECTH JI0 3pUTENs BCIO TIOJIHOTY
1 00TaTCTBO KYJIBTYPHOH U TIOBCETHEBHOW KU3HU APYTOTr0 HAPO/a, OTPAKEHHON XyI0’KECTBEHHBIMHU CPEICTBAMHU
Ha 9KpaHe. B 93ToM cMbIciie HECOMHEHHBIM ATAJIOHOM MEPEBOTUECKON PabOTHhI SIBISIOTCS MEPEBOABI U AyOIUpo-
BaHUE 3apyOeKHBIX (DUIBMOB, OCYIIIECTBICHHbBIE B COBETCKUI NIEPUO;: Jake KpaliHe HU3KOCOPTHBIE U 3a4acTyiO
HEYMECTHBIE ITYTKH, 3BYYaBIIHE U3 YCT MHOCTPAHHBIX aKTEPOB, MPEBPAIIATUCH TPYOM IIEPEBOAYUKOB B OCTPO-
yMHBIE ¥ 320aBHbBIE IUATIOTH, KOTOPBIE HE MOTEPSIIN CBEKECTHU U OCTPOYMHUSI MHOTHE JECATUIIETUS CITYCTSI.

[epeiinem k mpuMepam, I1e aJanTanus IOMOpa ChIrpaja Pelarollyo poib B BOCIPUATHH TPOU3BEACHHUS OTe-
YeCTBEHHBIM 3puTeneM. J{s mpuMepa ObLTH B3STHI HEKOTOPHIC TUAIOTH U3 aMEPUKAHCKOTO CUTKOMA «JIpy3bs»
(Friends).

B kauecTBe nepBoro npuMepa paccCMOTpPUM CLieHY, rae YeHanep XoueT pacctarhbes ¢ JkeHuc, Ho He 3HAeT, Kak
3TO caenarb. BMecTo Toro, 4ToObl cKa3aTh MPsIMO, OH PEIIaeT OTIYTHYTh €€, BeAsl ce0sl CIUIIKOM HaBSI3YHBO.
B 3TOM 1manore oH HEOXKUIAHHO MpEAJIaraeT noexarb B MyTEIIECTBUE U TO3HAKOMUTHCS C €€ POAUTEISIMU:

Opurunan

Chandler: And there’s more! We should take a trip!

Janice: We should?

Chandler: Yeah, and I wanna meet your parents! We should take a trip with your parents!

Janice: I don’t think we need to, because you’re tripping me out right now [13]!

IMepeBon

Uennnep: Mbl JOKHBI KyAa-HUOYIb OEXaTh!

Hoxenuc: Tel nymaenin?

UYennnep: U s xouy MO3HAKOMUTKCS C TBOUMU poautTesiMu! Mbl TOKHBI KyAa-HUOYIb TIO€XaTh C TBOUMU PO-
nurenamu!

Jlxenuc: B aToM HeT HEOOXOAMMOCTH, Y MEHS U TaK YXKe KpblIlia oT TeOs enet [4].

B nanHoM nuanore npucyTCTBYET Urpa co cioBoM trip. FOmopuctuueckuii 3pdekt B tTaHHOM cityyae JOCTH-
raeTcs 3a CYET MHOTO3HAYHOCTH 3TOTO CJIOBA. Trip B OCHOBHOM 3HAYCHHUH — «I10€3/Ka, myTemectsue» [12]. Uen-
JUIep UCTOIb3YyeT ATO 3HAYCHUE, IIpe/iaras oTipaBuThes B moe3aky: “We should take a trip!” (Mbl 101%KHBI Ky-
na-HuOynp noexars!) B cmoBape Multitran “trip out” — 3To0 pa3roBopHOE BBIpaKEHUE, O3HAYAIOIIEE «COCTOSHUE
KpaifHero M3yMJICHUS, paCTePSHHOCTH, CTpaxa, cymacmecTBus» [16]. JDKeHHC UCTIONB3yeT ero B MepeHOCHOM
CMBICTIE, TOBOPSI, YTO UeHuiep BeneT ceds Tak, 4To y Hee «eAeT Kpblma». TakuM oOpa3zom, YeHuiep TOBOPUT
0 moe3ke, a JDKeHNC HCIoNb3yeT UIPy CIIOB, IIPEBpAILas trip B CJICHTOBOE BBIPAKEHHE O CTPAHHOM M pa3lpaka-
IOLLEM TIOBEJICHHH.

B kagecTBe ciemytomiero npuMepa paccCMOTPHUM JHAJIOT, KOTOPBIH 3aBsi3bIBaeTcs Mexay Yenanepom u Jlxoyu.
B s10i1 ciiene Yenuiep BUANT, YTO €ro APYT YEM-TO 0OECIIOKOCH H CIIPALINBAET, B 4eM Jienno. JKoyu mpu3Haercs,
YTO €My IIPUCHUJIICS COH, HO OH HE XOYET O HEM TOBOPUTH:

Opurunan

Joey: I kind of had a dream. But I don’t want to talk about it.

Chandler: What if Martin Luther King had said that? I kind of have a dream. I don’t want to talk about it [13].

IMepeBon

Joey: MHe npuCHUIICS COH, HO S HE X094y 00 TOM rOBOPHTb.

Chandler: Cnymaii, a ecniu 661 MeHzeneeB cka3ai To ke camoe? MHe TyT COH MPHUCHHUIICS, HO S HE X049y 00
3TOM TrOBOPUTH [4].

CTaHOBUTCSI OYEBUIHBIM, YTO TEPEBOJ JAHHOTO IHMAJIOTa aJalTHPOBAH MEPEBOIYMKOM MO POCCUHCKHUE pe-
amuu. @paza “I have a dream” — 3To uTara u3 3HaMmeHUTOM peun Maptuna Jlrorepa Kunra, nmpousHeceHHON
28 aBrycra 1963 roxa Bo Bpemss Mapiua Ha Bamunrron [14]. OHa cTana cHMBOJIOM ABM)KEHUS 3a IPAKIAHCKUE
npasa B CIIIA. B atoii peunt Kunr roBopuit o cBoeil Meute — paBeHCTBE U CBOOOIE /1715l BCEX JIIOAEH, HE3aBUCHMO
oT pacel. B nanHoM nuanore YeHuiep ccbulaeTcss HMEHHO Ha ATy pedb, MPEACTaBIIssA, KaK Obl HEJleno 3By4ao,
ecnu 0661 KMHT cKa3al, 4To y HEro ecTb ME€uTa, HO OH HE XO4eT O Hell roBopuTh. [lepeBoaunk 3amenser MaptuHa
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JIrorepa Kunra na Jimutpus MBanoBuua Menzeneena, Tak kak peub Kunra “I have a dream” B aHm10s13619HOM
MUpE IIUPOKO M3BECTHA U ACCOLUUPYETCS C BAXXHBIMU UCTOPUUYECKUMH COOBITUSIMH, OJJHAKO B PYCCKOSI3bIYHOMN
KyJIBTYpE 3Ta OTCBhUIKA MOXKET OBITh HE CTOJIb OYEBHIHA ISl IUPOKoil aynutopun. C umenem J[. 1. Menneneena
B PYCCKOM KyJbType acCOLMUPYIOT JIETEHy O IPUCHUBIIEHCS eMy MepUOINYeCcKOd TablIule XUMHUUECKUX dJie-
MEHTOB. DTa UCTOPHs, IIyCTh U CIIOpPHAsl, YKOPEHWIACh B MACCOBOM CO3HAHHMHM, IIOITOMY TaKas 3aMEHa JEJIaeT
LIYTKY HOHSATHOM U CMEIIHOM JJIsl PyCCKOSI3bIYHOTO 3PUTEIIS, COXPAHSIS UTPY CIIOB CO «CHOM.

Pe3roMupyst ckazaHHOE, yMECTHO CZeJIaTh cieayronye BeBoabl. [lepeBon romopa B kuHeMarorpade u cepuaax
SBJISICTCS OTHOW M3 HanboJiee CIOKHBIX 33]1a4, pEIIaeMbIX MEPEBOAYMKOM B IPOLEcce MPOPEeCCUOHATBHON Aes-
TesibHOCTU. OJIMH U3 MyTeH pelieHns ITOH 3a/1auu JIEKUT B INTyOOKOM MOTPY>KEHUH CIIELUAIUCTA B KyJIbTYPHBIN
KOHTEKCT CTpaHbl, Hapojaa, anoxu. lllyTka, Hacmelka, capka3M, HOATPYHUBAHHUE, UPOHUS U MHOXKECTBO MHBIX
OTTEHKOB IOMOpa, SBJISIOIIUXCSA OOraThIM HAclEIHeM CMEXOBOM KyJBTYypbl 4eJI0BeUeCcTBa, TPEOYIOT OT NepeBOI-
YHKa, 3a49aCTy10, CO3aHHsI COOCTBEHHOTO OPUTMHAJILHOTO TEKCTA, BIIMCAHHOTO B KYJbTYPHbII KOHTEKCT 11€JIEBOI
ayauTopuu. MITorom kauecTBeHHOM pabOThl MEPEBOAYMKA JOIKEH CTaTh MEXXKYJIBTYPHBIN TUAJIOT, TO3BOJISIOLIHIHI
CTHpaTh TPaHUIIBI HEMIOHUMAHUS U KYJIBTYPHBIX MPOTUBOPEUHI U OepexHO MepeqarolIfil CMBICIOBbIE 0COOEH-
HOCTH KHHEMAaTorpauieckoro HCTOUHNKa. KHHOMHIYCTpHUS IOCTOSHHO MpPEJIaraeT HOBbIE MaTepuasbl IJIs Tie-
pPEeBO/A U alalTalluu MO/ COOTBETCTBYIOLIYIO KYJbTYpY, IOTOMY AaibHEHIee pacCMOTPEHHE NMEPEBOJYECKUX
MIPUMEPOB, HECOMHEHHO, PACLIMPUT OTPAXKEHHBIE B JTAHHOW CTaThe BHIBOJIBI.
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Cnocobbl peann3auunm cyrreCTuBHOM GYHKLUMN B PEKNAMHOM TEKCTE

AHHoTauumA. CTaTbA NOCBALEHa NCCIe[0BAaHMIO PO TEKCTa B peKnamMe Kak BaXHOro MHCTPYMeHTa MapKeTUHIOBbIX
KOMMYHMKaLWA, B 4YacTHOCTM paccMaTpuBaeTCcA cyrrecTuBHaa OQYHKLMA pPeKNaMHOro TeKCTa B KOHTeKcTe
A3bIKOBOrO MaHMNynMpoBaHuA. Peknama, ocylectsnsaemasn yepes pasfivyHble KaHanbl, Takme Kak 6aHHepbl, CMU
N NHTEPHET, CNYXXWUT ANA NPOABUKEHNA TOBAPOB U YCIYT, U ee 3GPeKTMBHOCTb BO MHOTOM 3aBUCUT OT BOCMIPUATKA
nHopmauun. B pabote aHannsmpyeTca NOHATME TeKCTa, KOTOPOe ABNAETCA MHOFO3HauYHbIM 1 BKJlOYaeT B cebA
pa3nnYHble XapaKTePUCTUKN, BbIAENEHHbIe yUYeHbIMU. PeKnaMHbIl TEKCT 06nafaeT 0cobbIMU XapaKTepUCTMKaMm: OH
nHdopmupyeT o ToBape, PopMrpyeT UHTEPEC 1 IMEeT MONCEMMOTMYECKYI0 NPUPOAY. B ueHTpe BHMMaHMA - B paboTe
CyrrecTvBHble GYHKLMM PeKNaMHOro TeKCTa, KOTopble BO3AENCTBYIOT Ha NCUXMKY noTpebutena. [lna ycnewHoro
NPOABMXEHNA TOBapOB HEOOXOAMMO YUUTbIBaTb UHAMBMAYasIbHbIE 3anNpPOChl LieIeBON ayanTopumn U NPUMeHATb
McUXonormyeckme npuembl, TakMe Kak KCNoSib30BaHWE MOSIOKUTENbHO OKPALUEeHHbIX C/0B U aBTOPUTETHbIX
MHEHUN. na nnniocTpauumn TeopeTUYeCcKnxX NoNoKeHNn NPUBOAATCA MPMMEPbI Pa3fIMYHbIX CMOCOB0B peanun3aumm
CyrrecTMBHOM GyHKUMW B pekname pa3HOro TMna n NpoBOAUTCA aHanu3 3GeKTMBHOCTM MeTOA0B BO3AENCTBUA.
MoHMMaHue CTPYKTYpbl 1 GYHKLMI PeKNaMHOro TeKCTa ABNAETCA KNoyeBbIM AnA 3PPeKTUBHbIX MapKETUHIOBbIX
KOMMYHUKaLNIA.

KnioueBble cnoBa: DEKJ'IaMHbIIZ TEKCT, pPeKNnama, I'IOTpe6I/ITEJ'Ib, cyrrectnda, A3blkOBOE€ MaHUNynnpoBaHue,
NcrUxonornyeckoe Bo3fencTeme
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Ways of implementing the suggestive function in the advertising text

Abstract. The article is devoted to the study of the role of text in advertising as an important tool of marketing
communications, in particular, the suggestive function of advertising text in the context of linguistic manipulation is
considered. Advertising carried out through various channels, such as banners, mass media and the Internet, serves
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to promote goods and services, and its effectiveness largely depends on the perception of information. The paper
analyzes the concept of a text, which is ambiguous and includes various characteristics identified by scientists. The
advertising text has special characteristics: it informs about the product, generates interest and has a polysemiotic
nature. The work focuses on the suggestive functions of the advertising text, which affect the consumer’s psyche. To
successfully promote products, it is necessary to take into account the individual needs of the target audience and
apply psychological techniques such as the use of positively colored words and authoritative opinions. To illustrate
the theoretical positions, examples of various ways of implementing the suggestive function in various types of
advertising are given and the effectiveness of methods of influence is analyzed. Understanding the structure and
functions of an advertising text is key to effective marketing communications.

Keywords: advertising text, advertisement, suggestion, verbal manipulation, psychological impact

Pexnama — MHCTpYMEHT MapKETHHIOBBIX KOMMYHHKAIIMNA, OCYHIECTBISEMBIN Yepe3 pa3inyuHble UCTOYHUKU
(6annepsl, CMU, uHTEpHET, TENEBEIIAHNE, PAAU03(DUPHI U T. I1.) C LEIbI0 IPOIBUKEHUS TOBapa Ui yciayr. Me-
TOJIbI IPOJABUKEHUSI TOBAPOB PA3BUBAIOTCS MO0 MEPE U3YUEHHUS PEKIAMHBIMH CIEIUATUCTAMU BOCIPUITHUS U 3a-
MMOMHMHAHUS pekiiaMHoi nHpopmarun. Pexnama — 3¢ pekTuBHOE MHOTOYPOBHEBOE CPEICTBO KOMMYHUKALINH, T/I€
OJTHUM U3 CTIOCOOOB TIepeiaun COOOIIEHUS OT aipeCcanTa K aJpecary sBisieTcs Tekct [3, ¢. 9—16].

JIuHrBUCTHYECKOE MOHSATUE TEKCTa BeChbMa HEOJHO3HAYHO, a YYEHBIC BBLACIAIOT Pa3judHble MPU3HAKU, Xa-
pakTepHbIe IS JaHHOTO TepMmuHa [5, ¢. 17]. Tak, k mpumepy, 1. 5. ['anbnepun B cBoelt MoHOrpaduu « TekcT Kak
00BEKT JTMHIBUCTUYECKOTO UCCIIEI0OBAHUS ONPEEseT TEKCT KaK CaMOCTOSATENIbHOE SI3bIKOBOE eIMHCTBO: «IIpo-
W3BEJICHUE PEYETBOPHOTO Mpoliecca, olnaaroniee 3aBepUIeHHOCThIO, B BUJE MMCbMEHHOTO JIOKYMEHTa, JIUTe-
parypHo o0pabOTaHHOE B COOTBETCTBHH C TEKCTOM ATOTO JOKYMEHTa, MPOU3BEIEHUE, COCTOSIIEE U3 Ha3BaHUs
(3arosoBka) u psizia 0COOBIX eqUHUII (CBEpX(PPaA30BBIX €AUMHCTB), 00BETMHEHHBIX PA3HBIMUA THIIAMH JIGKCHUECKOH,
IpaMMaTHYECKOI1, JIOTHUECKOM, CTUITMCTUUECKOM CBSA3H, UMEIOILIEE ONIPEAEIIEHHYIO LI€JI€HAPaBICHHOCTD U IIpar-
MAaTUYECKYI0 yCTaHOBKY» [ 1, ¢. 17]. B To Bpems kak B onpenenennu nepeoja JI. C. bapxymapoa TEKCT sSBIETCS
SI3BIKOBOM enuHuLel: « Takum 00pa3om, IEpeBOIUMK UMEET JIEJI0 HE C A3bIKaMU KaK CUCTEMaMU, a C peYeBbIMU
IIPOU3BENIEHUSAMH, TO €CTh € TEKCTaMu» [2, ¢. 8]. HecMoTpsl Ha pacxokeHUs B ONPEAEIECHUM MOHATUS TEKCTY,
y4€HbIe BBISIBIIIM HEKOTOpbIE OOIIME MPU3HAKK: B TEKCTE BCET/Ia MPUCYTCTBYET TEMA, MPEATIOKEHUS UMEIOT JIO-
THYECKYIO CBsI3b, TEKCT 001a1aeT CTPYKTYpOo# (kommo3unueit) [4, c. 11].

Criennuka OHATHS TEKCTa B pekiaMe o0yCcIOBlIeHAa KOMMYHUKATHBHBIM XapaKTePOM PEKJIAMHOTO IPOIiec-
ca. JI.I. ®emieHko BbIIEISIET TaKUE XapaKTEPUCTUKU PEKIAMHOTO TEKCTa, Kak «MHPOPMHUPYIOMUNA 00 00beKTe
pexambl, pOPMUPYIOIIUN U MOIEPKUBAIOLINI K HEMY HHTEpEC U OTBEYAIOLIUI 3a €ro MPOJBUKEHHUE Ha PhIH-
Ke, TO €CTh OJIMH M3 TEKCTOB MapKETHHIOBBIX KOMMYHHKAIIHI; «paclio3HaBaeMblii moTpedburenemM uHpopMa-
IIMM UMEHHO KaK PEKJIAMHBIN»; «UMEIOIMHNN MOJTUCEMUOTHYECKYI0 KOMMYHUKATUBHYIO TIpUpoay» [7, c. 164].
Crout orMeTuth, uTo, cornacHo dDenepanbHoMy 3akoHY «O pekname» orT 13.03.2006 Ne 38-D3, pekiaMHbBIN
TEKCT 00s13aH B ce0sl BKIIIOUATh OMOBEUICHWE O PEKIAMHOM XapaKTepe BOCHPOM3BOAMMON mMH(popmarmu. Tak-
e B PEKJIAMHOM TEKCTE MPUCYTCTBYIOT OIpeIeJIeHHbIE KOMIIOHEHTHI OpeHa (peKiIaMHOe UM, KOMMepUecKoe
MIOCJIaHUE, CJIOTaH) U peKBU3UTHI [6]. IMEHHO ¢ KOMIIOHEHTOB OpeH/1a HAaYMHAETCs peaau3alus oJHON 3 PyHK-
Ui peknambl — cyrrecTuBHOW. Cyrrectus (BHYIIEHHE) — NIPOLIECC BO3AEHCTBUS HA ICUXUKY YEJIOBEKA ITOCPEI-
CTBOM BepOalbHBIX U HEBEpOAIbHBIX CPENICTB, B TEUEHUE KOTOPOTO OH HE MOABEPracT KPUTUYECKOMY aHAIU3Y
BHYIIAEMYIO eMy HH(QOpPMaLHIO. YPOBEHb BHYLIAEMOCTH 3aBUCUT OT MHOTMX OOCTOSTEIbCTB: IICUXOJI0IHUYECKOE
COCTOSIHUE a/Ipecara; HaJMuue CTPAaXOB; YPOBEHb MOTPEOHOCTH B PEKIAMUPYEMOM MPOIYKTE; KOMIIETEHTHOCTb
B c(epe. /s Gonee TouHOTO onpeaeneHus: ToOTpeOHOCTEN peIBapUTEIHLHO MPOBOAUTCS aHATU3 LIEJeBOU ay/u-
TOPUH, Y KOTOPOU €CTh MHANBUyaJIbHBIE 3anIpOChl. Ha 0CHOBaHMYM 3TUX TaHHBIX MOXKHO BBIOpaTh 3 PEeKTUBHBIN
Croco0 MaHUITyTUPOBAHUS CO3HAHWEM MOTEHIIMAIBHOTO MOTPEOUTENs, HAPUMED CJIOBA, MMEIOIINE UCKITIOUH-
TEJBHO TMOJIOKUTENBHYI0 KOHHOTAIUIO (CYaCThe, YAOBOJIBCTBUE T.I1.), IPUBEJCHHE HCCIEAOBAHUN WM CTaTH-
CTHKH, oOpallleHre K JIUILy, 00J1a1ai01leMy aBTOPUTETOM B KOHKPETHOU cdepe, T1ajior ¢ JINYHbIM 00palieHHueM
U PUTOPUYECKUMH BompocaMu. PaccMoTpuM cka3zaHHOE Ha MpUMEpax.

B pexmamaom pommuke Colgate ot Colgate-Palmolive Russia roBoputcs cienyroriee: « Termepb BbI MOKETE MUThH
ko(e u yaii, He Gecriokosich 0 moreMHeHnu 3y6oB! Knnnuuecku nokazano: 3yOHast macta Colgate it neHure-
neit gast u kode ycrpanser 10 100% moBepxHoCTHBIX moTemHeHuid. [lonpoOyiite Colgate mist eHuTeNel 4as
u xoe!» B maHHOM mpuMepe MOKHO PacCMOTPETh HECKOJIBKO CIIOCOOOB peanu3aliil CyrrTeCTUBHON (PYHKIIUU.
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Ha nexcrndyeckoM ypoBHE MOXHO BBIIEIHTH TAKOE CPEJICTBO, KAaK JIGKCHUECKUN MTOBTOP, OCPEICTBOM KOTOPOTO
o0pa3 MpoayKTa yKPeIUIIeTCs B CO3HAHMU Cirylnarens. Jlainee MOKHO 3aMETUTh, YTO B MEPBOM TNPEIIOKEHUH
MIPOU3BOJUTCS ANEIUISIMS K CTpaxy TeX JIIOAeH, KOTOpbIe JIIOOAT MUTh Yail U Kode, a UMEHHO TOTEMHEHUIO 3y0-
HOM SMainu. U B cienyromem ke IpeaioKeHUH PUBOIUTCS TOKA3aTEIbCTBO C IENbI0 YOSKICHHS MOTeHIIUAIIb-
HOTO IMOKyHaresisi — oOpalleHnue K aBTOPUTETY. YCIBIIIAB «KJIMHUYECKH JJOKAa3aHO», YEJIOBEK MOXKET IOBEPUTh
HE TOJIBKO B CYIIECTBOBAHHE TOJ0OHOTO MCCIIEOBaHMSA, HE MMOJBEpras €ro COMHEHHUIO, HO M B €r0 JI0CTOBEp-
HOCTb. Tarke 3()(eKTUBHO NPHUBEJEHUE CTAaTUCTUKU, B OCOOEHHOCTH B YMCIOBOM 3HAY€HMHU, TaK KaK TOYHAs
1udpa BeI3BIBACT MEHbILIE COMHEHUH.

Jpyroii nmpumMep — pekiama ctupaibHoro nopomika Tide, umeBmias nomynsipHocts B 2010-m rony. Haunnaercs
peknama co cioB akTepa Bnagumupa Tumiko: «Tide nnn e Tide — BOT B 4em Bompoc!», 4TO SBISETCS OTCHLUIKON
K npousBeneHuo Yuibsama lllekcrinpa «I'amner», rae cam ['amieT NpoOu3HOCHUT U3BECTHBINM MOHOJIOT «bbITh Min
He OBITh, BOT B YeM BOIPOC». ACCOIMALINS C JINTEPATYPHBIM IIPOU3BEICHUEM MOBHIIIAET Y3HABAEMOCTh U 3aI0-
MHUHAEMOCTh PEKJIAMBI, HO 3/1€Ch MPUCYTCTBYET €Ie OJUH CIOCO0 peaju3aluu CyITeCTUBHOW (yHKunu. B BU-
Jeopsizie IEMOHCTPUPYETCSI MHOTOIETHAS CEMbsI, TJIe MaTh TOBOPHT, YTO OHAa CTHpAeT MMEHHO TmopomkoM Tide,
1 9TO OHA HE MPOMEHSET NMopomoK Tide Ha TpU MaYKK OOBIYHOTO CTHPAJIBLHOTO MOpoIiKa. Takum oOpa3om Hc-
MIOJIb3YETCsl OT3bIB O TOBApE HAINPSIMYIO OT KJIMEHTA, YTO BBI3BIBAET JIOBEPHE M pacrojiaraeT K NpuoOpeTeHUro
TOBapa. 3aBepIlIaeTcsl peKjiaMa U3BECTHBIMU CIIOBAMM «TOTA MbI UAEM K BaM», UTO TAKXKE SIBISIETCSA CIIOCOOOM
peayinzaluy CyrreCTUBHON (QyHKIMM — IIpsiIMOe oOpallieHue K 3purento. [Ipu 3ToMm coznaercs ouyIieHue JIM4Ho-
ro KOHTaKTa, Oy/ITO 3pUTEIb HAXOJUTCS B AMAJIOTe HEMOCPEACTBEHHO C POJABIIOM.

Eme onuH nmpumep ¢ MCHONB30BAaHUEM CTPAXOB MOTPEOUTENS — peKiiaMa aHTUBO3PACTHOTO Kpema. dupma
Vichy Laboratories npou3BOAUT aHTUBO3PACTHBIE KPEMBI JJIS JIMLIA, AKLEHTUPYS BHUMaHHUE Ha TO, YTO MX IPO-
TYKITUS 00JIajjaeT OMOJIaXKUBAIOIIUMU CBOMcTBamMu. B onmucanum kpema juis mna u meu Neovadiol Phytosculpt
HamMcaHo cieayoniee: «PecKyabnTypupyromuii KpeM JUIsl TOBBIIICHUS! YIPYTOCTH U PEMOJIEINPOBaHus 00a-
CTH IIIEH, 3aMETHOTO COKpAIEHUs] MOPIUH M OMOJIOXKCHHUS 30HBI JICKOJIBTE, A TAK)KE BOCCTAHOBJICHHS KOHTYPOB
JMIIa B TIEPUOJ MEHOTIAY3bI:

* [loBBIIIaeT IIOTHOCTH KOXKH.
* YMeHbIlAeT KOJUYECTBO U NIyOUHY MOPILUH.
» Oka3bIBaeT NOATATHBAIONTUHN dPHEKTY.

B coBpeMeHHOI KOCMETOJIOIMH CYILECTBYET MHOXKECTBO CIIOCOOOB OOPHOBI CO CTApEHUEM KOXKH, HO HE KaX-
JbIA M3 HUX JIOCTYIEH OOJBIIMHCTBY KEHIIMH, IO3TOMY OHM MOTYT OTAAaBaTh MPEANOYTEHUE KOCMETHYECKUM
cpeactBaMm. O/1HAKO 3asiBIIEHHBIE CBOMCTBA HE BCET/1a MOJHOCTBIO COOTBETCTBYIOT peajabHOCTH. [loMuMo skcIuty-
aTaluy CTPAXoB MOTPEOUTENS, BAXKHO OOPAaTUTh BHUMAHUE HA €Ille OAUH (PAaKTOp — HEKOMIIETEHTHOCTh MOTPEOu-
tesis. He Bcem mokymnaressiM OyyT U3BECTHBI CIEAYIONUe MOAPOOHOCTH: aHTUBO3PACTHAS IPOLYKIHS 1eHCTBU-
TEJIBHO XOPOIIO YBJIQXKHSAET KOXKY M CHOCOOHA Pa3IIauTh HEKOTOpPbIE HErTYyOOKHE MOPILMHBI, HO MOJTHOCTHIO
BBIPOBHSTH TIOBEPXHOCTh KOXKU €i He ynacTcs. boiee Toro, MoATSAHYTOCTh OBajia JIMIA 3aBUCHT MCKIIOUUTEIb-
HO OT Bo3pacTta. K ToMy e mOCKOIbKY KOMIIOHEHTHI aHTHBO3PACTHOTO KpeMa He MPOHUKAIOT B IIIYOOKHE CIOU
AMHJIEPMHUCA, PE3YIBTAT OyJeT OTIIMYATHCS OT 3asBICHHOTO. [Ipu 3TOM 3((HEeKTUBHOCTH MOMTOOHBIX PEKIAMHBIX
TEKCTOB BBICOKA — CTPAX CTAPCHHS U HETIPHHATHE COOCTBEHHON BHEITHOCTH TIOATAIKUBAIOT KECHIMH K MTOKYITKE
MOI0OHOM MPOTYKIIUH.

Takum 00pazoM, MOXKHO 3aKITFOUUTh, YTO CYITECTUBHAs (DYHKLUS SBISETCS OYEHb Ba)KHOW YaCThIO PEKJIaAMHON
cTpareruu. Mcnomb3ys NCUXoaoruieckue MpueMbl, MOKHO BO3/I€HICTBOBATh Ha COZHAHUE ayAUTOPHUH, a CO3/1aHHUE
PEKJIaMHOTO TEKCTa — OAMH U3 KIIOUEBBIX ITANOB Ha IyTH K KOMMepUyecKkoMmy ycrexy. doHeTuueckue, jJekcude-
CKHE, CTUJIMCTUYECKHE IPUEMBI ITO3BOJISIOT YKPEIUTh JOBEpUE K OpeH1aM, TOATOIKHYTh TOTPEOUTENs K MPUOO-
PETEHUIO TOBApOB UJIH YCIYT.
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Jlekcnyeckasa nHTepdepeHUma B PYCCKOM N KUTANCKOM A3blKax
(Ha maTepuane coBpemeHHbix CMI)

AHHOTauuA. AHHOTMpPYEMas CTaTbs MOCBALLEHA JIEKCUYECKOW MHTepdepeHLr 1 ee nparmaTmyeckon QyHKLmM.
B KpaTKOM BCTynneHuWM f[aeTca onpepeneHne TepMuHa «uHTepdepeHuusa». M3BecTHO, UTO B COBPEMEHHON
JINHTBUCTMKE [O CUX MOP HET e[WHOro OnpefeneHus TepMuHa «uHTepdepeHuma». OOHAKO YuyeHble, Kak
Y.BaHpaix, Tak K D.XayreH cuutaloT, Yto UHTepdepeHUMA npeasiaraeT pasfinyHble ciyyanm ¢GOHeTUYecKoro,
neKkcnyeckoro, Mop¢onormyeckoro n CMHTaKCMUYECKOro CMELUEHUA, KOTOpble MPOUCXOQAT B UYXKOM A3blKe Mnop
BAUAHMEM HOPM POAHOro A3blKa. V13 yka3zaHHOro paga ABNEHUA MOXKHO BbIAENUTb NEKCUYeCKMe CMELIeHMA Kak
Hanbonee pacnpoCTpPaHEHHbIN Cllyyall A3bIKOBOW OWWOKK, TO eCTb NeKCcMUecKkylo nHTepdepeHumto. B ocHoBHOM
YacTN PaAcCMaTPUBAOTCA TUMbl TEKCUYECKON UHTEepdEpPEHLMN B PYCCKOM U KATANCKOM fA3blkax. Kpome Toro, Bce
npumepbl NpuBedeHbl 13 coBpeMeHHbix CMW Ha pycckoM m KATaCKOM fi3blkaxX. B coBpeMeHHOM pycCcKoM f3bike
CYLLECTBYIOT C/legyilowme TuMbl NieKcuyeckon nHTepdpepeHunn: (1) doHeTnyeckoe NpucnocobneHne KOrHaToB,
(2) npAmoe nepeHeceHne u (3) cneunanmM3npoBaHHOE COXPaHEHME «UCKOHHOFO» CfloBa MOC/e 3aMMCTBOBaHUA
ero 3KBMBaneHTa. VIHTepecHO, YTO aHMIUNCKNI A3bIK, AMOHCKUA A3blK W TaiBaHbCKUI AUNANEKT CUAbHO BAWAIOT
Ha KUTaNCKNM A3bIK, HECMOTPA Ha TO YTO KUTAaNCKNI A3bIK TPAANLMOHHO OTHOCUT K Fpynne U3onanpyoLwwux A3bIKOB, 3TN
A3bIKN XapaKTePU3YIOTCA OTCYTCTBMEM C/IOBOU3MEHEHUSA, rPaMMaTUYeCKO 3HAYMMOCTbIO NopadKa CnoBa, clabbiM
NPOTUBOMOCTAB/IEHNEM 3HAMEHATESIbHBIX U CY>KeOHbIX coB. CTaTbs NpeAHa3HAYeHa A BCEX MHTEPECYIOLLMXCS.

KnioueBble cloBa: A3bIKOBbIe KOHTAKTbI, JIEKCUYECKas MHTepdepeHLUs, NparmaTnyeckan GyHKLUs
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Lexical interference in Russian and Chinese languages
(based on modern media)

Abstract. The annotated article is devoted to lexical interference and its pragmatic function. The brief introduction
defines the term “interference” It is known that in modern linguistics there is still no single definition of the term
“interference”. However, scientists such as W. Weinreich and E. Haugen believe that interference suggests various
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cases of phonetic, lexical, morphological and syntactic mixing that occur in a foreign language under the influence
of the norms of the native language. From the above series of phenomena, lexical confusions can be singled out
as the most common case of language error, i.e. lexical interference. The main part examines the types of lexical
interference in Russian and Chinese. In addition, all examples are taken from modern media in Russian and Chinese.
In modern Russian, the following types of lexical interference exist: (1) phonetic adaptation of cognates, (2) direct
transfer, and (3) specialized preservation of the “original” word after borrowing its equivalent. It is interesting that
English, Japanese and Taiwanese strongly influence Chinese, despite the fact that Chinese is traditionally considered
to be anisolating language; these languages are characterized by the absence of inflection, grammatical significance
of word order, and weak opposition of notional and functional words. The article is intended for all who are interested
in language contacts.

Keywords: language contacts, lexical interference, pragmatic function

ITon s3pIKOBOM MHTEpdepeHLneil ToHuMaeTcs IBJICHUE, KOTJa OJJMH SI3bIK MOABEPTaeTCsl BIUSHUIO U BO3JEH-
CTBMIO JPYroro si3blka. [Ipy 3TOM JOBOJIBHO YacTO MOKHO HaOIIOAATh HApYLIECHUE SA3bIKOBOM HOPMBI M ITPABUII.
OT0 mpouece, KOTaa 3IEMEHTBI OTHOTO A3BIKOBOTO OIS MPOHUKAIOT B IPYTO€ SI3BIKOBOE II0JIE, M OTOT IPOLIECC
MOXeET OBITh KaK CO3UIaTeIIbHBIM, TaK U Pa3pyIIHTEIbHBIM.

Camo noHsiTHe HHTEPHEPEHINH TOTYYHUIIO IIUPOKYIO U3BECTHOCTD M PACIIPOCTPAHEHHUE MOCIIE TOTO, KaK ObLiIa
onyOnukoBaHa pabora V. Baiinpaiixa «SI3bIKOBbIe KOHTAKTbI». Bompockl, cBsi3aHHbIe ¢ HHTep(pEpeHIue, YacTo
BO3HUKAIOT, KOIZIa PeYb 3aXOAUT O MpEenojaBaHUKM MHOCTPAHHOIO s3blIKa. B JaHHOM cilydae mozppa3yMeBaroTCs
peueBble OIMOKN B MHOCTPAHHOM $3bIKE, BO3HUKAIOIINE U3-32 BO3IEHCTBHS POAHOIO s3bIKa. [loaTOMY Takoe sB-
JIeHHe, KaK HHTeppepeHLus, Hellb3sl MTHOPUPOBAaTh, €r0 Ha/l0 TIIATEIbHO U3y4aTh U aHAJIM3UPOBATh.

SI3pIKOBast MHTEPEPEHIINS — SBICHUE CIOKHOE U HEOTHO3HAYHOE U IOBOJIBHO OTYETIIMBO MOYKHO TIPOCIIEIUTh
3TOT IIPOLIECC HA IIPUMEPE U3YUEHHUs PYCCKOTO M KUTAWCKOIO s3bIKOB. IIpu mepecedeHny M HajJOKEHUU ApYT
Ha JIpyra pyCCKOM M KMTaWCKOW SI3BIKOBBIX CTPYKTYp 4acTO MMEET MECTO OTpHLaTeNbHasl sI3bIKOBas MHTEep(e-
peHLus, 4To, OE3yCIIOBHO, CBSI3aHO C CEPbE3HBIMU OTIUYUSAMH B 3TUX sA3bIKaX. OUEBUIHO, YTO JAAHHBIE S3BIKU
HE SIBJIIIOTCSL POJICTBEHHBIMM, Y HUX COBEPLICHHO pa3Hble (hOHETHYEeCKHe M rpaMmaruueckue cucteMbl. Kak
CJIEJICTBUE — OOJIBIIIOE KOJIMYECTBO PEUEBBIX OMMUOOK B TEKCTAX, COCTABICHHBIX KUTANCKUMU CTYJ€HTaMH.

W3yuas BOIIPOCH S3BIKOBOM MHTEPPEPEHIINH, CTIEHUAINCTHI BBIICISIOT HECKOJIBKO OCHOBHBIX BHIOB.

Donemuueckas unmepgepenyus. ITO MPOLECC BOCIPUATHSI HHTOHALUI BO BpeMs KOMMYHHUKALlUU ¥ yMEHHE
COIOCTABIATh MX C APYTMMHM MHTOHAI[MOHHBIMU BapuaHTamH. [Ipoucxoaut mnepeHoc (OHETHUYECKUX HaBBIKOB
U3 POJIHOTO $I3bIKA B UYy’K0€ s3bIKOBOE ToJ1e. [Ipu 3TOM poHeTHUeCcKass HopMa YyXKOTO s13bIKa MOYKET HapyILIaThCs,
YTO MOBJICYET 3a COOO0I MMOSABICHUE aKIIEHTAa B HOBOM SI3bIKE.

I pammamuueckas unmeppepenyus. OCOOEHHOCTH TPaMMaTUYECKO OCHOBBI IPEJII0KEHHSI YHUKAJIBHBI B JIFO-
O0M s3bIKE, HO IMEHHO IpaMMaTHyecKast 0a3a pOAHOTO S13bIKa 0COOCHHO CHIIbHA B CO3HAHUM JIO00TO YEIOBEKa.
XopoI1o u3BecTeH TOT (PAKT, 4TO YEJIOBEK HE BOCIPUHUMAET TPAMMATHKY UYXKOTO S3bIKa KaK OTJCIBHYIO €/Iu-
HUILY, OH KaK ObI IpeJIoMIIeT ee M MPOeHUpPyeT Ha YHUBEpPCAIbHbIE KOHCTPYKIIMU I'PaMMaTHYE€CKOW CHCTEMBbI
POIHOTO SI3bIKA.

Mopdgonocuueckas unmepgepenyus. IT0 HapylIEHHE PEUEBbIX IPAaBUII, KOTOPBIE CBA3aHbI C MOp(heMaMU U Ya-
cTsiMu peun. [IpuunHOil 3TOTO, KaK MpaBuiIo, SIBISIOTCS OTIMYMS B UCIOIb30BAHUM U MPABUILHOM YIOTpeoe-
HUU Pa3JINYHBIX YACTEH peun B pa3HbIX S3BIKOBBIX MOJIAX (B OOJBIIEN CTENEHU 3TO KacaeTcsl IJIarojioB), a TAaKKe
HE3HAHUE KIIIOUEBBIX OCHOB CJIIOBOOOPA30BaHUSI B UYKOM SI3bIKE.

Jlexcuueckas unmepgepenyus. Paccmarpupas JEKCHYECKYI0 UHTEPPEPEHIINIO, MBI TOBOPUM O TpaHchopma-
LUU, IPUUUHON KOTOPOH SIBJISIFOTCSI MEXKbBA3BIKOBBIE CBSI3U. [[py ’TOM MOKET 3aMMCTBOBAThCS KaK CAMOCTOSITEIIb-
Hasl JIGKCHUYEeCKas €AVHMIA PEYH, TaK U 3HAYEHHE CaMoro €j10Ba. MHOIMe y4eHbIE CUMTAIOT, YTO, KOHTAKTUPYS
C POJIHBIM SI3BIKOM, JIEKCUUECKas €AMHUIIA HE MOJTy4aeT HUKaKUX HOBBIX 3HAUE€HUH, a TOJIBKO YIITyOJsieT U A0MoJI-
HSIET UCXOAHOE 3HAUE€HHUE CJIOBA, B pE3yJIbTaTe YEero OJ{HA SI3bIKOBAasi CUCTEMA KaK Obl HAKJIAbIBAETCS HA APYTYIO,
HEKOTOPBIM 00pa30M BUIOM3MEHSISI CMBICIIOBYIO Harpy3Ky CJIOBa.

PaccMoTpuM HEKOTOpBIE BUIBI JIEKCHUECKONW HHTEPPEPEHIIHNH.

1) ®onetnueckoe npucnocodnenue koruaros. Hanpumep:
Iloka Bo BceM Mupe HaOIIOAeTCsl «KBAaHTOBBIN XalI», a, CKOPEe BCEro, OH He MPOJIUTCS BEUHO, BaXKHO,
YTOOBI MBI CMOIVIM MCHOJIb30BATh 3TOT MOMEHT ISl CO3JIaHuUs O0siee T0JITOCPOUHBIX POCCUHUCKUX TPOEKTOB,
skcneptusbl U Hoy-Xxay (PMA Hosocth, 06.08.2018).
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2) Ilpsimoe nepenecenue. Ilpusenem npumep c caiita «Bectm»:
[Tonb30BaTenu MOTYT BHOCUTh XEHTEPOB B «UEpHBIE CIIUCKI», OJIOKUPOBAThH UX, YAAIATh U3 Ipy3el, Me-
HSATb HACTPOMKHU ITPUBATHOCTH, OTKJIIOYaTh KOMMEHTAPHUH JUIsl Pa3HbIX IPYIII IOJIb30BaTEICH WK YaCTUYHO
OrpaHUYUTh NPOCMOTp JInuHbIX 3anuceit (Bectu.RU, 27.03.2017).
3) Cneuuanu3upoBaHHOE COXPaHEHUE NCKOHHOTO CJIOBA MOCIIE 3aMMCTBOBAaHMSI €ro SKBHUBajieHTa. Hampumep:
Tonbko n3-3a 3TOM CUCTEMBI OIPKIIMCTOB, TOCTPOCHHON HA OHJIaH-3aMIpoCax, 5 He 103al0 JaHHbIM Opay3ep
(Xakep.RU, 15.11.2010).

B coBpeMeHHOM KUTANCKOM SI3bIKE OTPa)KaeTCsl TAaKOW MPUMEp JIEKCUYECKOW MHTEp(EPEHIINH U3 ra3eThl:

BEREGERFEARNLOW B F I H# B A&, (Apple Daily, 22.08.2018).

Heo6xoaumo 0TMeTHTh, YTO B TJAaHHOM MPEUIOKECHUN aHITIUHCKAas JIeKCHKa low 0003Ha4aeT «HU3KHI YPOBEHbY.

HHTEepecHo, YTO HE TOJBKO AaHMIMICKHUI, HO U SAMOHCKUN SI3bIK CUJIBHO BIIMSIET HA KUTAaWCKUM s3bIK. Kpome
TOTO, SINOHCKHE JIEKCEMBI Yallle UCIOIb3YI0TCS B coBpeMeHHbIXx CMU Ha kutaiickom sassike. Hanpumep,

SRMEGRT, HEMARERRFRE —{THEREEZRXERE, EBSWT—XB Rl
T RERNEREEBEES BB, (China Times, 02.12.2017).

Cirienyer ckasarh, 4To SIIOHCKast Jiekcnka 12 [ (9 ArH 4 A unchan) 0603HaYaeT «BOAUTENB.

HecomuenHo, s3pik0Basi MHTEp(EpeHIrss — NpoLecC OYeHb BaKHBIA M HE J0 KOHIA M3YYECHHBIH, HECMOTPS
Ha OTPOMHOE KOJIMYECTBO MCCIIEOBAHNMN, TPOBOAMBINUXCS B ATOM oOnactr. HeodxoammMo 4eTko moHUMATh Oc-
HOBHBIE IPUYMHBI, B pe3yJbTaTe KOTOPHIX MMEET MECTO sI3bIKOBas MHTepdepeHuus, U 3TO 00s13aTeIbHO HAl0
YUUTBIBATh B NIEPEBOTUECKOM MPAKTHKE U B 00YYEHUU PYCCKOMY M KUTACKOMY KaK MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, YTO
MIOMOXKET M30€KaTh OLIMOOK MPU NEPECEUEHNH Pa3HbBIX SI3BIKOBBIX MOJIEH.
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CTnnuctunyeckmne ocobeHHOCTU 1 creuudrka nepeBofa
TYPUCTUYECKOTO ANCKYpPCa

AHHoTaumA. CTaTbsl MOCBSALEHA WCCNEAOBAHNIO CTUNCTMYECKMX OCOOEHHOCTE TEKCTOB cdepbl Typu3mMa
1 BbIABJIEHNIO 0CObbIX TpeboBaHMI K X NepeBogy. ABTOP NMogUYepKMBAET aKTyalbHOCTb U3YUYEHUSA TYPUCTUYECKOTO
ANCKYpCa U ero 3HaYMMoCTb, YeM 0OBACHAET HEOOXOANMOCTb Cepbe3HOro noaxoAda K npoueccy nepesopa. Mepen
OMNUCaHMEM NPaKTUYECKON YacTh HayYHOW paboTbl MPMBOAATCA HEOOXOANMbIE TEOPETUYECKME JaHHbIE, BbIAENAOTCS
OCHOBHbIE XapaKTePUCTUKN TYPUCTUYECKNX TEKCTOB, OT/IMYALOLLME UX OT APYruX »KaHpoB. [lanee cnepyet nogpo6HbIN
aHanu3 pe3ynbTaToB aBTOMATM3MPOBAHHONO MepeBofda, eAVHCTBEHHOrO AOCTYMHOIMO HAa MOMEHT WUCCiefoBaHUA
nprMmepa o6paboTKM MaTepranos, B3ATbIX C 0OGULMANBbHBIX CAaNTOB GpaHLy3CKUX TypareHTCTB. BbibpaHHble TEKCTbI
M3YYaloTCA HA PasHbIX A3bIKOBbIX YPOBHAX: GOHETUYECKOM, MOPPONOrNMUECKOM, IEKCUUYECKOM 1 CMHTAKCMYECKOM,
4TO MOMOraeT BblABUTb Hanbonee NONynApHble CPEACTBA BbIPA3UTENIbHOCTU, MPUMEHAEMbIE B PEKNAMHbIX TEKCTaX
B chepe Typm3ama. AHanm3 NpUMepoB MaLIVHHOIO NepeBoOAa C yYeTOM HEA0CTATKOB, BbIABMIEHHbIX MPY €ro OLeHKe,
No3BONAET cenaTb BbIBOAbl OTHOCUTENIbHO TPeboBaHWU K NepeBofy 1 CMOCOO0B COXPAHEHUA KaXX4Oro A3bIKOBOIO
cpepacTtBa. Pe3ynbtaTbl MpaKTUYECKOro WCCNeAoBaHWA AO0Ka3blBAOT HECOCTOATENIbHOCTb aBTOMATU3MPOBAHHOIO
nepeBofa Kak CaMOCTOATENIbHOMO TEKCTA, ero HeIpPpeKTMBHOCTb OTHOCKTENBHO BbIMOIHEHNA KOMMYHUKATUBHbIX
3a/ay TYPUCTMYECKOrO ANCKYPCa 1 OOHapYKMBaIoT BaXKHble 0COOEHHOCTY paboTbl Haf JIoKanm3aumen ero MaTepuasos.

KnioueBble cnoBa: TypuCTUYECKNI AUCKYPC, TMHIBUCTMYECKNE U SKCTPASIMHIBUCTAYECKME XapaKTEPUCTUKIN TEKCTA,
nepeBoa, CTUINCTUYECKNE 0COBEHHOCT, MaLLNHHbIN NepeBof, TPYAHOCTU NepeBoa, NOKann3auus canTa
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Stylistic features and specificities of translation of tourism discourse

Abstract. The article is devoted to the study of stylistic features of texts in the field of tourism and to the identification
of special requirements for their translation. The author emphasizes the relevance of studying the tourism discourse
and its importance, by which explains the necessity of a serious approach to the translation process. Before
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describing the practical part of the scientific work, the article provides the necessary theoretical data and highlights
the main characteristics of tourism texts that distinguish them from other genres. There follows a detailed analysis of
machine translation, the only available at the moment of study example of processed materials from official websites
of French travel agencies. The selected texts are examined at different linguistic levels: phonetic, morphological,
lexical and syntactic, what helps to identify the most popular means of expression used in tourism advertising texts.
Review of examples of machine translation considering its identified shortcomings allows to draw conclusions about
the requirements for translation and ways to preserve the language means. The results of a practical study prove
inadequacy of automated translation as a finished text, its ineffectiveness in communicative tasks of the tourism
discourse and find important features of work on localization of its materials.

Keywords: tourism discourse, linguistic and extra-linguistic characteristics of text, translation, stylistic features,
machine translation, translation difficulties, content localization

N3ydeHne cTUIMCTHYECKUX 0COOEHHOCTEN peKJIaMHBIX TEKCTOB B c(hepe MyTeIeCTBUM IPUBEJIO K MOSIBICHUIO
TaKOro TEPMHUHA, KaK «TYPUCTUYECKUN TUCKYPC», U, COITIACHO 3apyOeKHBIM HCCIIEI0BAaHUSAM, OTHOM U3 aKTyallb-
HBIX NPOOJIEM €ro IIepeBo/ia SIBJIIETCA HECEPbE3HOE OTHOILIEHUE K padoTe. [10100HbIe TEKCTHI YacTO EPEBOAATCS
HEKOMITETEHTHBIMU JIFOAbMH WJIH [TOJBEPraloTCs MAIIMHHOMY IIEPEBOJLY, UTO sIBJIsieTCs 00Jiee TOCTYIHbIM, JAellie-
BbIM BapuaHTOM. OJJHaKO Ba)KHO [MOHUMATh, YTO U3yYEHUE TYPUCTUYECKOTO JUCKYpca MOApa3syMeBaeT UCCIen0-
BaHHE COLIMAJIBHOTO KOHTEKCTA, B3aMMOCBS3EH MEXIY SI3bIKOM U MPOIIECCaMU KU3HM ol1mecTna [6, c. 1]. Takue
3a/1aun TpeOyIOT CEphe3HOr0 OTHOIIEHMSI K IIEPEBOAY TEKCTOB B cpepe TypHu3Ma U MOHUMAHUSI UX CTUIUCTHYE-
CKHX 0COOEHHOCTEH.

PeksiaMHbIe TEKCTBI OTHOCSTCS K HEBEPOAIBbHOM IpyIiIe MyOJInYHOro MOJIBU/IA TUCKYpCa U UMEIOT OIIpeIesieH-
HBI HA0Op KOMMYHHUKATUBHBIX CTPATErWid, OTIMYHBIX I10 JIEKCHUYECKOMY COCTaBY W )KaHPOBO-CTHIIMCTHUYECKON
opranuzanud [3, c. 8, 11]. Takum TekcTam XapakTepHO CKATOE€, TE3UCHOE M3IIOKEHUE, TIPU ITOM TOJTHOE SIPKHUX
00pa3oB u 00001IeHHON MH(POPMAIIUK, YTO TIOMOTAET 3aMHTEPECOBATh MOTEHIIUAIBHBIX KJIMEHTOB U OXBAaTUTh
OOJIBIIYIO ayTUTOPHIO.

[Ipu pabore ¢ TeKCTaMH TYpPUCTUYECKOTO COJIEpKaHusl He00X0uMO OpaTh BO BHUMaHUE COOTHOILIEHUE JIMHT -
BUCTHYECKUX U SKCTPATMHIBUCTHYECKUX 0COOEHHOCTEH, YTOOBI COXPAHUThH B3aMMOCBSI3b BHYTPU- U MEKbBSI3bI-
KOBOT'O [IEPEBO/IA, TaK KaK 110100p MOAXOSAIIETO SKBUBAJIEHTA BCET/Ia OPa3yMeBAET CJIOBO B KOHTEKcCTe |5, ¢. 1],
Y €CIIM JJMHTBUCTHYECKUI KOHTEKCT — 3TO SI3bIKOBOE OKPY)KEHHUE TOM WIIM MHOW €TUHHIIBI S3bIKa, TO CUTYaTHBHBIN
(3KCTPaTMHIBUCTUYECKUI ) KOHTEKCT — ATO JIF0ObIE (DaKThl peaibHOM JeHCTBUTEILHOCTH, 3HAHNE KOTOPBIX [TOMO-
raet NepeBOAYNKY MTPABUIBHO HHTEPIIPETUPOBATh 3HAYCHUS SI3BIKOBBIX €IMHUIL B BEICKA3bIBAHUH.

UToOBI HccrenoBarh crieupuKy NepeBoa TYPUCTHISCKOTO TUCKYPCa, Mbl 00paTHIINCh K OHUITMATBLHBIM Caii-
TaM TypucTudeckux areHTcTB @panuuu [7—-9]. U3ydyenue marepuana moaTBEPAUIIO YaCTOE UCIIOIb30BaHUE CTHU-
JUCTUYECKHUX CPEACTB Ha PA3HBIX SI3bIKOBBIX YPOBHSX: (POHETUYECKOM, MOP(POIOTHYECKOM, IEKCUUECKOM U CUH-
TakcudeckoM [2, c. 129—-140]. PaccmoTpuM 0COOEHHOCTH UX MPUMEHEHHUS HA IPUMEpPax U3 PEKIaMHbIX cTaTei
U BBISIBUM TPYAHOCTHU, BO3HUKAIOIIKE B IIPOLIECCE MIEPEBOAA.

[lepBeIMU ciieyeT BBIACINUTH (OHETUUECKUE CPEACTBA BhIpa3uTeabHOCTU. Ocob0€e coueTaHne 3ByKOB, yMEHHE
HCIIOJIb30BaTh UX CBOMCTBA OMOTAIOT NepeaaTh HACTPOEHHE TEKCTa, IMOLIMOHAILHO BO3/IEIICTBOBAThH Ha ajpe-
cara. Cpeau (poHeTHUECKUX MTPUEMOB, UCIIOIb3yEeMbIX B pekiame, JI. C. MakapoBa Bblelsi€T IOBTOp, aJlJIUTEepa-
110, accoHaHc, pudmy u put™ [1, c. 99]. U3ydyenune marepuaaoB (ppaHKOS3BIYHBIX BEO-CAaWTOB MOKA3aj0, YTO
yarie Bcero BcTpeuarorcs pudma (“un voyage en Australie est un voyage d&apos; une vie” [8]) u put™m, co3aan-
HBIN TIOCPEICTBOM JIEKCHYECKOTO MoBTOpa (““vos vacances vous meéneront de surprise en surprise” [7]).

[Ipu nepeBoae TpyaAHO Nepeaarh 3ByKOBOM PUCYHOK, HE OTKJIOHAACH OT CMbICJIOBOM TOYHOCTH BbICKa3bIBaHMSI,
OTYETO CIELHUATIUCTY IPUXOAUTCS UCKAaTh TBOpUYECKUM 1o/1xo/1. Ha MOMeHT nccienoBanus BbIOpaHHbIE BEO-CalThI
HE SIBJISUTHCH MYJIBTHSI3BIYHBIMH, W B KaUECTBE NMpUMepa ObUT JOCTYIICH JIMIIb MAITMHHBIA NEpeBO]] MaTepHraa.
Ero ananu3 BbISIBUII CIEAYIOUIYIO TPOOIEMyY: aBTOMaTH4YecKas 3aMeHa CJI0B Ha TOUHBIE 10 3HAYEHUIO SKBUBAJICH-
ThI NPUBEJA K TIOTEPE HE TOJIBKO 0CO00H BBIPA3UTEIBLHOCTH TEKCTA U XapaKTEPHOTO pUTMA, HO U HEOOXOAUMOI0
onmaro3Byuust: “I’Irlande sans volant” [7] — «Upnanaust 6e3 pyns», “un concentré de nature et d&apos; aventures”
[9] — «koHILIEHTpAT MPUPOJIBI U IPUKITIOYEHUI.
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Ha mop¢onornueckoM ypoBHE ObUIM BBISBICHBI TpaMMaTHUECKUEe (POPMBI, YCHIIMBAIOIINE BHIPA3UTEIBHOCTD
conepxanus. OqHa W3 HUX — MIPEBOCXOJ/IHAS CTETIICHh cpaBHEHUs mpuaratensHoro (“délaisser la voiture est le
meilleur moyen de découvrir I’Indonésie” [7]). Tako# Xyn0KeCTBEHHBIN TPUEM JIeTUE TOIACTCS IIEPEBOTY, TaK
Kak sIBJIsieTcs OOIIMM SIBJIGHHUEM B PYCCKOHM M (h)paHIly3CKOM rpaMMaTuke, U OCTAeTCs JIMIIb COOJII0IaTh paBHO-
3HAYHOCTH AKBUBANECHTOB. OTHAKO, HATIPUMEpP, MAIIMHHBIA TIEPEBOJ] HE BCETA CIIPABIISETCS C ITUM: Ha OJTHOM
u3 caiitoB BeipakeHue “la plus belle fagon™ [8] B 3HaUeHUM «ryuwuil, camviii NOX00sawuli cnocody ObLIO TIepe-
BE/ICHO KaK «CaMblil KpacHUBbIi CIOCO0», UTO HE COOTBETCTBYET Y3yCY PYCCKOI'O Si3bIKa M HapyIlaeT rapMOHHY-
HOCTB TEKCTA.

Benyas sxe poiib B yCUJICHUU BBIPA3UTEIBHOCTH OTBOJUTCS JIGKCHYECKHM SI3BIKOBBIM cpencTBam. Jlist cos-
JIaHWS! JIAKOHHYHBIX U KPACHOPEYUBBIX (DOPMYTUPOBOK aBTOPHI UCIIONB3YIOT pa3IndHbIe (DUTYPBI PEUU U CTHIIU-
CTHYECKHE TprueMbl. Tak, caMbIMH pacTipoCTpaHEHHBIMU Tpornamu ctaHoBstes snuTet (“I’Islande, indomptable
et féerique” [9]) u metadopa (“voyagerez a travers les siecles” [7]). Crneayronmumu 1o MOMyASpHOCTH BBICTY-
MaloT TaKue CPeJCTBa, Kak rurnepodona u anturesa. [lopoii coznarenu pekjiambl COYETAIOT MX, YTOOBI B CHKATON
(dhopMe BBIPa3UTh BCE TOJIOKHUTEILHBIC CTOPOHBI Tipeuiokenus. Hammpumep, “Des destinations les plus reculées
aux régions les plus courues du moment, nous avons listé tous les séjours et circuits qui conviennent a chaque
voyageur” [9] — npeuiarasi IMPOKUIA BBIOOP MECT, aBTOP MOAYEPKUBACT CIOCOOHOCTH OPraHU3aIlMH PELIaTh JIo-
Oble 3a/1a9, 0COOBIN TPOPECCHOHATU3M.

AHanu3upys aBTOMaTHIECKHIA TIEPEBOJI CTATEH, MBI CTOJIKHYJIUCH C TAKUMH HEYJIaYHBIMH KOHCTPYKITHSIMU, KaK
«ayteHTH4Hble BrieyaTieHus» (“‘hébergements authentiques” [7]) u «uHaMBHIyadbHAS U O0JIee OTBETCTBEHHAS
noe3akay (“‘un voyage sur mesure et plus responsable” [8]), T/1e epBbIii MpUMeEp HE COBIAACT C Y3YCOM PYCCKO-
IO s13bIKa, @ BTOPOW HEBEPHO MEpeacT CMBICI BhIpakeHUs1. MeTadopbl yTpatuiiu 00pa3HOCTh U TAPMOHUYHOCTH:
«YMHBIH KOKTeWb 3ausTuid» (“un savant cocktail d’activités” [8]), Obu1 HapyIIeHbl TpaBuia rpaMMaruku (“du
petit matin a la nuit tombée, laissez-vous bercer par le rythme indolent des atolls” — «c pannero yTpa u 70 HacTy-
TUICHUS] TEMHOTHI ITO3BOJIbTE ce0e yOatoKaTh JICHUBBIN PUTM aTOJIOBY» [9] (TIEpeBO COMEPKUT HEBEPHYIO CMBIC-
JIOBYIO B3aMMOCBSI3b WICHOB IpeaiioxkeHus). Hemoctarku MalimHHOrO 1epeBosia 00HapY UM BaKHOE TpeOoBa-
HUE K [IEPEBO/Ty PEKJIAMHBIX TEKCTOB: YTOOBI COXPAHUTD JIGKCHYECKHE CPEICTBA BRIPA3UTEIBHOCTH, HEOOXOIMMO
YUUTHIBATh KOHTEKCT, COOJTIONIATh JICKCUYECKYIO0 COYETaEMOCTh M TOYHOCTh SKBHBAJICHTOB.

[opoii anst Gosnbliel €CTECTBEHHOCTH PEUM CO3JaTenn o0palaroTcs K pa3srOBOPHBIM BhIpaXXeHUsM [5, c. 5]
(“ca roule a Dublin” [7]; “un spectacle fascinant qui les laissera bouche bée” [8]), a Takxe TepMUHAM, UMEHAM
coOCTBEHHBIM, YTOOBI C/IeIaTh TEKCT Oonee nHpopmaruBHBIM (“apprécier deux visages de Séoul: celui des hanok
et des traditions, et celui de la K-pop” [7]). Onnako npuMeHeHne NOMY/ISPHBIX WM TOYHBIX 0003HAYEHH Tpe-
OyeT 0co00r0 BHUMaHHS TPH JOKaIH3anuu TekcTa. OCHOBHASI TPYIHOCThH 3aKJII0YaeTCs B OOBSICHEHUN pealuii,
KOTOpBIE HE UMEIOT COOTBETCTBHSI B SI3bIKE MepeBoja. Tak Kak MalluHa HE aHAIM3UPYET OOLIMIA XapaKkTep TeK-
CTa, IEPEBOAMT SI3bIKOBBIC €AMHUIIBI OT/IEIBHO U CO3aeT HETMIOHATHBIC YUTATEII0 UIIH HE TMTOIXOSAIINE 110 CTUIIIO
CIIOBOCOYETaHMs: «3T0 Karures B Jlyommae» (“ca roule a Dublin [7]), «ITombcka Ha momHOM X0ay» (“la Polska
a pleine vapeur” «[7]). To ke Mpou301LIO C Ha3BaHUEM JOKHOCTH “welcome Host” [7], koTopoe ObL10 repeBe-
JICHO KaK «IIPUBETCTBEHHBIN XO3SMH»: 3TO BBIpAXKEHUE OyJeT MaJIONOHATHBIM JJISl PYCCKOSI3BIYHON ayTUTOPHUH,
U CTICUAIINCTY CJEIyeT 3aMEHHUTh ONpeesieHne Ha 0ojiee MPUBBIYHOE HOCUTEISIM PYCCKOTO SI3bIKa Ha3BaHUE
npodeccun — Tparchepusrit rua. CienoBaTenbHO, YTOOBI KAYECTBEHHO aallTUPOBATh TEKCT TYPUCTHUECKON pe-
KJIaMBblI, IEPEBOAYUK JJOJDKEH OBITH 0CO00 KOMIIETEHTEH B BBIOpaHHOM cdepe [4, c. 13].

He meHee BaXHO ynenWTh BHUMAaHHE CTPYKTYpEe M IpaMMaTHKe TEKCTa. Tak, Ha CHHTaKCHYECKOM YpOB-
He OBLIO BBISBJICHO €IIIe HECKOJIBKO XyJIOKECTBEHHBIX MPHUEMOB: putopudeckuii Borpoc (“Ou faire un safari?
Nos meilleures destinations <...>” [8]), BocknunarenbHoe npemioxenue (“Un pays toujours chaleureux!” [9]),
omHOponHBIe WwieHs (“Vacances accessibles entre les jardins exotiques, les marchés animés et un beau bord de
plage de 1I’ile Maurice” [7]) u ymomuanue (“Un campement bercé par les sons de la savane...” [8]). Bce atn
Cpe/CTBa HalpaBJIeHbl HA IIOCTPOSHHUE TaK HA3bIBAEMOI'0 JMAJIOra ¢ MOTCHIIMAIbHBIM KIMEHTOM, CO3/Iat0T OIILY-
[ICHNE B3aUMOITOHUMAHMSI, TTOJICO3HATEIIHLHO BO3/ICHCTBYIOT HAa SMOIIMOHATILHOE COCTOSIHUE TTOTPEOUTENeH, 4TO-
OBI PaCTIOJIOKUTh UX K ce0e U TTOOYAUTh BOCIIONIB30BATHCS TPEITI0KEHUEM.

CobmrofieHre npaBuil MyHKTYaluy MPH NEPEBOJIE HE SIBISETCS TPYAHOH 3aaueil, HO PU HApyIIEHUH PEYEBBIX
HOPM JIa)K€ BEPHOE MCIOIH30BaHUE 3HAKOB MPETMHAHHUS MOKET TIPUBECTH K HETIPABIIILHOMY BOCIIPHUSATHIO TEK-
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cta. Tak, aBTOMaTHYeCKH NiepeBeIeHHbIN Borpoc: “Vous recherchez un voyage plus authentique et responsable?”’
[8] — «Bbl umiere 6osee ayTeHTUYHOE U OTBETCTBEHHOE MyTEIIECTBUE?» CKOPEE BHI30BET OTPHUIIATEIbHYIO peaK-
LU0, a «majsas MoouIbHOCTEY (“‘explorons des mobilités plus douces™ [7]) Bpsia it 1acT MOHSTH, YTO UMEIT
B BUJIy aBTOP.

Takum 00pa3om, TypUCTHYECKUH TUCKYPC BKIFOYAET B C€0SI MHOXKECTBO CTHIIMCTUIECKIX 0COOCHHOCTEH, KO-

TOPBIE MTOMOTaOT BBIMOIHUTL €r0 KOMMYHUKAaTUBHYIO 3aJady — 3aUHTEPECOBaTh ayIUTOPHUIO U BBI3BATH I10JIO-
KHUTEJIbHYIO PEaKIUIo, YerO Helb3sl JOOUThCs 0e3 ONpeesIeHHbIX CPEACTB BBIPA3UTEIbHOCTH. C TOUKU 3pEeHUs
nepeBoAa OHU TPeOYIOT 0COO0r0 MO/IX0/1a, TAK KAK BHI3BIBAIOT HEKOTOPHIE TPYIHOCTH, UTO MOJATBEPKIACT aHAIHU3
pe3yJIETaTOB MALIMHHOIO NIEPEBOJIA U €r0 HENOCTATKOB, OTMEYEHHBIX BBILIIC.
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K BOMPOCY O NoOINMKOAOBOCTU N NOJTMMOA4A/IbHOCTUN TEKCTA

AHHOTaUMA. B cTaTbe paccmMaTpmBaOTCA KaUeCTBEHHO HOBblE CMOCO6bI penpe3eHTaL KOMMYHUKATUBHOMN GYyHKLMM
A3blKa, rAe NocneaHni BbICTyNaeT Kak KOMMNEKCHasA 3HaKOBaA CUCTEMA, Bblpa)keHHasA NoCpeACTBOM reTeporeHHbIX
TeKcToB. ABTOpaMu MpoaHann3npoBaHbl OCHOBHbIE XapaKTEPUCTMKM NMOAOOHOrO KOrepeHTHOro Liefioro, B paMKkax
M3y4yeHna KOTOPOro OTAENbHO 6GblNv PacCMOTPEHbI NOSIMKOLOBbIE U NONMMOAANbHbIE TeKCTbI. Lienblo nccnegosaHma
ABMAETCA CPABHUTENIbHO-COMOCTBUTENbHDBIV aHANN3 OCHOBHbIX MOJIOKEHUI TAKUX IMHIBOKYIbTYPHBIX ABIEHUN, KaK
MONMKOAOBOCTb U MONUMOZANbHOCTb. OTMEYAETCA CMEXHOCTb AaHHbIX MOHATUN, 06YCNOBNEHHAA MOBCEMECTHbIM
NPUCYTCTBUEM CEMUOTUYECKUX KOAOB, MPU 3TOM TEPMUHbI HE OTHOCATCA K pa3psady B3avMO3aMeHAEeMbIX B CBA3U
C NpUopuTU3aLMen OTAENbHbIX [AWCKYPCUBHBIX acnektoB. Cpean AWCKYPCUBBIHX aCMEeKTOB MpencTaBNAeTcs
LlenlecoobpasHbIM BbIAENUTb CEMUOTUYECKYIO FeTePOreHHOCTb: POJib BU3YasibHbIX, ayANaNIbHbIX, KWNHECTETUYECKNX
KOOOB B CTPYKTYPUPOBAaHMM  TEKCTa;  AUCKYPCUBHYIO  cneuuduky:  OOMUHWPOBaHME  MOMMKOAOBOCTU
B KPEOM30BaHHbIX TEKCTaX (HanpuMep, PeKsiaMa), a MoNMMOLaNbHOCTU — B IHTEPAKTMBHbIX popmaTax (Buaeobnory,
undpoBble HappaTUBbl); KOFHUTUBHO-MparMaTnyecknii 3GdeKT: BAMAHME MYNbTUMOAANIbHOCTM Ha BOCMpuATMe
M NHTepnpeTauunio coobuleHnii. ABTOp TakKe 0O6CYy»KAaeT METOAONOrMYeCcKMe CNOXHOCTY pa3rpaHNyYeHna AaHHbIX
ABNEHWIA, CBA3AHHbIE C UX AVMHAMUYHOCTbIO B UndpoBoii cpepe. MoauepKmBaeTca, YTo NONNKOLOBOCTb akLeHTMpyeT
CTaTUYHOE CoYeTaHMe KOAOB, TOrAa Kak MoMMMOAANbHOCTb MpefnonaraeT Ux npoueccyanbHoe B3aMMOZenCcTBne
B peanbHOM BpeMeHU. B 3aKknioueHne HameyvaTca NepcnekTnBbl AaNIbHENLWMX NCCEefOBaHWUN, BKOYasA N3yyeHne
rMOPUIAHBIX KOMMYHUKATUBHBIX (OPMATOB B YCIIOBUSX LMGPOBM3aALMM, A TakKe HeoOXoaMmMoCTb pa3paboTku
YHUOULMPOBAHHOIO TEPMMHOJIONMYECKOTO annapara.
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On the issue of polycode and polymodality of the text

Abstract. The article discusses qualitatively new ways of representing the communicative function of language, where
the latter acts as a complex sign system through heterogeneous texts expressed. The authors analyzed the main
characteristics of such a coherent unity, in the framework of which polycode and polymodal texts were considered
separately. The study aims at a comparative-contrastive analysis of the main peculiaritues of such linguocultural
phenomena as polycode and polymodality. The contiguity of these concepts due to the ubiquitous presence of semiotic
codes is noted. The terms are not interchangeable due to the prioritization of individual discursive aspects. Among the
discursive aspects, it seems appropriate to highlight semiotic heterogeneity: the role of visual, auditory, and kinaesthetic
codes in text structuring; discursive specificity: the dominance of polycodality in creolised texts (e.g., advertising)
and of polymodality in interactive formats (video blogs, digital narratives); cognitive-pragmatic effect: the influence
of multimodality on the perception and interpretation of messages. The author also discusses the methodological
difficulties in distinguishing these phenomena due to their dynamism in the digital environment. It is emphasised that
polycodality emphasises the static combination of codes, whereas polymodality implies their procedural interaction
in real time. The conclusion outlines the prospects for further research, including the study of hybrid communicative
formats in the context of digitalisation, as well as the need to develop a unified terminological apparatus.

Keywords: language, heterogeneous text, communication, linguistic and cultural barrier, semiotic sign, polycode,
polymodality

[ToBcemecTHOE pacnpoCTpaHEHHE CPEACTB MAaCCOBON KOMMYHHKAIIMU CIIOCOOCTBOBAJIO 3HAYUTEILHOMY YBE-
JMYEHUIO YHCIIa MEKKYJIBTYPHBIX KOHTAKTOB. [locnenoBaBiias 3areM modann3anus KyJabTyp MpHBesia K HeoO-
XOIUMOCTH 0o0Jiee 1eTalbHOIO U3YUYEeHHUs SI3bIKOBBIX KapTHH MHUPA B CBSA3M C HECOBMAJCHUEM WU OTCYTCTBUEM
peayinii B OTJENBHBIX COLIMYMaX, TaK KaK «CeMaHTHUeCKas IITyOMHA Ha MMEPBBIN B3IJIsA]] SKBUBAJCHTHBIX MOHATUI
MOXXET HE COBIIAJIaTh B COMOCTABIISIEMBIX KyJIbTypax» [6, c. 63].

[TomMumo 3TOrO, MEPEXO K aHTPOMOLEHTPUUECKON MapagurMe NepeKIrounil HHTepec uccienoBareneil ¢ us-
YUEHUS aKaJIEMUYECKOI'0 S3bIKa HA CAMOT0 MHIUBUAA, KOTOPbIH, BBICTYIAsl B KAYECTBE MOJIUKYIBTYPHOH SI3bIKO-
BOH JIMYHOCTH, CTAHOBUTCS OCHOBHBIM 00OBEKTOM KOTHUTHMBHOM JIMHIBUCTUKU. Peanu3yeMblil B paMKax JaHHOMN
00J1aCTH SA3bIKO3HAHMS KOTHUTUBHBIN MOJXOA OTAEIBHO (POKycHpyeTcs Ha MEeXaHU3Max JEKOIUPOBaHMS OCHOB-
HBIX MOJIOKEHUH CEMUOTU3UPOBAHHOTO MUPA.

Taxum 06pa3oM, AJ1s IPEO10JIeHUsT BO3HUKAIOIIET0 JIMHIBOKYJIBTYPHOIO Oapbepa 1eaecoodpa3Ho paccMaTpu-
BaTb CEMHOTMUYECKUE CPEJICTBA OOLICHUS B KAUECTBE CMEIIAHHBIX TUIIOB PENPE3eHTALUU UCXOJHOM MH(pOopMa-
UM, o0nagaromux 0OIBIINM SKCIPECCUBHBIM MOTSHIIMAIOM 10 CPABHEHUIO C IPYTUMH €IMHULIAMH TEKCTA.

B ycnoBusix nmpeobnananus ayaAMoBU3yadbHOTO THIIA BOCIPUSATHUS 3HAHUS 00 OKpYyXkarolel AeiCTBUTEIIbHOCTH
HaKaIMBaIOTCS U «XpaHATCS» B popMare 3aKOJUPOBAHHOIO COOOLIEHNUs, KOTOPOE SABJSIETCS HEOThEMIIEMOM Ya-
CTBbIO HallMOHAJIbHO-KYJIBTYPHON KapTHHBI MUpa Ka)10r0 OTJEJILHOIO 3THOCA U NEPEAAETCs MOCIELyIOIINUM 110~
koneHusM [ 10, c. 62]. Takum 06pazom, S3bIK MOKHO paccMaTpuBaTh KaK 3HAKOBYIO CUCTEMY, B paMKaxX (DyHKIIHO-
HUPOBAHUS KOTOPOI MPOUCXOAUT KaK MBICIUTENIbHASL, TAK U KOMMYHHKATUBHO-peUYeBast AEATEIbHOCTh UHAMBU/IA.

BriepBrie nogo6Has Mpicib Obuta Bbickazana @. ge CoccropoM, KOTOPBIM pacCMaTpUBAET SI3bIK KaK CIOKHYIO
CEMHUOTHUYECKYIO0 CHUCTEMY, XapaKTepHOW 4epTOl KOTOpOH SBISETCS €IUHCTBO Ssignificant et signifié — GOpMBI
Y 3HaYECHMs WIK O3HAyYaIoLIero u o3HayaeMmoro. CieoBaTenbHo, TI000H KOMMYHUKATUBHBIN aKT MOXKHO paccMa-
TPUBATh KaK 3HAKOBYIO CUTYallHIO, B YCIOBUSX IPOTEKAHUS KOTOPOU IPOUCXOIUT KaK BepOaIbHOE, TaK U HEBEP-
OalbHOE O0IIEHHE.

OtnenbHO HEOOXOAMMO OTMETUTh BaKHOCTh OoJiee AeTaabHOIO U3y4YeHHUsI HEBEepOAIbHOIO acleKTa KOMMYHHU-
Kallu¥ B paMKax (POPMHUPOBAHUS MEKKYJIBTYPHOU KOMMYHHKATUBHOW KOMIIETEHIIMH B LIEJIOM U peaIn3alui KOM-
MYHHKaTUBHOTO TMOAXOAA B JUHTBOAUJAKTUKE B 4acTHOCTH. [laHHBIN (akT oOyciaBiuBaeTcs TEM, YTO yCHell-
HBIA KPOCC-KYJBTYPHBIN AMAJIOr B YCIOBUSX CTUXUHHOIO BO3ZHHMKIIETO KOMMYHHUKAaTHBHOIO aKTa HEBO3MOXKEH
0e3 MOHMMaHUsI COMYTCTBYIOIINX CEMUOTUYECKHUX KOJIOB.

OTnuuuTenbHOM YepTO COBPEMEHHOIO KOMMYHHMKATUBHOTO NMPOCTPAHCTBA CTAHOBUTCSA KPEOJIU3ALUs TEK-
CTOB, JUIsl KOTOPO XapaKTepHO:
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1) yBenuueHue yMcia UKOHHYECKUX CEMHUOTUYECKUX KOI0B, KOTOpOE 00paTHO MPONOPLUUOHATIBHO 00bEMY Bep-
0aJIbHOIO TEKCTa;

2) opmar KOMMYHHUKAIIUU ONIpeesieTCsl HeTMHEHHOCThIO YeJI0BEUECKOT0 MBIIIIJIEHNUS, B CBA3M C YEM KOHEUHBIN
MPOAYKT PEUEMBICIUTEIBHOM JEATEIILHOCTH MPETepIieBaeT 3HAUNTEIbHbIE U3MEHEHHs — HOBast (popma opra-
HU3aLlMU TEKCTa MoJIpa3yMeBaeT noj co0oil ieeHanpaBieHHOE YepeloBaHIe BepOaIbHBIX U HEBepOaIbHbBIX
CPEICTB, UTO KaU€CTBEHHO OTJIMYAET €€ OT TPaTUIIMOHHBIX TOMOTEHHBIX TEKCTOB, 001a/1al0IUX MEHBIIIUMU
AKCHPECCUBHO-3MOTUBHBIMU KOHHOTaLMAMHU |8, c. 95].

Haubonee untepecHoil B JaHHOM acliekTe npeacrapisercs Touka 3penus K. ['ayzenbmaca, koTopslii pesyiara-
€T BBIJCJIATH TPU TUIIA TEKCTOB:

1) nuarBuctuyeckue (BepoabHbIC);

2) 3KCTpaJIMHTBUCTHYECKUE (HEBEpOaIbHbBIC);

3) cMemaHHbBIE TEKCTHI (MpeodiaaHue OHOTO U3 JIByX YKa3aHHBIX BBIIIE KOMIOHEHTOB) [5].

HmeHHO K mocieaHel pa3sHOBUAHOCTH MOYKHO OTHECTH HONUKOOOBbIL U NONUMOOAIbHBIL IMEKCHI.

[1o muenuto B.E. UepHABCKOiL, IOHATHE «1OIUKOO0B0CHILY) OTHOCUTCSI K MHTETPUPOBAHHON MHOTOYPOBHEBOH CH-
CTEME MOZIAJIbHOCTEN WIIM TaK Ha3bIBAEMBIM PENPE3CHTATUBHBIM CHCTEMAM — BU3YaJIbHOM, ayIMaJIbHOM M KUHECTETH-
YECKO, KOMIUIEKCUPOBAHUE JIEMEHTOB KOTOPBIX HAIIPABJIEHO HAa CO3/IaHUE €MHOIO KOTEPEHTHOTO KOMMYHHUKAaTUBHO-
IO LIET0T0, COCTOSILETO U3 CYMMbI «HECKOJIIBKMX CEMUOTUYECKUX U €CTECTBEHHO SI3BIKOBOIO KOZIOBY [9, c. 73].

Bo3HukHOBEHNE 1MOI0OHOTO JTMHTBOKYJIBTYPHOTO ()EHOMEHA — 2emePO2eHHbIX MeKCmo8 — 00yCIOBIEHO TEeH-
JIEHITMEH K YpE3MEPHOIN CMBICIIOBOM M30BITOYHOCTH COOOIIECHMSI, YTO HETAaTUBHO BIUSET HA KAYECTBO «00padoT-
KW» NocTynaronie nHpopMaluy n3-3a BKIIOYEHHS B IPOIEcC OOJIBIIOTO YKMclia KOTHUTUBHBIX (YHKIHMA, YTO,
B CBOIO OY€pe/lb, BBISIBUIIO HEOOXOIUMOCTh CO3aHHS HOBBIX MEXaHU3MOB yIOPSA0YUBAaHNSA HHPOPMALIMOHHBIX
[IOTOKOB, NOCTYHAKOLIMX IO Pa3HbIM KaHaJlaM BOCIPUATHUS — MOJLyCaM.

Takum 006pa3om, cOOOIICHNS, CKOHCTPYHUPOBAHHBIEC C IPUBJICYEHUEM CEMHUOTHUYECKHUX PECYPCOB M3 HECKOJIb-
KHX 3HAKOBBIX CHCTEM, KOTOpbIEe OyayT 00pabaThiBaThcs B paMKax Oojiee yeM OJJHOM MOJAIbHOCTH, OTHOCSATCS
K nonumooanvHuim mexkcmam. [1onoO6HbIi ruOpuablil popMar opranuzanuy HHPOPMALUU HE TOJIBKO MOTYEPKHU-
BaeT IMOJIMKOJOBYIO MIPUPOAY TEKCTA, [N IIPUHLMII HANVIAJHOCTH PEAIU3YETCSI B CBOEM HESA3BIKOBOM ACIIEKTE»
[4, c. 106], HO 1 OpHUEeHTUPYETCS HAa MPEAPACIIOIOKEHHOCTh HHAUBUA K BOCIIPUATHIO OKPY’KaIOIIEro MUpa Io-
CpeacTBOM BepOabHBIX U HEBEPOAIbHBIX (KOTHUTUBHBIX ) MOYCOB.

HecMoTps Ha CMEKHOCTh MOHITHH «IIOJIMKOIOBOCTBY» M «IOJUMOAAIBHOCTEY, 00YCIOBICHHONW MOBCEMECT-
HBIM MPHUCYTCTBUEM CEMHOTHUYECKHX KOAOB, HEOOXOAMMBIX JJIi KOHBEPTHPOBAHMS BepOanbHOM MH(pOpManuu
B UKOHUYECKYIO CUCTEMY 3HAKOB, JJaHHBIE TEPMHUHBI HE OTHOCATCA K pa3psiy B3aUMO3aMEHSIEMBIX B CBSI3H C IIPH-
OpUTH3aLMEN OTAEIbHBIX JUCKYPCUBHBIX ACTIEKTOB:

1) B ciydae ¢ MOJMKOJOBOCTBIO OOJIbIIE BHUMAHMS YIEISAETCS B3aUMOICHCTBUIO Pa3HOPOAHBIX KOMMYHHKa-
TUBHBIX CPEJICTB U CEMHOTHYECKUX KO/IOB, KOTOpPBIE 00pa3yoT eIMHOE KOTePEHTHOE 1iefioe, Hanbosee oee
IIOJIHO Y TOYHO OTPa’Karolllee HACTOSIIIEE COCTOSIHUE TEOPUN KOMMYHUKAILIUH;

2) mpu NOIUMOJAIIBHOCTH aKIIEHT CMEIIAETCS Ha IICUXO(PU3UOTOTMYECKUI aCTIEKT BOCTIPUSATHS TOCTYIIAIOIIETO
COOOIICHNUS, T/I€ OTJENIBHO MMOJYEPKUBACTCS HEOOXOAUMOCTD aKTyaJIH3allMi HECKOIbKUX KaHAJIOB BOCIIPHSI-
TUS MH(OpMAIMK, B YACTHOCTH ONTUYECKUI U CITyXOBOM.
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Nekcnueckmne 0CoO6EHHOCTN NCTOPUYECKNX TEKCTOB
Ha aHIMTUNCKOM fA3blKe

AHHOTaumA. B cTaTbe onuncaHbl NeKcnYeckne 0COOeHHOCTM aHIMOA3bIYHbIX UCTOPUYECKMX TeKCToB. OOLWMIA CMbICH
TekcTa GopMUpYyeTCA Mpexae BCEero NEKCMUYECKUMN cpeacTBaMu fA3blka. Ha ypoBHE NEKCMKM MOXKHO BbIAENUTb
HECKOMbKO 3HAUMMbIX JIEKCUKO-CEMAHTMUYECKX 0COOEHHOCTEN U crneunduUHbIX YepT. BaxkHoe 3HaueHre afst oncaHns
0COOEHHOCTEN MCTOPUYECKUX TEKCTOB Ha aHMIMIACKOM A3blIKE UMET Knaccudukaumm OHMMOB (QHTPOMOHUMBI,
TOMOHUMBI, XPOHOHWMbI W P.) W MOHATUE «YHWOKANbHOCTb» (CBA3bIBAHME COOLITUA C KOHKPETHbIM BpemMeHeM
1 NPOCTPAHCTBOM, YTO BbIpPaXaeTca yepes UMCAuTeNbHble U YKa3aHUA Ha faTbl). B uctopnueckom Tekcte OCHOBHOE
BHUMaHWE YyOenAeTcs TOYHOMY OTPaKEHUIO COOLITMI MPOLUIOrO C UCMOSb30BaHUEM CreLnpUUecKon NEeKCUKN,
OTHOCALLENCAK NCTOPUYECKON TEPMNHONOTNIM W OTPaKaoLLEen MOANTUYECKE, SKOHOMUYECKNE N KYTIbTYPHbIe aCneKTbl.
B KauecTBe NprMepOB HamMu ObinK B3ATbI TEKCTbI O BTOpo MMpoBOIi BOMHE. B HUX MCNONb3yloTCA TEPMUHDI, CBA3AHHbIE
C BOEHHOW TEXHUKOW 1 AUMNOMAaTHEN, YTO NO3BOJAET Nepedatb MHGOPMALMIO O XKMU3HW nogen B 1941-1945 ropax.
OueHouyHasa 1 3MoUMOHaNbHAA NeKCuKa, NPUCYTCTBYIOWAA B TeKCTe, BblgendeT 3HauyMMble CBeAEHUA U OTpaxaet
aBTOPCKyto no3uumio. PasHoobpasue A3bIKoBbIX OCOOEHHOCTEN Ha NTEKCMUYECKOM YPOBHe crnocobcTByeT rnybokomy
BOCNPUATUIO NCTOPUYECKNX COOLITUI 1 GOPMUPOBAHNIO NPEACTABEHMA O XOAe NCTOPUN B KOHKPETHbI Neproa,.

KnioueBble cnoBa:iekcryeckmne eauHnLbl, NcTtopnyeckmne TeKCThbl, d)aKTyaanaﬂ I/IHd)OpMaLI,I/IFI, CpencTBO Bblpa*xKeHuA,
A3bIKOBblE 0COBEHHOCTH, ncropunyeckune peannn.
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Lexical features of historical texts in English

Abstract. The article describes the lexical features of English-language historical texts. The general meaning of the
text is formed primarily by the lexical means of the language. At the level of vocabulary, several significant lexico-
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semantic features and specific features can be distinguished. Important for describing the features of historical texts
in English are classifications of onyms (anthroponyms, toponyms, chrononyms, etc.) and the concept of “unilocality”
(linking an event to a specific time and space, which is expressed through numerals and dates). The historical text
focuses on accurately reflecting the events of the past using specific vocabulary related to historical terminology and
reflecting political, economic and cultural aspects. We have taken texts about the Second World War as examples.
They use terms related to military technology and diplomacy, which makes it possible to convey information about
people’s lives in 1941-1945. The evaluative and emotional vocabulary present in the text highlights significant
information and reflects the author’s position. The variety of linguistic features at the lexical level contributes to
a deep perception of historical events and the formation of an idea of the course of history in a particular period.

Keywords: lexical units, historical texts, factual information, means of expression, linguistic features, historical realities

I'maBHOM XapaKTEpHON 4EPTON MCTOPUYECKOIO TEKCTA SIBISETCS CTPEMIICHHE aBTOPOB MAKCUMAJIbHO TOYHO
nepeaaTb COOBITHS, TIPOUCXOIUBINKE B MPOILIOM, TIOATOMY B HEM HCIIONB3YIOTCS JIEKCHUECKUE €IMHUIIBI, OT-
HOCSIIIIUECS] K UICTOPUYECKOM TEPMUHOJIOIHH, T. €. 0003HAYAIOIINE «IIOHATUS U KaTerOpPUU METOJOJIOTHH HUCTO-
PUH U NOHATUS COOBITUIHON ncTopum» [1] 1 Ha3pIBalONIME MOJUTHYECKUE W/WIM SKOHOMHYECKHE OTHOIIEHUS,
HOMEHKJIaTypHbIE 00pa30BaHUs, €AMHULIBI COOCTBEHHOCTH, MaTepUaIbHbIC U TYXOBHBIC JOCTHUKCHHUS, SBICHUS
U TIpEIMETHI, XapaKTepHBIE i KOHKPETHOTO BPEMEHHOTO NEepHoia, UCTOPUIECKOTO COOBITHS, HCTOPHUECKOTO
Pa3BUTHS MUpPa UM KOHKPETHOM CTpaHbl U T. 1. B nenom, kak ormeuaet E. A. Cys130Ba, Bce (pyHKIIMOHUPYIOIINE
B UCTOPUYECKHUX TEKCTAaX TEPMUHBI MOKHO Pa3/IeiNTh Ha MOJTUTHYECKUE U COLMATBHO-I9KOHOMUYeckue [2].

B texcte Hood L. Stalingrad to El Alamein: what November 1942 tells us about today’s Russians — and the
Brexit mindset [4] B cuily ero TeMaTH4ecKoil COOTHECEHHOCTH ¢ BTOpoli MHpOBOI BOWHOI B KauecTBE UCTOt
PUYECKUX TEPMHHOB HCIIOJB3YIOTCS JIEKCUUECKHE €IMHMIIbI, CBsI3aHHBIE ¢ BoeHHOW TexHukou (defence line,
battles, victories, campaign, winning, battlefield management, multinational force, troops, u ap.), BOCHHBIM
MIPOM3BOACTBOM (economic power, airplane factories, production company, railroad companies, airplane manua
facturers, labor force u ap.), MOTUTHKOM, TUTIIOMATHUYECKUMHU OTHOIIICHUSIMU U TIpaBUTENIbCTBOM (allies, strategic
significance, symbolic importance, isolationism, revisionists, commitment, a policy of prioritising, imperial, fed-
eral government, collaboration, the politicians u T. 1.). Bce BbIeIeHHBIE €IMHUIIBI ATOM T'PYIIIBI HECYT B cebe
MH(OPMALIMIO 0 )KU3HHU Jtoe B mepros 1941—1945 rogoB ¥ MOTYT CITYKHUTh CPEACTBOM UCTOPUUECKOTO TO3HA-
HUSL.

ToYHOCTH M TOCTOBEPHOCTDH OMHUCHIBAEMBIX COOBITUN TaK)Ke 00ECTIEYUBAETCS MCMOIB30BAaHUEM PA3HOTO BHUA
OHHMMOB (MMEH UCTOPUUYECKUX JIMYHOCTEH, reorpaduueckux oObEKTOB, HA3BaHUN UCTOPUUECKUX peauii u mp.),
HEMOCPEJCTBEHHO CBA3AHHBIX C OMUCHIBAEMBIMH COOBITUSMU U MPEICTABISIIOMINX cO00i, B TOM YHCIe, HOCHUTE-
1 (POHOBBIX 3HAHUN O TOM BPEMEHHOM IEPHO/IE.

B TexcTe Hamu ObLITU BCTPEUEHBI:

* AHTPONOHUMBI (MMEHA JIOJICH — UICTOPUUECKUX JIMYHOCTEH U HEMOCPECTBEHHBIX YYACTHUKOB OIMCHIBAEMBIX
coObITuit), Hanpumep Hitler (nukrarop Hamucrckoit I'epmanun), Marshal Erwin Rommel (nemeuxuii Boe-
HauaJbHUK), Sir Bernard Montgomery (6purtanckuii penpamapiain), Christopher Nolan (kuHOpexuccep),
Max Hastings (OpuTaHckwuii micarelnb, aBTop KHHAT 0 BoiHe), Henry Kaiser (amepukaHCKuil TPOMBIIITIEHHUK
U peanpuHuMarens), Doris Whitt (ogHa u3 yuactHun amwkenus «Knenaneiuku Po3n») u 1p;

* TONOHHMMBI (Ha3BaHUs reorpauyeckux 0ObEKTOB: MOPEH, OKEaHOB, PEK, CTPaH, PETMOHOB, TOPOAOB U T. 11.),
Harpumep Stalingrad, the Soviets, Volgograd, the United States, El Alamein, Suez Canal, the Mediterranean,
North Africa, Germany, Japan, Europe, Pacific Coast, the Golden State, the Great Plains, Arizona, Poland u 1p.;

* XPOHOHHMBI (Ha3BaHUSI OTPE3KOB BPEMEHH, CBSI3AHHBIX C HCTOPUUYECKUMH COObITUSIMHU), Hanpumep World
War II (Bropast mupoBas BoiiHa), Operation Uranus (Onepanus «Ypan» — CTamuHrpajckas crparerndeckast
KOHTpHACTyTaTelIbHAs ONepalns, KoTopas Hadanachk 19 HosiOps 1942 roxa.), the second Battle of El Alamein
(cpaxxenue Cepepoadpukanckor kamranun), the Great Depression (dhuHaHCcOBas katactpoda, KoTopas Ha-
yanmach B AMepuKe U ctaja MexyHapoanoit), Dust Bowl struck (cepus mpuibHbIX Oyps B CLUA, cTaBmmx
karactpoduyeckumu), Pearl Harbor (BHe3amHas aTaka BOOpY>KEHHBIX cHJl SITTOHUN HA aMEPUKAHCKYIO BOCH-
Hyt0 6a3y) u 1p.;
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* HJICOHUMBI (Ha3BaHUS OOBEKTOB TyXOBHOU KYIbTypbl), Haripumep the Iron Curtain (momuTuyeckoe KIuIIe,
o0o3Havaromiee NHPOPMAMOHHBIN, TIOIUTHYECKUNA U TIOTPAHUIHBIN Oapbep, CUMBOJI XOJIOAHOH BOIHBI),

* XpeMaTOHHMBbI (Ha3BaHHs 0OBEKTOB MaTEepUaIbHON KyAbTyphl), HanpuMep Grant (Ha3BaHUE TaHKA, IPOU3BO-
numoro CIIIA Bo Bpemst Bropoit MUpOBOI BOWHBI);

* HA3BaHUS NPEINPHATHHA, YIPESIKIECHUN APYTUX KOMITIEKCHBIX 00BeKTOB, Harpumep, the Red Army, the Romanian
battalions, German soldiers, the British Eighth Army, Works Progress Administration, “Rosie the Riveters”,
Douglas Aircraft, Boeing u ap.

Bce nuctopudeckue OHMMBI, HEITOCPEICTBEHHO CBSI3aHHBIE C BOCHHBIM NEPHOJIOM, SIBIISFOTCS HEOTHEMIIEMOM
YacThIO OMUCAHUSA COOBITUI TOTO BpEMEHH M TOH (akTyaabHOU HH(OpMalnei, KoTopasi HEOCPeACTBEHHO 00e-
CTEYHMBAET TIOCTOBEPHOCTh HCTOPUYECKOTO TEKCTA.

HcTopuyeckuii TEKCT XapaKTepU3yeTCsi yHUIIOKAIbHOCTBIO, T. €. TIepeaaBaeMble COOBITHS IPUBS3aHbI HE TOJb-
KO K TIPOCTPAHCTBY, HO U K OIPEIeICHHOMY BPEMEHH, TI03TOMY yKa3aHUs Ha JaThl COOBITHI 00pa3yIoT cienyto-
LIYIO TPYIITY 3HAYUMBIX JIEKCHYEeCKHX eAUMHUL. OHU MOTYT IPEACTaBIATh COOOM YMCIUTENbHbIEC, HA3BAaHUE MECS-
IEB — JIaThl, HAPEUHs, OTPEEIIONINEe BpEMEHHBIE OTPE3KH, a TAKXKE Ha3bIBATh COITYTCTBYIOIINE COOBITHS, CITy-
JKaIue TOYKoi orcyeTa, Hanpumep the Russian winter of 1942—1943, nearly three months, the pivotal moment
came on November 19, 1942, until the following February, that month 75 years ago, October 23 to November 4,
1942, in the late 1930s and early 1940s, more than 70 years later u np.

HcTtopuueckuii TeKCT MOKET OBITh BBIPAXKEHHEM aBTOPCKOM MO3MIIMK B OTHOIIEHUU OMHCHIBAEMBIX COOBI-
THH, TO3TOMY B HEM MOKHO BCTPETUTh IMOIIMOHAJIBHYIO M OLICHOYHYIO JIEKCHKY, HallpUMep in ruins, their great
dictator, the single greatest defeat, deeply debilitated the speed, the difficult but necessary effort of comprehending,
cynically, a formidable grasp of battlefield management, painstakingly, crucial, more progressive u ap.

OrneHouHasi ¥ SMOIMOHAJIbHAS JIEKCHKA MOXET OBbITh MOJOKUTEIBHOM, OTPULIATEIBHON UM aMOUBaJICHTHON
(HEHTpa bHON MM HEOAHO3HAYHO BOCIIPHHUMAEMON KaK IOJIOKHUTEIbHAS WM OTPUIATEIbHAS B 3aBUCHMOCTH
OT KOHTEKCTa WM O0COOEHHOCTEW BOCHPUSITHUS YUTATENs), HO B JIIOOOM Cily4ae MpeACTaBIsieT cO0OW pe3ynbTaT
aHanu3a cOOBITUH U COOTHECEHHS UX CO CBOUM OINBITOM U IIEHHOCTHBIMU OpueHTHpamu. Kpome Toro, smormo-
HAJIBHBIE ¥ OIICHOYHBIE JIEMEHTHI IOMOTAIOT aBTOPY BBIIEIUTH HH()OPMATHBHO 3HAYUMBIE C €T0 TOUYKU 3PEHUS
CBE/ICHUS, K KOTOPBIM HEOOXOIMMO MPUBJIeYh BHUMaHUE YUTaTENCH.

Brienennbple HAMU JIEKCHYECKUE BBIPA3UTENbHBIE CPEICTBA HE TOJIBKO NMPHUIAIOT TEKCTaM CTaTeH BhIPa3UTEIb-
HOCTb, HO M «BHOCSIT JIOTIOJTHUTEIBHBIE CMBICIIOBBIC OTTEHKH, JIeNIast sI3bIK 00JIee HACHIIIIEHHBIM M YMOLIMOHAIBHO
OKpaleHHbIM» |3, c. 278].

B nienom paznoo6pasue s3bIKOBBIX 0COOEHHOCTEH Ha JIEKCHYECKOM YPOBHE BaXKHO I OoJiee IITyOOKOro U TOY-
HOTO OTOOpaKeHHSI NCTOPUIECKHUX COOBITHH 1 00ecTiedeHus 00Jiee TOHKOTO BOCIPHUSTHS HCTOPUIECKUX TEKCTOB,
MMOHUMAaHUS UX COfIep KaHus U (OPMUPOBAHUSI IPEACTABICHUS O XOZIe HICTOPUU B ONPEIEICHHBIN OTPE30K BPEMEH.
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DyYHKUNW aHTNNCKOTO MOJTIOAEXHOIO C/IEHra B COBPEMEHHbIX
TeneBn3NOHHbIX cepuranax (Ha matepuane cepnana Wednesday)

AHHoTauua. CratbA MocCBAWEHA aHanu3y OYHKUUA  aHIUACKOTO  MOJIOAEXHOIO CNeHra Ha MaTepuane
TeneBunsmoHHoro ceprana Wednesday. CoBpemeHHble MOSIOAEXHble Cepuranbl He TONbKO OTpa)<aloT peanbHble
A3bIKOBble TEHAEHLMMN, HO 1 CNOCOOCTBYIOT GOPMUPOBAHMIO HOBbIX CJIEHTOBbIX BbIPa)KeHWU, KOTopble ObICTPO
BXOAAT B 06mxod. MonynApHOCTb TaKMX MPOEKTOB BNMAET Ha LUMPOKOE PacrnpOCTPaHEHME MOJSIOAEKHOIO CIIEHra,
€ro WHTerpauuio B NOBCeAHEBHOE OOLLEHNE 1 3aKPeneHNne HOBbIX A3bIKOBbIX GOPM B COBPEMEHHOW MaCCOBOM
KyNbType, a Takxke Ha GOpMUPOBaHMEe A3bIKOBOV UAEHTUUYHOCTY Monofexn. B paboTe paccMaTprBaloTCA OCHOBHbIE
bYHKUMM CNIEHTOBBIX BbIPAXKEHWIA, X POJIb B KOMMYHVKaLMW U 0COGEHHOCTI YNOTPe6NeHna B MONOAEXHON cpee.
WccnepoBaHvie AE@MOHCTPUPYET, UTO CIIEHTOBbIE BblPaXKeHUs, UCMONb3yeMble B CEpurane, YacTo coyeTaloT B cebe
HEeCKoNbKo GYHKUUA. DTO MOATBEPXKAAET MMOKOCTb MOJIOAEXKHOrO CJIEHra, ero CrocobHOCTb afanTMpPOBaTbCA
K KOHTEKCTY 1 HAMepPEeHUAM roBopsLiero. ABTOP AeNaeT BbIBOA O 3HAUMMOCTYM UCMONb30BaHNA CNIEHra ANA nepeaayn
0COBGEHHOCTEN XapaKTepa repoes, OTPAXKEHMSA UX COLMANBbHOW NPUHASEXHOCTA U CO3AaHNA 6onee peannucTUYHbIX
Avnanoros. AHanM3 gManoroB NMepcoHaXen cepuana NnokasblBaeT, YTO MOJSIOAEXKHDIN CeHT ABNAETCA AUHAMUYHBIM
ABNIEHMEM, KOTOPOE AKTUBHO MOMOJIHAETCA HOBbIMY BbIPaXKEHUAMWU Y afanTupyeTca Mof BAMAHME MACCOBOW
KynbTypbl.
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Functions of English youth slang in modern television series
(based on the TV series Wednesday)

Abstract. The article is devoted to analysis of the functions of English youth slang based on the TV series
“Wednesday”. Modern youth TV series not only reflect real linguistic trends but also contribute to the formation of
new slang expressions that quickly become part of everyday speech. The popularity of such projects influences the
widespread use of youth slang, its integration into daily communication, and the consolidation of new linguistic
forms in contemporary mass culture, as well as the formation of youth linguistic identity. The paper examines the
main functions of slang expressions, their role in communication, and the peculiarities of their use among young
people. The research demonstrates that the slang expressions used in the series often serve multiple functions
simultaneously. This confirms the flexibility of youth slang, its ability to adapt to context and the speaker’s intentions.
The author concludes that slang plays a significant role in conveying the characters’ traits, reflecting their social
background, and creating more realistic dialogues. The analysis of the characters’ dialogues in the series shows that
youth slang is a dynamic phenomenon that is constantly evolving, enriched with new expressions, and adapting
under the influence of mass culture.

Keywords: informal speech, slang, youth slang, functions of slang, TV series

B coBpeMeHHOM MHpE MOJIOJICKHBIH CIEHT 3aHUMAaET BaXKHOE MECTO KakK 3J1€MEHT HeO(DUIAIbHONM PedH, OTpa-
Kasi COBPEMEHHBIE KYJIBTYPHBIE U COLIUAJIbHBIC TEHACHIUN. CIEHT aKTUBHO UCIOJIB3YETCS B IOBCETHEBHOM peyH,
B COITMAIBHBIX CETAX M ME/IMa KaK MOAPOCTKAMH, TaK U MOJOABIMU JIIOABMU. C KaKIBIM TOJIOM UHTEPEC YUEHBIX
K M3YyYEHHUIO CJIEHTa 3HAYUTEJIbHO BO3PACTAET, IOCKOJIbKY €r0 aKTHBHOE Pa3BUTHE U PACIPOCTPAHEHUE CPEIU pas-
HBIX COIMAJIBHBIX TPYIII JACJAI0T CICHT BaKHBIM OOBEKTOM JTUHTBUCTHUECKUX UCCIICTOBAHUN.

AKTYyaJqbHOCTH JAHHOTO MCCIIEI0OBaHHS 00YCIIOBJIEHA TEM, YTO MOJIOJICKHBIN CIICHT SIBJISIETCS JMHAMHUYHO pa3-
BHBAIOIICHCS JIGKCUYECKOW CHCTEMOM, OTpa)arolieil M3MEHEHUs B SI3bIKOBOW KapTHHE MUpPA U CIOCOOCTBYIO-
el CaMOBBIPAKEHUIO MOJNOACKH. JlaHHas TEHACHIUS HE MOXKET HE HAXOJUTh OTPAXKEHUSI B MHOTOUMCIIEHHBIX
MOJIOAICKHBIX CepUaliax, KOTOPbIE HE TOJBKO OTPAKAIOT aKTyaJbHbIE KYIBTYPHBIE M COLMANIbHBIE TEHJICHIIHNH,
HO U CITIOCOOCTBYIOT PAaCIPOCTPAHEHUIO MOJIOAEKHOTO CIICHTa, BBOJSI HOBBIE BHIPAKEHUS B IIOBCEHEBHYIO PEUb.

Lenp maHHOM CTaThU 3aKIIIOYAETCs B aHAIN3e (DYHKIIMOHUPOBAHUS MOJIOJICKHOTO CIICHIa B AHITTUHCKOM SI3bIKE
Ha TIpUMepe IMajIoroB nepcoHaxei cepuana Wednesday.

[TpoGnemoil M3ydyeHHs CIeHra 3aHHMaJNCh KakK 3apyOe’kKHble, TaK W OTEUECTBEHHbIC YYECHbIE, TaKue Kak
T.A. ConoBbeBa, B.A. XomsikoB, M.M. Maxkosckuii, U.P. I'anbnepun, U.B. Apnonba, P.A. Cniuepc, A. bappe-
pe, Y. Jlenann, JIx. bypk, O. [Taptpumk u muorue apyrue. OgHako HECMOTPS Ha TO YTO TEPMHH «CJICHT» JIOJITOE
BpeMsI HAaXOJIUTCS B IIEHTPE BHUMAHUS OTEUECTBEHHBIX U 3apyOEKHBIX JIMHTBUCTOB, MO-TIPEKHEMY OTCYTCTBYET
€T0 eIMHOE OOLICTIPUHSATOE OTPE/ICICHHUE.

CoBeTtckuii 1 aMepUKaHCKUI JTMHTBUCT AHatonuii JlnGepmaH MoApOOHO OOBSICHSET MPOUCXOXKIECHHE 3TOTO
cioBa. CorIacHO €ro UCCIEA0BAaHMIM, CIIOBO IPOUCXOAMT OT CEBEPO-aHIIIMIICKOTO CYIIECTBUTENLHOTO slang, koa
TOPOE 03HAYANIO «Yy3Kasi MMOJIOCKA 3€MJIM» U OT CKaHAMHABCKOTO I71aroja slanger, 03Ha4aBIIETO «XOIUTh, OPOIUTH,
Oy arb». Co BpeMEHEM 3TO CIOBO CTAJIO ACCOLUUPOBATHCS C JTIOJIbMH, KOTOPbIE MOJIb30BAIUCH ITOH TEPPUTO-
pueil, HarpuMep OPOISATH U TOPTOBIIBI, U CTAJNO O3HAYaTh A3BIK, HA KOTOpoM oHM roBopwin. K koniy XIX Beka
CJICHT TiepecTajl acCOLMUPOBATHCS C OPOASTYMMU JIIOBMU U MPUOOpeN Oosee MIMPOKOe 3HAYCHHE — «A3bIK, HC-
MOJIB3yEeMBbIH TSI He(OPMaIIbHOTO BhIpakeHUs» [3].

Opuk [TapTpumk, HOBO3EIAHICKUI 1 OpUTaHCKHI Jekcukorpad, u Pudyapa Crnupc, cocTaBUTENb CICHTOBOTO
CJIOBapsi, YTBEPKIAIOT, UTO TEPMHUH «CJICHI» MEPBOHAYAILHO aCCOLUUPOBAJICS C OPUTAHCKUM KPUMHHAIBHBIM
xaproHoM [5]. OgHako co BpeMeHEM €ro 3Ha4eHHE PaCIIMPUIOCh U CTAJIO BKIIIOYATh B CEOSI pa3IMYHbIC BUIBI
HEeJIUTEPaTypHOI JEKCUKH, TAKUE KaK JUAJIeKThl, IPOCTOPEUMS, )KaprOHU3MBbI U ByJbrapHble cioBa [6]. JlanHas
ujes MOo3BOJIAET paccCMaTpuBaTh CIEHI KaK pa3HOBUIHOCTD KaproHa, OXBaThIBAIOLIYIO HIMPOKUI CIIEKTpP HEJU-
TEpaTypHBIX SI3BIKOBBIX CPEACTB. AMEpPUKAHCKUN JIMHTBUCT Y. @pU3 TakkKe MOIYEPKUBAET, YTO COBPEMEHHOE
MMOHUMAHUE CJICHTa OXBAaThIBAET IIEJIbIA PAJI SI3BIKOBBIX SIBJICHHUH, YTO 3aTPYIHSAET €ro CTPOroe OTIpaHUYCHUE
OT ApYTUX TUIIOB JIEKCUKH [4].
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T. A. ConoBbeBa npeaiaraeT clieaytolee onpenenenue cienra: «Cienr —31o Hanbosee MoABMKHBIN cII0 pa3-
TOBOPHOM PeUM aHIIIMHCKOTO SI3bIKA, BKITIOUAIOIIHNI B ce0s CJI0Ba U BBIPAXKEHUS, JINOO 3aMMCTBOBAHHBIE U3 JIPY-
IUX TPYII aHIIMICKOIO s3bIKa MU U3 IPYTHX A3BIKOB, JTMOO CO3/1aHHBIE IO CJI0BOOOPA30BATEIbHBIM MOJEISM,
CYLIECTBYIOIIMM B aHIJIUICKOM S3bIKE, U UCIIOJIb3yeMbIE B 00Jie€ KOHKPETHBIX 3HAUEHUAX Oiarogapst npuodpera-
€MBbIM UMU YMOIIMOHAJILHON OKpacke» [2, c. 123].

Bormpoc o knaccuduxanyu QpyHKIUN ClIeHra TaK)Ke OCTAeTCsl OTKPBITHIM CPEAH YUEHBIX, TOCKOJIBbKY HE Cylie-
CTBYET €MHOT0 MHEHUS 110 3TOMY BOIIPOCY, HO BCE CXOJSTCS Ha TOM, YTO CJICHT BBINOJIHAET Ba’KHbIE COLIMAIIb-
HbI€ 1 KOMMYHHMKAaTHUBHbIE (DYHKIIMHU, CIOCOOCTBYIOMIKE (POPMUPOBAHUIO MOJIOACKHON MACHTUYHOCTH U CO3/1a-
HUIO YMOLIMOHANIBHBIX CBSA3EH BHYTPH IPYIIIHL.

PaccMmoTpuM (yHKIMM cleHTa, KOTOpbIe MpeiaraeT motianackuii auareuct Jxopmxk KOm B cBoeii pabote
The Study of Language:

1) mpenTuduKamoHHas pyHKIMS — OTOXKAECTBICHHE ce0s ¢ ONPEIeICHHOM IPYIIIOi, YTO MO3BOJISIET YKPEIUIATh
B3aMMOOTHOIICHHS U YMEHBIIATh COIMAIBHYIO AUCTAHIIUIO;

2) KOMMYHUKaTHBHas (QYHKIHUS — oOecriedeHre OOIEeHHsI BHYTPHU TPYIIIbI, B3aMMOIIOHUMAHHUE 32 CYET UCTIOJb-
30BaHUs OOIIMX BBIPAXKECHUN;

3) »MOLMOHANIBHO-IKCTIPECCUBHAS (DYHKIMS — BBIPAKEHUE DMOIUI M YyBCTB, 100aBIEHUE SMOIIMOHAIBLHOM
OKpAaCKH;

4) oreHOYHAs1 (PYHKITUSI — BEIPAKEHNUE OTHOIICHHS K JIFOISAM, MTPEAMETaM U COOBITHUAM, 0003HAYCHHUE TTO3UTHB-
HOTO WJIM HETaTUBHOTO BOCHIPUSATHUS;

5) maHunynIATUBHAS QYHKIHS — BO3ACHCTBHE HA BOCTIPHUITHE COOCCEIHUKA, MTOOYX ACHUE €T0 K OIPeIeICHHBIM
JIEHCTBUSM;

6) TBOpYecKas PyHKIIUS — OPUTHHAILHOE CAMOBBIPAKEHUE C IOMOIIBIO CJIOB U (pa3, KOTOPHIE HE BCTPEUAIOTCS
B JIUTEpaTypHOH peun [7].

@yHKIUY cieHra, Bbiienennsle JxopmkeM FOneM, B 3HAUUTENBHOM CTENEHN COBIAAAIOT C Kilaccu(ukanuei,
koropyto npeioxkuin O.E. Aanpocosa u I P. UBanoBa. Oxgnako B knaccudukanuu [. P. iBaHOBO# BhIIENsETCS
HECKOJIBKO JOTIOMHUTENbHBIX (yHKUui [1, c. 127]:

1. MupoBo33peHyeckas (pyHKIHS — CPEACTBO BBIPAKEHHS KU3HEHHBIX MO3UIUI 1 B3IVISI0OB HA MUP, YTO TIO-
3BOJISIET TPYIIIE WIM UHJIWBUY IPOJIEMOHCTPUPOBATH CBOE OTHOILIEHUE K COLIMAJIbHBIM, KYJIBTYPHBIM U I10-
JUTHUYECKUM SIBIICHUSIM.

2. OyHKIHS YKOHOMHUU BPEMEHH — CIIOCOOCTBYET Oosiee ObICTpOil mepenade nHGOPMAIUHU, COKpaIias BpeMs
U IIPOCTPAHCTBO Uil OOIIEHHs. DTO JOCTUraeTCsl Yepe3 UCTOoIb30BaHue a00peBHaTyp, COKpalleH!i u apy-
TUX CPEJCTB YIPOLICHUS PEUH.

[Tepen paccMoTpenuem npumepos u3 cepuana Wednesday BaKHO OTMETHTbh, YTO MOJIOJICKHBIN CJIEHT BBIMOJ-
HSIET MHOKECTBO (DyHKIUH, KOTOpBIe HEpeaKo nepecekaroTcs. OIHO BbIpaKEHHE MOXKET COYeTaTh B cede cpasy
HECKOJIbKO 3HAYEHHH, MepealoluX SMOIMH, OIICHKY, TPUHAJUIEKHOCTh K COLIMAIbHON Ipynrne U T. . B qaHHOM
cepuasle CJICHT UTPaeT KITI0YEBYIO POJIb B CO3/IaHUH PEATUCTUYHBIX JHAJIOr0B, (HOpMUPOBaHUN 00pa30B MepCcoHa-
KeW U rmepegayl UX SMOLMOHAIBHOTO COCTOSIHUA. PaccMOTpuM, Kak pa3indHble (PyHKIIMHA MOJOAEKHOIO CICHra
peanusyoTcs B JUaorax repoes cepuaa.

B pasroBope ¢ opunmanTom mmo umeHu Taiinep raBHast TEpOUHs YIHCAH TOBOPUT, YTO HE MPUBBIKIIA B3aH-
MOJICHCTBOBATH C IPYTMMH JIFOIbMH, IOCKOJIBKY HUKTO HE XOUET UMETh C HEH J1eJ10, B OTBET Taiijep Ha3bIBaeT ee
kooky.

(1) —I'm not used to people engaging with me. Most see me coming and cross the street.

— You're not scary. You're kinda... kooky.
— [ prefer spooky.

B cnosape Urban Dictionary nanHasi eIMHUIIA ONPENEsSeTcs] KaK «UTO-TO HEMHOTO CTPaHHOE WM HeoOblue
HOe». BpIpakeHHe B JaHHOM KOHTEKCTE peain3yeT OLEHOYHYIO (PYHKIHIO U HE MMEET HEraTUBHOM OKpackKw,
a HaoOopoT: Taiinep ucnonp3yeT JaHHYIO eAUHHILY AJIS TOTO, YTOOBI MOTYEPKHYTh YHUKAIbHOCTh TEPOUHHU.

(2) — We have roofs parties, campouts. And Yoko's an amateur mixologist. She makes a killer virgin mojito.

It can get pretty wild.

Wild ucrionb3yeTcsi B CUTyallMH, TJ1e TIEPCOHaXKH OMUCHIBAIOT aTMOC(epy MPOUCXOISIETo, CBI3aHHYIO C Bede-

pUHKAMU ¥ HEOOBIYHBIMU COOBITHUSIMHU.
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Oxford Dictionary onpenensier wild Kak «HEUTO YTO-TO HEOOBIYHOE, IPUBIIEKATEIILHOE HIIA 3aXBaTHIBAIOIIIEY.
JlaHHas cieHroBasi €IMHUIA, C MOJOXKHUTEIBHON OLEHOYHON CEMaHTUKOM, MOAYEPKUBAET JUHAMUYHOCTD MPO-
ucxoasmero. Mcmone3ys 3TOT CICHTU3M, MEPCOHAXK TMOMYSPKUBACT 3aXBaThIBAIOIIYIO aTMochepy 0OCTaHOBKH,
co3/1aBaeMasi aKTUBHOCTSIMH M HanmuTKaMu. Ho Takke XOTenoch Obl OTMETUTH, YTO JIaHHAS JIEKCHYECKas €TUHUIIA
BBITIOJTHSIET HE TOJIBKO OIEHOYHYIO (PYHKIIHIO, HO M YMOIMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHYIO, YCHIIMBAs SMOLIMOHAIBHOE
BOCIIPUSTHE TIPOUCXOISIIIETO.

Crnenyroliee BeIpaKeHHE, KOTOPOE BCTPEYACTCSI B CEPHUATIE U PEATU3YET IMOIIMOHATLHO-IKCIIPECCUBHYIO (PYHK-
uuto — back off. B cepuane YaHcI3H nbITaeTcs BRISCHUTH IPUYMHY AecTBHUI PoysHa U ero oTHOIIEHUS K HEH,
HO B OTBET Ha €€ HACTOHYMBBIC BOIPOCHI OH HMCIOJB3YET JJaHHOE BBIPAXKCHHUE, TIOKA3aB, YTO OH SIBHO HE JKEJIAeT
MIPONIOIKATH OOIICHHE.

(3) — Rowan! We need to talk. You had a lot to say when you tried to kill me. Told me I was destined to destroy

the school, remember? I just went into the woods to clear my mind. Then you came after me.
— Wednesday, you shouldn 't be here.
— Yeah, back off and leave me alone.

Urban Dictionary ompenensier BbIpaKeHHE Kak «(pasy, UCIOIb3yeMyl0, KOTJa KTO-TO Bac OECIIOKOWT,
MPUAUPACTCS WIH CUIBHO pasapaskaeTy. OHO BBITIOIHIET IMOIMOHAILHO-IKCIIPECCUBHYIO (DYHKITHIO, BBIpaxas
pa3pakeHue MepcoHaka, a TaK)Ke MaHUMYJISTHBHYIO, TTOCKOJIBKY TE€POil CTPEMHUTCS TOBIUATH HAa TIOBEACHUE
co0ecenHuKa.

(4) - Tell me how you re adjusting to school.

— Sartre said, “Hell is other people”. He was my first crush.

Cornacuo Urban Dictionary, cieHroBoe BEIpakKeHHE HeceT B ceOe 3HaueHue “‘a person you like and/or attract-
ed to”. B TaHHOM KOHTEKCTE BBIPKEHUE UCIIONB3YETCs ISl TIepelaud POMAHTUYECKOW CUMIIATUN WM BOCXH-
IICHMSI, HO B HPOHUYHOU (hopMe, UTO OTpa)kaeT CTHIIh IVIABHOM TCPOWHH U €€ CKIIOHHOCTh K CapKaCTUYCCKUM
KOMMEHTapHSIM.

HecMoTpst Ha TO 4TO €AMHOTO OIPEIETICHUS CJICHTa HE CYIIECTBYET, POJIb CIICHTa B COBPEMEHHON KOMMYHHKA-
un Heocropuma. CTpeMHTENBHOE pa3BUTHE, SMOIIMOHAIFHOCTh U KPEaTUBHOCTH CIIOBOOOPA30BaHHMS TIO3BOJIS-
IOT CYUTATh €r0 00BEKTOM MCCIICIOBAHMS TMHTBUCTHKH. B X0/l TaHHOTO aHan3a Mbl YCTAaHOBUJIM, YTO CJICHTO-
BBIE €TUHUIIBI YACTO COUETAIOT B c€0€ HECKONbKO (DYHKITUH, MOMYEPKUBAs NX THOKOCTh U B3aMMOJIOIONHSIS APYT
npyra. VMcciaemoBanue MOJOIEKHOTO CIICHTa B COBPEMEHHBIX CepHaliaX MO3BOJSET (PHMKCUPOBATh AKTyalbHBIE
TEHJICHIIMH ¥ MPOCIICKUBATH MPOIIECC IBOIIOIUU MOJIOJACKHOTO ciieHra. CICHT IOMOTaeT PacKphITh JIMYHOCTh
MEPCOHAXKEH, & UPOHUS U CapKa3M 3aHUMAIOT 0c000e MeCTO B UX OOIICHUH, TOJYEPKUBAs UHAUBHIYaIbHOCTh
Y SMOLMOHAIBHOCTD MEPCOHAKEM.
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AHHOTaumA. HacToAwee nccnefoBaHre NOCBALWEHO aHann3y cTpaTerni nepegaym OHOMaToOMNO3TUUYECKNX ednHNL
KOPEeICKOro A3blka Ha PYCCKUI A3bIK B Xy[OXeCTBEHHOM nepeBoge. Llenb paboTbl COCTOUT B BbIABEHUMN U ONUCAHUN
0COBEHHOCTE  KOPEWMCKO-PYCCKOro MepeBoAa OHOMATOMOITUYECKMX eAMHUL, B XYAOXKECTBEHHOM  TeKCTe.
TeopeTnyeckasa 6a3a nccnefoBaHVA NO3BONWIA YNOPAJOUMTb CyLLeCTBYOWME JaHHble 06 OHOMATOMO3TUYECKOW
CcucTemMe KOpercKoro A3blka Kak O CaMOCTOATENIbHOM Knacce WUCKOHHO Kopenckon nekcuku. Ocoboe BHMMaHMe
yaeneHo npvemam nepeBofa 0e33KBMBANEHTHOW NEKCUKN KOpencKoro fA3sbika. Matepuanom unccnegoBaHus
NOCNY>KMN aBTOPCKUN NapannefibHbll KOPENCKO-PYCCKMI KOPMYC, COCTaBNEHHbIN Ha OCHOBE MpOu3BedeHUN
COBPEMEHHON KOPENCKOW nuTepatypbl U MX NepeBOdOB Ha PYCCKUN A3bIK. Pe3ynbTaTbl aHanv3a 3MAMpUyecKux
JaHHbIX MO3BOMMAN BbIABUTb CTpaTerMu nepesofa KOPemncKUX OHOMATOMO3TUYECKUX eAMHUL, Ha PYCCKUN A3blK.
B pe3ynbTtaTe npoBefeHHOro nccefoBaHmsA 6oy yCTaHOBNEHbI TPYAHOCTY, C KOTOPbIMU CTaNIKMBaETCA NepeBOAUNK
XyOOXeCTBEHHOW nuTepaTypbl NPy Nepefaye KOperncKon OHOMATOMOITUYECKON TIEKCMKN Ha PYCCKUI A3bIK. B ocHoBe
BbIAIB/IEHHbIX NMEPeBOAYECKNX TPYAHOCTEN NeXaT MeXKYNbTypHble pasnuums, cneyndrka MeHTaNNTETOB, a TakxKe
CTPYKTYpPHble OCOBEHHOCTN KOPEWNCKOro U PYCCKOro A3bIKOB. Pe3ynbTaThl NMpoBefeHHOro aHanm3a MoryT cTaTb
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Abstract. The present study focuses on analyzing the strategies of rendering onomatopoetic units of the Korean
language into Russian in fiction translation. The aim of the work is to identify and describe the specifics of Korean-
to-Russian translation of onomatopoetic units in fiction texts. The theoretical framework organizes existing data
on the Korean onomatopoeic system as a distinct class of native Korean vocabulary, with special attention given
to techniques for translating non-equivalent Korean lexicon. The material for the study includes a parallel Korean-
Russian corpus compiled from modern Korean literary works and their Russian translations. The analysis reveals the
strategies used to translate Korean onomatopoeic units into Russian, highlighting the challenges faced by translators.
These difficulties stem from intercultural differences, variations in mentalities, and structural distinctions between
the Korean and Russian languages. The findings contribute to the development of Korean language theory and the
specific theory of Korean-Russian translation.

Keywords: onomatopoeia, onomatopoetic system of Korean language, translation strategies, Korean-to-Russian
translation, translation of fiction

Hacrosee nccnenoBanue MocBAIEHO U3YUYEHNIO CTPATEruil IepeBoja OHOMATOIIOATHYECKUX EIMHULL KOpEil-
CKOTI'O S13bIKa B KOHTEKCTE XY/10’KECTBEHHOU JTUTEPaTypBhI.

AKTyalbHOCTB paboThl 00yCIIOBIIEHA B MEPBYIO OYepeab OOIBIINM UHTEPECOM K KOPEHCKOMY S3BIKY, a TaKkKe
KyaeType u gnreparype Kopeu B Poccuu [4, 5], 4To mposiBIsS€eTCS, IOMUMO MPOYETO, B POCTE B3aUMHBIX KYJIb-
TYPHBIX KOHTAKTOB U, KaK CJIEJCTBHE, YBEIUYCHUN 00bEMOB KOPEHWCKO-PYCCKOTO M PYCCKO-KOPEHCKOTO IepeBo-
JIOB BO Bcex cepax. BMecte ¢ TeM B TEOpHH KOPEHCKO-PYCCKOTO M PyCCKO-KOPEMCKOTO MePeBoa M0 HACTOSIINN
JIeHb OCTAETCS HEMAJIO JIAKyH, CBSI3aHHBIX CO CTPAaTErHsIMH Mepeaadyn Mpy MepeBOAe T€X WM WHBIX SAUHUILL UITU
KOHCTPYKIMH. B 4acTHOCTH, MpakTHUecKn He pa3paboTaHbl CTPATErHH MIEPEBOIa OHOMATOMIOATHYECKUX €AMHUIL
KOpPEHCKOTO fA3bIKa, YTO MPEJICTABISIET ONPEEICHHbBIE TPYIHOCTH JUIsl pabOThI IEPEBOTUMKOB, TOCKOIBKY TaKUE
€IMHULIBI SIBIISIOTCS JOCTATOYHO YACTOTHBIMU B KOPEHCKOM SI3BIKE.

[lenp HAcTOSAIIEr0 MCCIEAOBAHUS 3aKIIIOYACTCS B BBISIBICHUU CTPATETUil KOPEHCKO-PYCCKOTO MEPEBOAa OHO-
MaTONO3TUYECKUX EAMHHUILL B XYI0)KECTBEHHOM TeKcTe. Tak Kak OHOMAaToIodTHYECKasl JIEKCUKA SIBIISIETCS IPKUM
CPEICTBOM BBIPA3UTEIBHOCTU B KOPEHCKOM SI3bIKE, OHA HanOOoJee 4acTo BCTPEYAETCsl B YCTHOM peUH U Xy/oxKe-
CTBEHHBIX TEKCTaX.

OnoMaTomno3THYecKas CHUCTeMa KOPEWCKOro S3bIKa, MPEACTaBisisi co00il pa3BETBICHHYIO CHUCTEMY O€39KBH-
BaJICHTHOW MCKOHHO KOPEHCKOM JIEeKCHKH, 0€3yCIOBHO, MPEJICTaBIsAET HHTEPEC KaK JJIsl JMHI'BUCTOB U MEPEBOJI-
YUKOB, TaK W JIJIs1 BOCTOKOBeNOB. Tak, mo noxacyeram [lak JlonreiHa [11], B KOpEeHCKOM SI3bIKE HACUMTHIBACTCS
5683 onomaromnosTHuueckue enuHMIBL. M3 HUX 3HaYUTENbHYIO YacTh (3441 equHUIly) COCTABISIIOT 00Opa3omno/I-
paxkarenbHble ciioBa; 1280 eIMHUIl HACUUTHIBAET IPyMIa CJIOB, 00BEAUHSAIOMINX B ce0e BU3YalIbHBII U 3BYKOBOU
o0pa3. Camolf MaJOYMCICHHOW TPYIIONW CTaT OHOMATOMO3TUYECKHE €IMHUIIbI, MEPEeAaoNe 3ByKOBOH 00-
pa3, — ux HacuutbiBaeTcs 962 equnuibl. Cienyer OTMETUTh, UTO JaHHOE UCCieloBaHUE 0a3upyeTcsl Ha MaTepu-
ane, cobpannom B H &= O CH AL («Bombmioii cioBaps HOPMaTHBHOTO KOPEHCKOTO A3bIKa»). IHBIMH clloBaMy,
naHHbIe HU(PBI HE BKITIOYAIOT B ce0s MHIMBUYaTIbHbIE OHOMATOIIOATHYECKUE €MHUIIBI, KOTOPBIE MOTYT OBITh
HE 3aKPEIUICHBI B SI3bIKE, HO BCE JK€ IPUCYTCTBOBATh B XY/10’KECTBEHHBIX TEKCTAX.

B pycckoM kopeeBenyeckoM COOOLIECTBE CYIIECTBYET Psii MCCIEAOBATENbCKUX PabOT, MOCBALICHHBIX ITOU
teme. Tak, Hacrosllee HcclaenoBaHUE, B MEPBYIO OYEPEb, OMMpacTcs Ha «['paMMaTuky KOpPEHCKOro s3bIKa»
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HO.H. Ma3zypa, B kKoTOpoOii mpeAcTaBieHa 0a3a ist JalbHEHIIINX UCCIICOBAHUI OHOMATOIIOATHYECKON CHCTEMBI
KOPEWCKOro s3blKa. B yacTHOCTH, aBTOp JaJl ONPENEICHUE OHOMATOIIOATUYECKUM EIUHULAM, IPEIIOKUIT UX
KJ1acCU(UKAIUIO, a TAKXKE BBLACINII OCHOBHBIE IPU3HAKH, TO3BOJISIIOIIME PACCMATPUBATh OHOMATOMOATHYECKUE
€IMHUIIBI KaK OT/ACJIbHBIN Ki1acc cJioB [9].

Kpome toro, nannas pabora onupaercst 1 Ha 0ojee COBpEMEHHbIE UCCIIEI0OBaHMs, B TOM YHCJIE Kacarollue-
Csl HEIIOCPE/ICTBEHHO CIOCO00B MEpeBo/ia M KJIaCCU(PUKALUU OHOMATOIOATUYECKOM JIEKCUKH KOPEHCKOTO A3bIKA.
310, Hanpumep, padora B.H. JIum «CnocoOsl nepenaun KOpeHCcKoil OHOMAaTOMOATHYECKOM JIGKCUKU B TIEPEBO/IE
TEKCTOB Xy/IO’KECTBEHHOH IMTepaTyphl» [8], a Takxke Tpy/sl Kopeiicknx mccienoparencii2f & [11] [HH&ST
2015], M 2F [12] u apyrux.

Teopernueckas 0aza ucciaenoBanus copMupoBaHa Ha ocHoBe TpyaoB B.C. Bunorpanosa «BBenenun B me-
pesonosenenue» [3], U.C. AnekceeBoil «BBenenue B nepeBogosenenue» [1], Y.M. baxtukupeeBoii u coaBTo-
poB «OcHoBBI niepeBosa» [2] u ap. Ha sTane aHannza TeoOpeTHYECKOro KOHTEKCTa MCCIeI0BaHUSA ObUIO CO3JJaHO
TEOPETUYECKOE OMMCAHNE OHOMATOIOATUYECKOI CHCTEMBbI KOPEICKOTO sI3bIKa, €6 0COOEHHOCTEH, a TakKe ObLTH
WHBEHTAPU3UPOBAHBI U CUCTEMAaTH3UPOBAHBI CTPATETHH MEpeBoIa 039KBUBATICHTHON JIEKCUKH.

Ha BropoMm 3Tame uccienoBaHus COCTaBICHA TUIIOJIOTHS OHOMATONO3TUYECKUX €IUHMIL TI0 CEMAaHTHYECKOMY
npusHaky. CocTaBieHHe TUIOJIOTHH 110 CEMaHTHUECKOMY NMPHU3HAKY MpeiCcTaBiseTcss Haubomee 1enecoodpas-
HBIM Il JAHHOTO MCCIIEZI0BAaHUs, TOCKOJIBbKY MO3BOJISIET YACIUTh 0C0O00€ BHUMAHHE CEMAHTUYECKOMY 3Haue-
HUIO OTAEIBHBIX OHOMATONOATHYECKUX eAuHUL. Crenndrka HCKOHHO KOPEHCKOM JIEKCUKH 3aKII0YaeTcs B TOM,
YTO CyLIECTBYET MHOXKECTBO €AMHUL, CEMAHTUYECKOE 3HAYECHUE KOTOPBIX Ha IIEPBBIN B3I MOXKET I0KA3aThCs
UAeHTUYHBIM. OIHAKO B OOJIBIIMHCTBE CIy4aeB TaKHUe Mapbl JIEKCUYECKUX €IMHUL UMEIOT, XOTSI U HE3HAYUTEb-
HBIE, HO BCE K€ PAa3HbIE OTTEHKU CMbICJIA, KOTOPBIE Pa3IM4YalOT HOCUTEIN KOPEHCKOro si3blKka. BHMMaHue K ce-
MaHTUYECKOMY 3HAYEHUIO OHOMATOIIOATUYECKUX €TUHHI] KOPEUCKOTO S3bIKAa MOXKET OBbITh TOJIE3HBIM Il pAOOTHI
MEPEeBOTUYNKA, TIOCKOJIBKY TO3BOJISIET OOJIee TOYHO ONMUCATh 3HAYEHUE SAMHUIIBI U TIo100paTh Hanboee OIM3Kui
10 3HAYECHUIO PyCCKUI DKBUBAJICHT.

ITockonbKy cTpareruu nepeBoAa TECHO CBSI3aHbI C Pa3JIMYHBIMU IIPUEMaMU IIEPEBOJA, OCHOBOM JUIsl U3yUEHUs
CTpaTeruii neperayd OHOMaTONO3TUYECKUX €IMHUI] B KOPEHCKO-PYCCKOM IEpeBO/ie cTajta Kiaccuuxamus npu-
eMOB nepeBojia, pa3padboranHas B.H. Komuccapossim u onucannas B pabore «Teopust nepeBoaa. JIuHrsuctu-
yeckue acnekTel» [7]. Cnenysa npennoxenHoi B.H. KomuccapoBeiM kinaccudukanyuy, Mbl BBISBUIN U OIUCATH
MpHEMbl TIEPEeBO/Ia, KOTOPbIE HaubOoJIee YacTo MCMHOIb30BAIMCH NEPEBOAUYMKAMU PACCMATPUBAEMBIX KOPEHCKHUX
Xy OKECTBECHHBIX IIPOU3BEICHUN.

OMnupudeckoil 06a30il uccaenoBaHus MOCTYKUIN KOPEHCKHE Xyq0KEeCTBEHHbIEC MPOU3BeaeHUs «MUHAAIb
Con Bonnxen, «Opamxkepes Ha kparo cBeray Kum Uxoen u qp. Ha ocHOBe mTaHHBIX MTPpOU3BeIeHUH ObLTH Chop-
MHUPOBaHBI [TapaJlIebHbIE KOPEUCKO-PYCCKUE KOPITyChl OHOMATOIOITUYECKOM JIEKCUKH, COAEPIKALINE PEIICBAHT-
HBIC KOHTEKCTBl U3 OPUIMHAJIbHBIX KOPEHCKUX MPOU3BEICHUN U COOTBETCTBYIOIME UM KOHTEKCTBI B PYCCKHMX
IIEpEBO/IAX.

Pesynbrarel MpoBEEHHOTO aHAJIN3A ITO3BOJIMIIN CHIENATh CIEAYIOIINE BEIBOBI.

IIepeBon OHOMATONIOATUYECKON JIEKCUKHU KOPEHCKOTO SI3bIKA HA PYCCKUH BBI3BIBAET HEKOTOPBIE TPYAHOCTH y IIe-
PEBOIUMKOB, TaK KaK B PyCCKOM S3BIKE OTCYTCTBYET HACTOJBKO PA3BETBIECHHAs CUCTEMA OHOMATOIIOATHYECKOU
nexcuku. [lepen mepeBoIYMKOM CTOMUT HENPOCTAas 3ajada — IMEPEeAaTh Ha PYCCKOM SI3bIKE HE TOJIBKO 3By4aHHE
U BU3yaJIbHOE BOCIIPHUATHE, HO U 00pa3, KOTOPHIIl BO3HUKAET B CO3HAHUHU HOCUTEINIEH KOpPEeHCKoro si3bika. Pa3nu-
4usi B KyJITYPHOM U UCTOpHUeckoM pa3BuTuu Poccun u Kopeu o0yciaBinBatoT pa3Hoe BOCIIPUSATHE TPUPOTHBIX
U IpYTUX IBJICHUN HOCUTEISIMU 3TUX KYJIbTYp. [lepeBonunky HeoOX0AMMO HE TOJIBKO TOHKO UyBCTBOBAaTh CMBICII,
3aJI0’KEHHBI B KOPEHCKOH OHOMATOMOITHUYECKON €IMHHIIE, HO M YUUTHIBATh KOHTEKCT €€ yNoTpeOiaeHus. ITOT
ATaIl MOJKET BBI3BATH CIOKHOCTH, TaK KaK TPeOyeT OT MepeBOTIHKA TITyOOKOTO ITOHMMAaHUS S3bIKa 1 MEHTAIUTETA
HOCHTEJIEH KOPEUCKOTO SI3bIKA.

3a4acTylo 4eTKOE Pa3rpaHUYeHHUE OHOMATOIMOATHYECKUX €AMHUI] Ha 3BYKOMOpaskaTeabHble U 00pa3onoapa-
JKaTeJIbHbIE JIEKCEMBI MPE/ICTABISAETCS YCIOBHBIM, O UeM YIIOMHUHAIOT U caMM Kopelckue ucciaeaosarenu. O0pas,
(bopMHpyeMBblii OHOMATOIIO3TUYECKON ETUHULIEH B Xy/I0KECTBEHHOM TEKCTE, HEPEKO BKIIIOYAET B ce0s KaK BU-
3yalibHbIE, TaK U 3ByKOBBIE 3JIEMEHTBI. DTO MOXKET OBITh 00YCIIOBICHO CHEHU(PHUKON KapTUHBI MUpa HOCUTENIEH
KOPEHMCKOTO s3bIKa, KOTAAa B CO3HAHWM HOCHUTENSI TECHO NMEpEeIUIeTAIOTCsl BU3YalbHbIM 00pa3, Hampumep, Kako-
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ro-nmmbo JeicTBUs, ¢ KOHKPETHBIM 3BYKOBBIM 00pa3oM, KOTOPBIN MepelaeTcss OHOMAaTONOITHUECKON eTUHHLICH.
Taxkum 0Opa3oM, ceMaHTHUECKOE 3HaUEHHE OHOMATOIO3TUYECKON JIEKCUKU TECHO CBSI3aHO C YyBCTBEHHBIM BOC-
IIPUSTHEM SIBJICHUH IPUPOABI, IEUCTBUM U COCTOSHUN YEI0BEKA U OKPYXKAIOLIEH Cpeibl HOCUTEISIMU KOPEHCKOTO
SI3bIKA.

Hacrosmiee HCCIICAOBAHUC, MMO3BOJJMBIICC IMOJYYUTH OIMMMCAHUC OHOMATOIIOITUYECKOM JICGKCUKH KOpeﬁCKOFO

A3bIKa KaKk 0c000ro Kjlacca eIMHMII, a TAK)KE BBISIBUTH CTPATErUu UX Mepesayy Ipu NepeBoe, MOXKET CTaTh OC-
HOBOM IS JAaJIbHENIINX UCCIEAOBAHUI OHOMATOIIOATUYECKOW CUCTEMbI KOPEHCKOTO S3bIKA U PA3BUTHS YaCTHOU
TEOPUHU KOPEUCKO-PYCCKOTO NEPEBOA.
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3HauyeHne MeMakoMMNeTeEHTHOCTU AN NpenoaaBaHNA A3bIKOBbIX
ANCUUNIVH

AHHOTaumMA. BcTatbe paccmaTpuBalOTCA KIOUYEBbIE KOMMOHEHTbl MEAVAKOMMETEHTHOCTM, KOTOpble WrpatT
pellaowyo posib B COBPEMEHHOM Meamamupe. OCHOBHOE BHUMaHME YAeNnAeTca TakUM acrekTaM, Kak
yMeHue BbIABNATb CTUIb W >KaHPbl MeAMaTeKCTa, peann3oBbiBaTb NepeBOAYEcKMe CTpaTeruu, aHanuM3mpoBaTb
KOMMYHVKaTVBHblE OOMWHAHTBI. [laHHble HaBblK/ Heobxoaumbl Ans 3$PEKTVBHOrO B3aMMOAENCTBUA C Meama
N KPUTUYECKOrO BOCAPUATUA UHPOPMauun. MNoavepKrMBaeTcs, YTO pas3BUTUE MEAMAKOMMNETEHTHOCTA CTAaHOBUTCA
BaXXHbIM HanpasfieHVeM B NPernofaBaHNN A3bIKOBbIX AUCLMMIINH, CMOCOOCTBYIOWUM CAMOCTOATENBHOMY OOYUYeHMI0
1 MOBbILLIEHNIO MOTUBALMN CTYAEHTOB. BKItoueHve pa3BuTa MeQnakoMrneTeHTHOCTU B 06pa3oBaTesibHbIN npoLecc
NMo3BOMAET YYeHMKaM He TONbKO Jiyylle MOHMMaTb W MHTeprnpeTnpoBaTb MeAMaTeKTCbl, HO U CAMOCTOATENIbHO
co3faBaTb MeANaKOHTEHT, KOTOpbI 6e3onaceH anAa obulectBa. CTaTbs TaKKe NoAvYepKUBaeT BaXXHOCTb UHTErpaLum
MefVaobpa3oBaHNA B A3bIKOBOE OOYyuYeHVe, UYTO MO3BOJMAET YYaLMMCS pPa3BUBATb JIMHIBMCTUYECKME HaBbIKU,
KpUTUYECKOE MbILLJIEHNE W TBOPYECKME CMOCOBHOCTU. Takmm ob6pa3om, MeanakoOMMNETEHTHOCTb CTAaHOBUTCA
HeoTbeMsieMol YacTbio NpodeccroHanbHON NOAFrOTOBKM B 0611aCTy A3bIKOBbIX ANCLMNINH, 0becneynBas yyawmxca
HEeO6XOAUMBIMU NHCTPYMEHTAMK AN1A YCMEWHOro B3aVMOAENCTBUS C MEAMA B COBPEMEHHOM VHGMOPMaLMOHHOM
npoctpaHcTBe. Pa3BuTre MeAMakoMMEeTEHTHOCTU TakXKe crnocobcTByeT GpOpMMPOBaHMIO aKTUBHOW rpaKAaHCKOM
Mo3MLMK, NOCKONbKY MO3BOMAET NIIOAAM KPUTMYECKM OLeHUBATb UHPOPMALMIO M y4acTBOBATb B OOLLECTBEHHDbIX
ANCKYCCUSIX. DTO OCOOEHHO BaXKHO B 3MOXY LMPPOBbBIX TEXHONOIMI, KOrga AOCTYN K MHGOPMALMM NpakTUYECKU
HeorpaHuyeH, a yMeH1e ee aHann3npoBaTb CTAaHOBUTCA KJTIOUEBbIM HaBbIKOM [J1A1 KaXKA0ro rpaaaHunHa.
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The importance of media competence for teaching language
subjects

Abstract. The article discusses the key components of media literacy that play a significant role in today’s media
landscape. It focuses on skills such as identifying the style and genre of a media text, implementing translation
strategies, and analyzing communicative elements. These abilities are essential for effective engagement with media
and critical evaluation of information. The development of media literacy is emphasized as an important aspect
of language education, contributing to self-directed learning and enhancing student motivation. By incorporating
media literacy into the curriculum, students not only gain the ability to better understand and analyze media texts but
also develop the skills to create their own media content in a responsible and socially conscious manner. The article
also emphasizes the significance of incorporating media education into language learning. This allows students to
enhance their linguistic abilities, critical thinking skills, and creativity. As a result, media literacy becomes an essential
component of professional training in language-related fields, providing students with the tools necessary for
effective communication with media in today’s information-driven world. Developing media literacy also contributes
to fostering an active civic stance, as it empowers individuals to critically analyze information and engage in public
discourse. This is particularly crucial in the digital era, where access to information is virtually boundless, and the
capacity to analyze it has become a fundamental skill for every citizen.

Keywords: media competence, linguistics, language learning, language disciplines, media education, media culture,
media security, media literacy

’KuBsi u pa3BuBaschb B COBPEMEHHOM MHpE, MOJYMHEHHOM IVIABEHCTBYIOIIEH pPOJIM BUPTYaJIbHOTO OOLICHMS
Y DJICKTPOHHBIM HOCHUTENSIM, YeNOBEeK 00s3aH yCBauBaTh HOPMBI 3THKETa HE TOJIBKO JIMYHOCTHOTO OOIIEHUS,
HO BUPTYyaJIbHOTO 00IIeHus. B yncie npounx 3a1a4y B 30JI0TOH BEeK MHTEPHETA OT 4YeJloBeKa TpelyeTcs psl 3Ha-
HUH, yMEHUI 1 HABBIKOB JUIsl YCHEIIHOW paOOoThl ¢ MHOA3BIYHON HHPOpManueil. Takum o6pa3om, isl yOBIETBO-
PEHMSI paCIIMPEHHOTO psAja TpeOOBaHUI K YETIOBEKY MEeIarornyecKuii mpolecc JA0JKeH ObITh OpraHU30BaH B CO-
OTBETCTBUU C YCIOBUSIMU PA3BUTHUS COBPEMEHHOTO OOIIECTBA.

OnHol U3 BaXKHEWIINX KOMIIETEHTHOCTEHN JTMYHOCTH, YCIEIIHOW B CTPEMUTENIBLHO Pa3BUBAIOILIEMCS] MUPE, SIBIIS-
€TCsl MeIMaKOMIIETeHTHOCTb. LleNblo TaHHOM CTaThy SBJSETCS U3yYeHHE POJIM MEIUAKOMIIETEHTHOCTH IS Tpe-
MoJiaBaresei sI3bIKOBBIX JUCIUTUIHH. OObEKTOM SIBIISETCS MEAHMAKOMIIETEHTHOCTD, IPEMETOM — 3HAaU€HUE Me/Ina-
KOMIIETEHTHOCTH JUIs IIPETIOIaBaHUs SI3bIKOBBIX JUCLIMILIMH.

Comnmacumcs ¢ nedununuein A.B. @enoposa: «lIpodeccruonanbHas MEeIHAKOMIIETEHTHOCTh TIEIarora — COBO-
KyIHOCTh YMEHMH (MOTHBAallMOHHBIX, HWH(OPMAIIMOHHBIX, METOIUYECKHX, MPAKTHUKOOIIEPALMOHHBIX/IEATEINb-
HOCTHBIX, KPEaTHUBHBIX) OCYIIECTBIIATh MEANA00PA30BATENBHYIO AEATEIBHOCTD B ayJJUTOPUH PA3TUUHOIO BO3pac-
ta» [1]. B oOpa3oBarenbHOM TIpoIiecCe YPOBEHD JAHHON KOMITIETEHTHOCTH JIOJDKEH OBITh JIOCTATOYHO BBICOKHUM,
4yTOOBI 00ECIeunBaTh KaYECTBEHHOE MTPUOOPETEHHNE YUALUMHUCS PAKTUKO-KPEaTUBHBIX, EPLENTUBHO-KPEaTUB-
HBIX, AaHATUTHYECKUX, HCTOPUKO-TEOPETUUECKHIX, METOAUYECKUX, MPAKTUKO-TIEJarOTUIECKIUX YMEHHM 1 HABBIKOB.

Jlnst akTyanu3anuy e, NPeCTaBIeHHON B TaHHOH padoTe, MoAYepKHEM 3HaYe€HHEe JOMOTHUTENbHBIX (haKTo-
POB, KOTOpBIE 00ECTICUNBAIOT METUAKOMIIETEHTHOCTH:

* BBISBJICHHE CTUJIA, )KaHPA, TEMbl M PEMbI MEIMATEKCTA, a TAKXKE €r0 1IeJIEBOM ayIUTOPUU;

* peamu3alyio MepeBOJUYECKIX YMEHUI B MEAHMAKOMMYHHUKAIIHIH;

* aHaJIM3 KOMMYHHUKAaTUBHOW JOMHHAHTBI B MEUATEKCTAX;

* OIpeJeNieHne YpoBHEN MearaTeKeTa (10 KOHIETIINN «IOKYIHS — WUTOKYLIHS — HEPIIOKYIIHS), BHIIBICHUE UM-
TUTHKATYP.

MennakoMIeTEeHTHOCTh, KaK pe3yibTaT MeInao0pa3oBaHus, SIBISETCS HEOOXOIMMOCTBIO B JIIOOOW OTpaciu
HayKH, Tak Kak uHpopMaTm3anus ¥ nudpoBu3aIys IporeccoB TPeOYOT OT CIEeHUAINCTOB yMeHUs 3()PeKTUBHO
pabotarh ¢ HHPOpMaLMe, KpUTUYECKH aHAJIM3UPOBATh MEIUNWHBIA KOHTEHT U MCIIOJIb30BaTh pa3iMyHble MeaHa-
WHCTPYMEHTBI JJ11 KOMMYHUKAIIUU U TIPEACTaBICHHsI CBOUX Hiel. OCOOEHHO 3TO MOJ0KEHHUE aKTyaIbHO IS CTY-
JIEHTOB JINHI'BUCTUYECKOTO HAIIPABJICHHUS.
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AKTyaJ'IbeIe BOMPOCHI MMHIBUCTUKU N TUHTBOANOAKTUKWAL
TeopeTNnYeCKMneE N NpuKnagHble aCnekTbl

[onnepxuBas muenue H.}O. Xb130BoH, ckakeM, 4TO BBEACHUE MEAMA00pa30BaHuUs B yUeOHbIE IIAHbI JIMHT -
BHCTHYECKOTO By3a U MOCIeAyomiee GopMUpOBaHIE METUAKOMIIETEHTHOCTH CO3/ACT «IPUHIUITAATHHO HOBYIO
CUTYyalLUIO B 00y4EHUH s3bIKaM, KOPEHHBIM 00pa30M M3MEHss Me1arornyeckue yClIoBus, CO/lepKaHUe BBICILETO
JMHI'BUCTUYECKOTO 00pa30BaHus s3bIKy» [2, ¢. 72]. CerogHs neaaror CTaHOBUTCS OOsI3aHHBIM BKJIIOYATh B CBOM
Hay4HbIH BEKTOp Menao0pa3oBareabHble KOHLEIIIUU U BUJIETh €r0 KOHEYHOM LEIbI0 IIU(PPOBYIO IPAMOCTHOCTh
B 1I€JIOM U MEIMarpaMOTHOCTbh B YaCTHOCTH, MEIMa00pa30BaHHOCTb, MEUAKYIBTYPY, HH(POPMALMOHHYIO KYJIb-
TYpY, HUH(OPMALIMOHHYIO 00PAa30BAHHOCTb, KOMIIBIOTEPHYIO TPAMOTHOCTH [2, ¢. 70], Meanade3onacHocTs [3].

['oBOpst 0 MEIMAaKOMIIETEHTHOCTH B 00pa30BaTEIbHOM MPOLIECCE, MBI TOJJUEPKHUBAEM, UTO 3TO HE HAOOP KECT-
KHUX HOPM U IIpaBWJI, a THOKas cucTeMa, KOTopasi yUUTBIBAeT Kak oOlIue, TaK U KyJIbTypHO-cenuduyeckue Mo-
MeHThI. Hammyummii cnoco0 moHsTh APYTryl0 OOIIHOCTH C €6 HOPMaMH U IIEHHOCTSMH — 3TO OOIIEHUE ¢ HOCHU-
TeJeM ATOM KylbTyphl. JlaHHAs MO3MIMS aKTyallbHA JJIs IperojaBaTenell JUHIBUCTUYECKUX JAUCLHUIUIMH U 00-
y4arolmxcs, Tak Kak J1aeT BO3MOXKHOCTb BbIOOpa MHAMBUAYAJIBHON cTpaTreruu JUist GOPMHUPOBAHUS MEAMAKOM-
NIETEHTHOCTH.

Haubonee yactoTHOW TpoOIEMOi SBISIETCS OTCYTCTBHE BO3MOKHOCTH M MOTHMBAIlMHM YYAIIUXCS KOMMYHH-
LIUPOBATh C HOCUTEJIIMU KyJbTYphl cTpaH u3yuyaemoro sizbika. H.HO. Xinbi3oBa orMmedaert, uro (opmupoBaHue
ME/IMAaKOMIIETEHTHOCTH Yepe3 MHOCTPAHHBIE SI3bIKU CIIOCOOCTBYET PAa3BUTHIO SI3BIKOBOM JTMYHOCTH, KOTOPAst CIO-
coOHa HE TOJBKO MOHMMATH M MCIIOJIb30BaTh SI3bIK, HO M MHTEPIPETUPOBATh MH(DOPMALIMIO B MEXKYIBTYPHOM
KOHTEKCTE [4].

B pa6ore «Lludposas rpamoTHOCTH B yueOHoi mporpammey (Digital Literacy Across the Curriculum) K. Xeiir
u C. [IsiiToH 0TMEYAIOT POJIb MEAMAKOMIIETEHTHOCTH W COMYTCTBYIOIIEH el U(poBO TPaMOTHOCTH, KOTOpast
«JlaeT JIeTsIM U NOAPOCTKAaM HABBIKM, 3HAHUS WM IOHUMAaHHME, KOTOPbIE MOMOTYT UM NPUHUMATH TOJTHOLEHHOE
U aKTUBHOE€ Y4YacCTUE€ B COLUAIILHOM, KYJIbTYPHOM, SJKOHOMUYECKOU, IPAKIAHCKON U UHTEIUIEKTYaIbHOU JKU3HU
ceifuac u B Oymaymem» [5, c. 4].

Wrtak, pa3BuTHEe MEIMAKOMIIETEHTHOCTH SBISETCS OJHUM U3 HauOojee aKTyalbHbIX M IIPOIPECCUBHBIX Ha-
IIpaBJICHUH B MPENOJaBaHUM SI3BIKOBBIX JUCHUIUIMH. [lepcreKTUBOM TEMBI NPEACTABIEHHON CTaTbU SIBISAETCS
pa3paboTKa METOJUYECKUX PEKOMEHIALUI JUIsl TPernoiaBaTeed KOHKPETHBIX SA3bIKOBBIX JUCLUIUIMH, BKIHOUas
CMEKHbIE O0JIaCTH.
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Bepbanu3zaums reHaepHbIX CTEPEOTUMNOB
B @HIMOA3bIYHbIX CKa3KaX

AHHoTauua. CraTbA nocBAWeHa aHanu3y Bepbanv3aumn reHAepHbIX CTePeoTUMNOB B aHIOA3bIYHbIX CKa3Kax.
PaccmaTpurBaeTcs, Kaknm 06pa3om A3bIK, NCMNOMb3yeMblil B ONMCAHNAX NEePCOHaXew, Amanorax u noBecTBOBaHNY,
CNOCO6CTBYeT 3aKpemnneHntio TPaAULMOHHBIX TeHAepHbIX ponei. MKeHCKMe NepcoHaxu, Kak npasBuio,
XapaKTepu3yloTca yepes Takme KauecTBa, Kak KpacoTa, J06poTa 1 MOKOPHOCTb, YTO MOAYEPKMBAET MX 3aBUCMMOCTb
1 MAaCCUBHOCTb. B TO ke BpemaA MyKCKune repon npeAcTaB/ieHbl Kak CUibHble, CMeNble 1 peLunTenibHble, 4To popmmpyeT
ob6pa3 MyKumHbl-CnacuTena unuaepa. B ctaTbe paccmaTprBaloTCA pasfiMyUHble acnekTbl A3bIKOBOrO BblParKeHUA
reHaepHbix Hopm. OnucaHuA MepcoHa)en NoJYEPKMBAIOT UX COOTBETCTBME TPAAULMOHHBIM PONAM, AManorun
[AEMOHCTPUPYIOT PasNnNynA B peUeBbIX CTpaTErMAX MYKUMH U >KeHLLWH, a A3bIK paccKasymKa 3akpennaeT couymasibHble
OXKUAAHWA, NPeACTaBNAA OTKIOHEHNA OT HOPMbl B HEraTUBHOM cBeTe. Kpome Toro, 06cy»kaaeTca BINAHNE NOA0OHbIX
Bep6anbHbIX KOHCTPYKLMNIA Ha BOCMPUATAE reHfepa 1 nepepaya 3TMX HOPM criefylowmm nokoneHuam. MNpumepsbl
13 CKa3okK «3onyLuKa», «benocHexka», «Kpacasuua n uygosuLe», «<PanyHuenb», «<PymnenbwtunbLxeH» n «Pycanoyka»
NNNIOCTPUPYIOT, Kak BepbanbHble KOHCTPYKLMW BAUAIOT Ha BOCNPUATIE NOMa 1 coumanbHbix poneit. iccneposaHune
MOKa3blBAET, UTO A3blK CKAa30K He TOJIbKO OTParkaeT, HO 1 NepefaeT KyNbTypPHble HOPMbI 13 MOKOJIEHNA B NMOKOJIEHME.
3T0O nofyepKMBaAET BaXKHOCTb KPMUTMYECKOrO aHanm3a nutepatypbl ana ¢opmmnposaHma bonee cbanaHCMPOBaHHbIX
npencTaBieHnIn O reHaepe B COBPEMEHHOM obLecTBe.

KnioueBble cnoBa: reHaepHble CTepeoTUnbl, CKa3Kku, Bep6an|/|3au,v|ﬂ, A3bIK W KyNnbTypa, MYXeCTBEHHOCTb
N >KEHCTBEHHOCTb, aHIMMNICKasA NinTepatypa, COBpeEMEHHbIE afanTaunn, reHaepHblie ponn
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Verbalization of gender stereotypes

Abstract. The article is devoted to the analysis of the verbalization of gender stereotypes in English-language fairy
tales. It examines how the language used in character descriptions, dialogues and narration contributes to the
consolidation of traditional gender roles. Female characters are typically characterized through qualities such as
beauty, kindness, and submissiveness, which highlights their dependence and passivity. At the same time, male
characters are presented as strong, brave and determined, which forms the image of a male savior and leader. The
article examines various aspects of the linguistic expression of gender norms. Character descriptions emphasize
their conformity to traditional roles, dialogues demonstrate differences in the speech strategies of men and women
and the narrator’s language reinforces social expectations, presenting deviations from the norm unfavourably. In
addition, the influence of such verbal constructions on the perception of gender and the transmission of these norms
to the next generations is discussed. Examples from the fairy tales “Cinderella”, “Snow White”, “Beauty and the Beast’,
“Rapunzel’, “Rumplestiltskin” and “The Little Mermaid” illustrate how verbal constructions affect the perception of
gender and social roles. The study shows that the language of fairy tales not only reflects, but also transmits cultural
norms from generation to generation. This highlights the importance of critical analysis of literature in order to form
a more balanced understanding of gender in modern society.

Keywords: gender stereotypes, fairy tales, verbalization, language and culture, masculinity and femininity, English
literature, modern adaptations, gender roles

CKa3ky M3JaBHA OTpayKalM IIEHHOCTH OOIIECTBa, NepeaaBas KyIbTYypPHbIE HOPMBI CIIETYIOIIUM MTOKOJICHHUSIM.
B ux croxerax 4acTo 3aKperIsioTcs TeHAepHbIE POJIU, YTO 0COOEHHO 3aMETHO B SI3bIKOBOM 0(hOPMIIEHUH — BBIOO-
pe cIIoB, AMaorax U OMUCAHUAX. AHIVIOA3bIYHBIE CKa3KU OOraThl IpUMEpaMu TOTO, KaK A3bIK (hOPMUPYET Ipe-
CTaBJICHUS O MYXXECTBEHHOCTH U KEHCTBEHHOCTH [1]. B maHHO# cTarbe paccmarpuBaeTcsi, KakuM o0pa3oM Bep-
OasibHbIe KOHCTPYKIUU CIIOCOOCTBYIOT YKOPEHEHHIO T€HAEPHBIX CTEPEOTUIIOB B ATUX MPOU3BEICHUSIX.

JIVHrBMCTMYECKAA KOHCTPYKLUMA reHaepa

SI3BIK UTpaeT BaXKHYIO PoJib B (popMupoBaHUM 00pa30B NepcoHaxe. JKeHcKre mepcoHaky 4acTo OMMCHIBAIOT-
Csl C IOMOILBIO IIPUJIAraTeIbHbIX, TOAYEPKUBAIOIIMX UX KPACOTY, IOKOPHOCTh U SMOLIMOHAIIBHYIO YyBCTBUTEIb-
HocTh [2]. Beipaxenus Bpone “fair and gentle maiden” unu “lovely and kind princess” BcTpeuaroTcsi B TaKUX
CKa3Kax, Kak «3onymka» u «Crsmas kpacaBua» [3]. DT XapakTepUCTUKU CBOISAT POJIb KEHITUHBI K 00BEKTY
BOCXMUILIEHUS, IEHUMOMY 32 BHEIIHOCTb U 1IOOPOJETEb.

My>KcKHe epcoHaXy, HaIIPOTUB, OMMCBIBAIOTCS Yepe3 KauecTBa CUJIbI, PEIIUTEIbHOCTH U Xpabpoctu [4]. Ta-
KHe BBhIpakeHHs, Kak “valiant knight” nnm “courageous prince”, akIEHTHPYIOT X CIIOCOOHOCTH MPEOI0IIEBATH
TPYAHOCTH U 3aIlUIIATh APYrux. Takum oOpa3oM, My»XKCKHE 00pa3bl CBSI3aHbl C AKTUBHOCTBIO M JIMJEPCTBOM,
a )KeHCKHE — C MTACCUBHOCTBIO M 3aBUCUMOCTBIO [5]. DTOT KOHTpACT HE TOJBKO OMMCHIBAET, HO U 33J]a€T HOPMBI
MOBEJICHUSA, (POPMUPYS OKUTAHUS OTHOCUTEIBHO POJIEH KaXKI0TO TI0JA.

[nanor Kak cpeacTso GOpPMNPOBaHNA CTEePEOTUNOB

Pernuku nepcoHakeit Takke CrocoOCTBYIOT 3aKPEIJICHUIO TPAIUIIMOHHBIX TeHEPHBIX poseil. JKeHckue nep-
COHaXXH YacCTO BBIPAYKAIOT IMOIIMH, TIPOCIT O TTOMOIIM WJIU TOBOPST O CEMEMHBIX LIEHHOCTAX [6]. B «3omymike»
TepOUHSI MPOSIBIIAET KPOTOCTh M CTPEMIIEHUE K MPUHSITHIO, YTO MOJJCPKUBACT MPEACTAaBICHUE O KEHCKOM Mo-
KOpHOCTH [7].

Myskckie MepCcoHa)XH, HAPOTHUB, BHIPAXKAIOT YBEPEHHOCTh M LIEJIEYCTPEMIIEHHOCTh. B cka3kax, Takux Kak
«benocuexka» nnn «PamyHuenby, NpUHIBL GOPMYIUPYIOT CBOM HAMEPEHUS Yepe3 PELIUTeNIbHbIE BbICKa3bIBa-
HUS1, IEMOHCTPUPYS AKTUBHYIO POJIb B Pa3BUTHH COOBITUH [§]. DTOT KOHTPACT B PEUYH YCUIIMBAET CYIIECTBYIOILIUE
MPEACTABICHUS O COIMATIBLHO MPUEMJIEMOM TTOBEICHUH JIJISl MY>KYUH U SKESHILKH.

Eme onun xapaktepHblii mpumep — auaiioru B ckaske «Pycanouka» ['anca Kpuctuana Anpepcena. [maBHas
TepOHHSI OTKA3bIBACTCSI OT TOJ0CA Paau JTFOOBH, YTO CUMBOIU3UPYET TPAAUIIMOHHYIO KEHCKYIO POJIb — KEPTBEH-
HOCTh U OTKa3 OT COOCTBEHHOU MICHTHYHOCTH BO UM MYXUUHBI [9]. B T0 e Bpemst [IpuHI] TOBOPUT pelTUTENh-
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HO U aKTHBHO IPUHUMAET Ba)XKHbIE PELICHMs, TOT/1a Kak Pycanouka octaercss 0e3MOJIBHOM, YTO MOTYEPKUBACT €€
MIACCUBHOCTb B Pa3BUTHU COOBITHII.

AHanu3upys JUaJIOTH B CKa3Kax, MOXKHO YBUJETh, KAK OHU ITPOIrPaMMHUPYIOT ayIUTOPHUIO Ha BOCIIPUSITHE OIIpe-
JICJIEHHBIX TeHAEPHBIX poieil. JKeHckue nepcoHaku HEPEAKO MCIIONIBb3YIOT BOIIPOCH! U CMATYAIOIINE KOHCTPYK-
LIMH, BbIpaxkasi HEYBEPEHHOCTh WM 3aBUCUMOCTb OT MYX4UHH. My)KCKHe repou, HalpoTUB, Yallle TOBOPST MOBe-
JUTEIBbHBIMU WM YTBEPAUTEIBHBIMU NpeanoxkeHussmu [10], neMoHCTpupysl pelIUTENbHOCTh. Takue pa3inyus
B PEUEBBIX MOJEINIAX YCUIUBAIOT TPAIUIIMOHHBIC TPEICTABICHHS O MYKECTBEHHOCTH U )KEHCTBEHHOCTH.

A3bIK pacckasumka 1 reHgepHble OXnaaHnA

Pacckaszumk B cka3kax BBICTYIAET HOCUTEIEM OOIIECTBEHHBIX HOPM, MOTYEPKUBAsI JOCTOMHCTBA MEPCOHAXKEH,
COOTBETCTBYIOIIUX TPATUIIUMOHHBIM POJISIM, H OCYXIasl TeX, KTO OT HUX oTkioHsercs [11]. JKeHmuHbl, He BITH-
CBIBAIOIIIMECS B IPUBBIYHBIE 00Pa3bl, TAKHE KaK CBOJHBIE CECTPBI 30JIYIIKHU WM 371asi KopolieBa B «bemocHexkey,
OTIMCBIBAIOTCSI HETAaTUBHO C UCIOJIb30BaHUEM ciioB “cruel”, “ugly”, “wicked” [12]. DTo moka3bIBaeT, 4YTO OTCTY-
IUIEHUE OT TPAJUIIMOHHOTO KEHCKOTO MOBEJCHUSI BOCTIPHHUMAETCSI KaK HeXKeJIaTelbHOe.

MyKCK1e aHTarOHUCTBI, XOTS U SBJISIFOTCS 3J0/AESIMH, 3a4acCTyI0 OMUCHIBAIOTCS C YBAXXEHHUEM K UX CHUJIE WU
xurpoctu [13]. Takoe paznuuue B OIIEHKAX JEMOHCTPUPYET YCTOWYHMBYIO MPEAB3SATOCTh: HEAOCTATKH MYKUNH
paccMaTpuBaIOTCS OTJEIBHO OT UX MY>KECTBEHHOCTH, TOT/Ia KaK MOBEJACHUE KEHIIIMH COOTHOCUTCS C UX OTKJIO-
HEHHEM OT HJieaa KSHCTBEHHOCTH.

HHTepecHo, 4To paccKa3uuk B CKa3kax 4acto GopMHUpYyeT BOCHPHUITHE TEPOEB IIe 10 MX aKTUBHOTO YYaCTHS
B ctoxere. Hanpumep, B «30iy1Ike» cama XapaKTepHCTHKA 3710 MauyeXy COMPOBOXKIAETCS TAKUMH CII0BaMH, KaK
“proud and wicked”, moguepKUBaIOIIMMH €€ BIACTHOCTh U OTCYTCTBHE MATKOCTH — Ka4€CTB, TPAJAUIIMOHHO acco-
LUUPYEMBIX C )KEHCTBEHHOCTHIO. B TO ke Bpemsi pHHIL B TOH e CKa3ke OMUChIBaeTcs Kak “noble and charming”,
9TO cpa3y CO3/JaeT ero WAcaTu3nPOBAHHEIN 00pas.

Eme onun npumep — «Kpacasuna u Uynosuiie». B Hauane cka3ku pacCKaz4yuK MOTYSPKUBAECT KPACOTY U J0-
OpoTy TIIaBHOHM TepouHH, Toraa kak YynaoBuIille MpEACTaBISETCS B HEraTUBHOM CBETE Yepe3 €ro BHEUIHOCTb
U TpyObie MaHepbl. OHAKO CO BPEMEHEM 3TU XapaKTEPUCTUKU CMATYAIOTCS, IEMOHCTPUPYS Pa3BUTHE NEPCOHA-
xeil. TeM He MeHee HU3HaYaIbHOE MPOTUBOIIOCTABICHHE TePOEB — 100pasi U KpacuBasi IeBYIIIKa IPOTHB rpyooro,
HO MOTEHIMAIFHO OJArOpOAHOTO MY>KYMHBI — IIOMYEPKUBACT TPAJAUIIMOHHBIC TEHICPHBIC POJIH, B KOTOPHIX KEH-
IIMHA TOJKHA OBITh TEPIETUBOM U MUJIOCEPAHON, a My>KUMHA — MOJJICKAIUM «UCIIpaBlIeHuoy» [14].

Takke Ba)KHO OTMETHUTH, YTO PACCKA3YHMK UCIIONIB3YET OMMMCAHUS, YTOOBI MOJUYEPKHYTh, KAKUE KadeCcTBa SBIIS-
I0TCS IEHHBIMU JIJIs1 KK 10T0 ToJa. B «PamyHiiensy repouHst mpenctasisieTcs Kak “innocent and pure”, ee Boyo-
ChI OTTMCBIBAIOTCS KakK “magnificent”, 4To akKIIECHTUPYET €€ BHEUTHIOK MPUBJIEKATEILHOCTh U YUCTOTY. [IpuHII ke,
HaIpOTHUB, ONKCHIBACTCS Yepe3 JIEHCTBUS — TOBOPS Mpo OalrHio, ykasbiBaeTcs, 4to oH “bravely seeks”, “boldly
climbs”, 94TO MOAUEPKUBAET €T0 CUITY U IIeNieyCTpeMIIeHHOCTh. [10100HOe MPOTHBOMIOCTaBICHHUE YCUIUBAET Tpa-
JTUITMOHHBIC OKUJAHUS K MY)XUYWHAM U JKeHIIMHAM [ 15].

[eHOepHble PoNn B KNAaCCMUYECKNX CKa3Kax

Bo MHOruX cTappIx CKa3kax KEHCKHE NMEPCOHAX M 3aHUMAIOT MOAYNHEHHOE MOJIOKEHUE U YaCTO CTAHOBATCS
oObekTamu 1t criacenust [ 16]. Hanpumep, B «Crisitieid kpacasuie» u «bemocHex Ke» TaBHbIe TePOUHHU OKa3bl-
BAIOTCs B OECIIOMOILHOM COCTOSIHMH, O’KU/1asi BMELIATEJIbCTBA MYXUUH. DTO MOJUYEPKUBAET TPAJIULIMOHHYIO POJIb
YKEHILMHBI KaK TACCUBHOTO YYaCTHHKA COOBITHI.

Ckaska «PymMnenbmTHIbLIXEH» NPEACTABISAET €€ OAWH MHTEPECHBIN NpuMep. [ eponHs BBIHYX/I€HA CIIpaB-
TAThCs ¢ yrpo3oit [17], HO ¢puHambHOE pa3pelnieHrne KOH(IUKTa CBA3aHO HE CTOJBKO C €€ MHUIIMATHBHOCTHIO,
CKOJIBKO C MICTIOJIb30BAHUEM BHEITHHX OOCTOSTEIBCTB. DTO JIEMOHCTPUPYET TEHACHIMIO K M300paKEHUIO JKEH-
IIMH B KOHTEKCTE OrPaHMYEHHOI0 BHIOOPA U 3aBUCUMOCTH OT BHEIIHUX CHII.

[ToMHMO CIOKETHBIX KOHCTPYKIIMM, T€HJIEPHbIE CTEPEOTHUIIBI MPOSBISIOTCSA U B PACIIPENEICHUH COL[MAJIbHBIX
posieii B cka3kax. JKeHckue nepcoHaku 4acTo H300paXkaroTcsi B KOHTEKCTE JOMAIIHUX 00sI3aHHOCTEH, 1axke ecliu
OHM TPOUCXOAAT U3 KopojeBckux cemei [18]. IlpuHIecCH U MPOCTOMIOAMHKH OJMHAKOBO MOJYEPKUBAIOTCS
B POJIM 3a00TIUBBIX I0YEpPEH, cecTep UM JKEH, YbH OCHOBHBIE KaueCcTBa — TPYAOI00He, CKPOMHOCTb U CIIOCO0-
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HOCTb K CAMOOTPEUEHUIO. DTO 3aKPEIUISIET IPEACTABICHUE O )KEHCKOW MJIEHTUYHOCTH KaK HEPa3phIBHO CBSI3aH-
HOI C ceMbell 1 3a00TOM O JPYTHX.

C apyroit cTOpoHbI, MyUYHUHBI, IPEJICTABICHHbIC B CKAa3KaxX, Yallle BBINOIHIIOT (DYHKLMHU 3AIIUTHUKOB, BOU-
HOB WJIM MYJIpbIX NpaBuTeneid. OHM pPeAKO OKa3bIBAIOTCSA B CUTYAIHMsIX, TPEOYyIOImuUX 3a00Thl O APYTHX, €CIIU 3TO
HE CBSI3aHO C TEPOMUYECKUM CaMONOKePTBOBaHWEM. Takas MOJieNib IOBEECHHS HE TOJIbKO OTPAaHUYMBAET BO3MOXK-
HOCTHU IPEACTABICHUS MYXCKHUX MEpPCOHaXeH B CKa3KaX, HO U (POPMHUPYET B I€TCKOM CO3HAHMU YETKYIO CBSI3b
MEX/y MYXECTBEHHOCTBIO U BIACThI0, JIOMUHUPOBAHUEM, JIH1epcTBOM [19].

3akroyeHume

SI3BIK, UCHIOIB3YEMBIH B CKa3Kax, (POpMHUPYET TeHAECPHbIE OXKUAHNUS U OKa3bIBAeT BIUSHUE HA MUPOBOCIPUS-
THE I0HBIX ynuTaTeneil. OOpa3bl KEHCKOW KPacoThl M MY>KCKOTO Tepon3Ma 3aJatoT MOJEIH TOBEACHUS, KOTOPbIE
MOT'YT COXPaHATHCA B KYJIBTyp€E Ha MPOTSKEHUH ITOKOJICHU.

CoBpeMeHHbIE aJanTalli HHOIIA CTPEMSTCS IEPEOCMBICIUTD TPAAUIIMOHHbBIE 00pa3bl, IPEACTaBIS KEHIIUH
CaMOCTOSITENIbHBIMU, a MYX4YUH — OoJiee ysa3BUMBIMU. OHAKO S3BIKOBOE HAClENe KIACCUYECKHUX CKa30K Mpo-
JIOJDKAET OKa3bIBaTh BIMSHHE HA BOCHPUATHE TeHJepa. KpuTuueckoe OTHOLIEHUE K A3BIKOBBIM KOHCTPYKIUAM
IIOMOTAeT OCO3HaTh MEXaHU3Mbl (POPMUPOBAHUS CTEPEOTUIIOB U J1a€T BO3MOXHOCTh I€peCMaTpuBaTh MpPUBbIY-
HbIE 00pa3bl B MOJIB3Yy 00siee Pa3sHOOOPA3HBIX M MHOTOIPAHHBIX MPEACTABICHUN O YeJIOBEYECKUX KaueCTBaX.
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cnonb3oBaHue yaT-60TOB
npu 06y4YeHNN NHOCTPAHHbBIM A3bIKaMm

AHHOTauusa. B gaHHol paboTte paccMaTprBaeTCsA MCMOMb30BaHKe YaT-60TOB B 0OyUYeHUM MHOCTPaHHbIM A3blkaM
KaK MepCcrneKkTUBHOTO U 3GPEeKTUBHOrO MHCTPYMEHTA. AHANU3MPYETCA UCTOPUA MOSIBEHUS W Pa3BUTUS JaHHON
TEXHOMOMMM B OTEYECTBEHHOW U 3apybexHon obpa3oBaTesibHOM MpakTuke. Ocoboe BHMMaHWe ypenseTcs
bYHKUMOHany coBpeMeHHbIX Y4aT-60TOB, X BO3MOXHOCTAM aflanTaunm K YPOBHIO 3HaHWUI NONb30BaTeNs, a Takke nx
POV B Pa3BMTMM PAa3roBOPHbIX HABbIKOB, PACLUMPEHMNN CJIOBAPHOIO 3amnaca 1 COBEPLUEHCTBOBAHMMN FPaMMaTAYECKIMX
HaBbIKOB. PaccMaTpurBaloTCA KIloueBble MpeumyLiecTBa 4aT-60TOB, TakMe KakK AOCTYMHOCTb, WHTEPAKTMBHOCTD,
nepCcoHan3npPOBaHHbI MOAXOA U BO3MOXXHOCTb 00yueHMs B ltoboe Bpems. Takxe BbiABNEHbI HEAOCTATKY, BKtOYan
OrPaHNYEHHbBI BbIOOP A3BIKOB, OTCYTCTBUE KMBOFO OOLEHNA 1 HEBO3MOXXHOCTb MOJSIHON 3aMeHbl NpenofAaBaTens.
O6cy»kpatoTcA NepcneKTBbI Pa3BUTUA TEXHONOT M, BKIIOUAA MHTETrPaLMio YaT-60TOB C ICKYCCTBEHHBIM UHTENINIEKTOM,
HenpoCeTAMN, BUPTYANbHOW 1 [OMOMHEHHOI PeanbHOCTBIO, YTO MO3BONIUT CO3AaTb 6osiee PeannCTUYHYIO A3bIKOBYIO
cpepy. B pe3synbTrate uccnepoBaHuA cfenaH BbiIBOA O TOM, YTO 4aT-60Tbl MOryT CTaTb HEOTbHEMIEMOW YacTbio
obpa3oBaTeNbHOrO Mpouecca, MOBbILAA MOTUBALMIO CTYAEHTOB, Pa3BMBas CaMOCTOATENbHOCTb B OOyuyeHUU
1 CMNOCOOCTBYA COBEPLUEHCTBOBAHUIO A3bIKOBbIX KOMMeTeHUUn. OfHAaKO MX MCMOfb30BaHve TpebyeT rpamMoTHON
MHTerpauun B y4ebHbI NpoLEecc 1 cCoYeTaHUA C TPAANLMOHHbBIMY METOAAMI 06yUeHWA ANA SOCTVXKEHNA HAUYYLLNX
pe3ynbTaToB.
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The use of chatbots in teaching foreign languages

Abstract. This paper considers the use of chatbots in teaching foreign languages as a promising and effective tool.
The history of the emergence and development of this technology in Russian and foreign educational practice is
analyzed. Particular attention is paid to the functionality of modern chatbots, their ability to adapt to the user’s level
of knowledge, as well as their role in developing conversational skills, expanding vocabulary and improving grammar
skills. The key advantages of chatbots are considered, such as accessibility, interactivity, personalized approach and
the ability to learn at any time. Disadvantages are also identified, including a limited choice of languages, lack of live
communication and the impossibility of completely replacing the teacher. The prospects for the development of the
technology are discussed, including the integration of chatbots with artificial intelligence, neural networks, virtual
and augmented reality, which will create a more realistic language environment. The study concludes that chatbots
can become an integral part of the educational process, increasing student motivation, developing independence
in learning and contributing to the improvement of language competencies. However, their use requires proper
integration into the educational process and combination with traditional teaching methods to achieve the best
results.

Keywords: foreign language, chatbot, program, motivation, advantages, disadvantages

B coBpemeHHOM Mupe BaieHHe HHOCTPaHHBIMU SI3bIKAMH CTAHOBHUTCSI Bce OoJiee BaXKHBIM ISl yCTICITHOW UH-
Terpauuu B ro0ajbHOE COOOLIECTBO U AJIS PACIIUPEHUs HAIUX MPO(ECCHOHANBHBIX BO3MOXHOCTEH. B cBsi3n
C 9TUM BO3HUKAET HEOOXOIUMOCTD B TIOMCKE 3((HEKTUBHBIX METOIOB U MHCTPYMEHTOB JIJIsl U3y4YEHUS] HHOCTPaH-
HBIX S3bIKOB. OHUM U3 UHCTPYMEHTOB, HAOMPAIOUIUX MOMYJISIPHOCTD B MOCIETHEE BPEMS, SBISIOTCS 4aT-O0THI.

Yar-60T — 3T0 Imporpamma, KOTopas UMUTHpPYET OOIIEHUE C YEJIOBEKOM, OTBEYAaeT Ha HaIIM BOMPOCHI, A TaK-
K€ BBITMOJIHSACT KOMaHIbl. Yar-00Thl UCIOIB3YIOTCS JJIsl aBTOMATHU3alliu OTBETOB Ha BOMpochl. OHU paboTaroT
Ha pa3JInYHbIX IUIaTopMax, BKIHOUAs MECCEHJKEpbI, CAlThl, IPUIOKEHHS U cOlMaibHble ceTu. Yar-00T /s
W3yUYEHHsI THOCTPAHHBIX S3bIKOB MPEJICTaBIIsAET cO00M MHHOBALIMOHHBIM MHCTPYMEHT U1 3(p(EKTUBHOTO U yBIIE-
KaTeJIbHOTO U3yUYeHHsI HHOCTPAHHBIX A3bIKOB. OH pa3pa®oTaH Ui MPaKTHKH Pa3TOBOPHBIX HABBIKOB, pacIIupe-
HUS CJIOBApHOTO 3araca U NoJdy4eHus: 0OpaTHOH cBsA3M 0 nporpecce. Takue 4ar-00Thl JOCTYIHBI B JTH000€ BpeMs
U aJIaliTUPYIOTCS 07l yPOBEHb 3HAHUH MTOJIb30BATENIS, YTO JeNaeT UX yAoOHbIMH U 3 dekTuBHbIME [6]. MHTErpa-
11U 4aT-00TOB B 00pa30BATENbHBIN MPOLIECC HAaYaIach €IIe HECKOJIBKO JIeT Ha3a/, KOra TEXHOIOTUH J0CTHIIN
HY>KHOTO ypoBH4 [1].

CoBpeMeHHbIe 4aT-00ThI IMpeIaraloT OOIIEHUE C BUPTYAJIbHBIMM COOECETHHMKAaMM Ha BHIOPAHHOM SI3bIKE,
yIpakHEHHUsI Ha 3allOMUHAHHUE CJIOB M ()pa3, TecThl M BUKTOPUHBI. OOIIEHHE MOCPEACTBOM 4ar-00Ta MOKET
YAYUYLIUTh IPOU3HOIICHHE, TOHUMaHUe peuu, 000raTuTh CJIOBAPHBIH 3amac, a o0paTHas CBsI3b IOMOTAeT KOppeK-
TUPOBATh MOAXOJ] K U3YUCHHUIO S3bIKA.

BriepBrie B cucteme 00pa3oBaHus 4aT-00Thl HaYalIu MCIIONB30BaTh B MaccauyyceTCKOM TEXHOJIOTHYECKOM MH-
ctutyte B CIIIA. Tak, B 2015 rogy Obu1 3amymieH npoekT nox Ha3BanueM Jill Watson. 1ot yar-60T MoxeT oT-
BeuaTh Ha BOIPOCH! CTY/IEHTOB, a TAK)Ke MOMOraeT UM IpU BBIIOJIHEHUH 3aJaHUi. B oTedecTBeHHON MpakTHKe
UCIIONIb30BaHKE 4aT-00TOB Ha4aIach HECKOJIBKO 1o3xe. Ha 6a3e MoCKOBCKOro rocy1apcTBEHHOTO YHUBEPCUTETA
(MTI'Y) B 2017 rony 3amyctunu yaT-00T «Muiiia», KOTOpbIN ObLT HAIPaBJIeH Ha MOMOIIb CTYIEHTaM IIpH U3yye-
HUM aHIJIMHACKOTO sA3bIKa. Takke BaKHBIM OTJIMYMEM 4aT-00Ta OT IPUBBIYHOTO HAM IPENOoAaBaTeNs SBISETCS €ro
KPYIJIOCYTOYHAsE JOCTYIMHOCTh. OH MOXKET CaMOCTOATENBHO MpPEeJIaraTh yIpakKHEHUs U MPEI0CTaBIsATh 00par-
HYIO CBSI3b [0 MEPE UX BBIMOTHEHHUS.

Crnenyer oTMETHTh M ApYyrHe mpeumyliecTBa 4ar-00ToB. Tak kak OOT sBISETCS MAIIWHOW, OCHOBBIBASACH
Ha CHENMAJIBHBIX aJrOpUTMax, OH MOXET aHAJIU3UPOBATH PE3YNbTAThl M0Jb30BaTeNEH U 3alIOMUHATh UX MHTE-
pechbl. OTO MOMOraeT y4yecTh MHJIWBHyallbHble OCOOEHHOCTH MOJIb30BaTENs MpHU aJanTaludl JTUAAKTHYECKHX
MarepuanoB. Takum 0Opa3oM MOXKHO Kaue€CTBEHHO M ONEPATUBHO 3aKpbIBaTh MpoOesibl B 3HAHUX. Pe3yabraTsl
4ar-00ThI TPEIOCTABIISAIOT B TAOIMIIAX, CIIMCKAX M CXEMaX, YTO TO3BOJIIET HAM JIETKO CUUTHIBATh MH(POPMAIUIO
U eNIaTh BBIBOABI. JTO CHJIBHO YIIPOIAET MIPOLECC MOATOTOBKH IPENoIaBaTes K 3aHATHIO, ONITUMU3HPYET yueo-
HBII TIpoliece, UTO AeaeT 4aT-00TOB BaXKHBIM MHCTPYMEHTOM JUCTAaHLIMOHHOTO 00y4eHus [3].
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T'oBOpst 0 HeocTaTKax, HENb3s HE YHOMSHYTh 00 OrpaHMYEHMH NpU BbIOOpE sA3bIKa. YaT-00THI, ABISAACH
KOMMEpPUYECKUM IMPOIYKTOM, HAlpaBI€HHbl B MEPBYI0 OYepe/lb Ha MIMPOKYIO ayauTopuio. Jlroasm, uzydaro-
IIUM TaKue MOMYJISIPHBIC S3bIKU, KaK aHTTIUHCKUHN, HCTTAaHCKUM U (DpaHIly3CKHIi, TO HE JOCTABUT OCOOBIX MPO-
61eM. A BOT y TeX, 4ei S3bIK SABJISAETCS PEAKUM, BOSHUKHYT ONPEICICHHbIE TPYAHOCTH. BTOpBIM Heg0CTaTKOM
SIBJISIETCS TO, YTO 4aT-00ThI CO3JAI0TCS JUJISl Pa3BUTHUS HABBIKOB UTEHMS U MHCbMA, ITOCKOJBKY 3Ty (DYHKIIHIO
MpoIle BCEero peann3oBarh. Kakue-to 00THI Ipe10CTaBIsgIOT YCIYyTd MPAKTUKKU YCTHOU peun B popme auanora
Ha KOMMEpYECKOW OCHOBE, a B OOJIBIIMHCTBE OHU U BOBCE OTCYTCTBYIOT.

YuuThIBas 3TU HEOCTATKHU, BAKHO TOHUMATh, YTO MCIOJb30BaHUS 4aT-00TOB HE MOXET 3aMEHUTD MOJIHO-
LIEHHYI0 paboTy C mpernojaBareyieM WK OOIIeHNEe ¢ HOCUTeNeM si3bika. OHU MOTYT MOMOYb YIYYIIUTH HAIIU
3HAHMS B ONPENIETICHHBIX ACTIEKTaX sA3bIKa WM Pa300paThCs CO CI0KHONU TEMOM, IPEJOCTAaBUB MHOKECTBO 3a-
JaHW#, HO HE CMOTYT BCEI/Ia 1aBaTh KOPPEKTHBIN aHAIIN3 YCTHOW pedH MO0 KpeaTUBHBIX MUCbMEHHBIX PaboT
[0 TUITY 3CCE U IPYTUX TBOPUYECKUX 3aqaHuii. [oaToMy mpH UCTIONB30BaHUHN 4aT-00TOB BasKHO YUHUTHIBATH UX
cialbble CTOPOHBI, YTOOBI TOCTUYD KEJTAEMBbII pe3ysbTarT.

B npouecce o0yuenus Takke O4€Hb Ba)KHO Pa3BUTHUE JIMYHOCTHBIX KAU€CTB M CUCTEMBI LIEHHOCTEN MH/M-
BUJa. MamuHa He HaJeJdeHa SMOLMSIMH, HE UMEET 3TUUYECKUX NPEACTABICHUN Uy HEE OTCYTCTBYET BOJIS.
[Ipu TpanguuuOHHOM OOYy4YEHHMHM MBI BCErZa TOBOPUM O BOCIHMTAHHH, BEIb MPEIOJaBATEb, TPAHCIUPYS WH-
dbopManunio, TakKe 3aHUMAETCS BOCITUTATEIIBHON pabOoTOl, HpaBoydasi ayIUTOPHIO U CIYXKUT € MPUMEPOM.
OOyuyaromumcsi, KpOMe OCBOCHUS MPOTPAMMBbl, BaXXKHO TaK)K€ HAYUYHUTHCS KPUTUUECKOMY MBILIIIECHUIO, BOJIE-
U3BSBICHUIO. YUEHHUK JOKEH YMETh MPOBOJUTE CaMOaHaiu3 1 pedaekcupoBarb, HHAUY€ OH TaK U OCTaHETCs
Ha OJIHOM MecCTe€ B Ipolecce cBoero odpazoBanus. [Ipenonasarens, B OTIMUME OT 4ar-00Ta, MOXKET MOTH-
BUPOBATh CBOUX YUYEHHKOB, CIyXa JIsl HUX MPUMEPOM KaK Ha MpodhecCHOHANTBHOM MYTH, TaK U B KYJIbTYp-
HO-HPaBCTBEHHOM aCIEKTE.

['oBOpst 0 MOTHBaLIMK, Ba)KHO y4€CTb, YTO OHA JEJIUTCS Ha JIBE TPYIbl: BHYTPEHHSs U BHewHsAs. Yar-60T
MOXET 0Ka3aTh KaKOe-TO BIMSHUE B BOIIPOCE BHEIIHEW MOTUBAIIMYU, HO BOT CO BHYTPEHHUMH MOTHUBAMHU CMO-
KET B3aMMOJAEHCTBOBATh TOJIBKO KMBOM MPENOJaBaTeb. Y UeHUKaM Ba)KHO HAyYUThCS CaMOCTOSITENIBHO CTa-
BUTH 1I€JIY, NIJIAHUPOBATH U KOHTPOJIUPOBATH PE3YJIbTAThl CBOEro 00yueHus. YenoBek MokeT nmoaMedarb u3me-
HEHHUS HMOIIH, YTO 0COOEHHO Ba)KHO MPU BO3HUKHOBEHUH TPYAHOCTEH Ha HAYaJIbHOM M MPOABUHYTOM YPOBHE
M3Yy4EHUs MHOCTPAHHOTO si3bika. C Apyroil CTOPOHBI, 4aT-00THI JyUllle IpernoiaBaTesield CIpaBiIstOTCs C sA3bl-
KOBBIM 0apbepOM Ha HauaJbHBIX dTAlax S3BIKOBOM MPAKTHKU BBHUY OTCYTCTBHS BKIIOUEHHOTO HAOIIOAATES.
JIns 1OCTHKEHUs Ty4dlINX PE3yJbTaTOB MPU U3YYEHUH MHOCTPAHHOIO SI3bIKA CJIEAYET COYETaTh MCIIOJIb30Ba-
HUe 4yaT-00TOB ¢ ApyrUMH MeToaaMu oOyueHus. PerynspHoe oO1eHrue ¢ HOCUTENSIMHU S3bIKa MOXKET YIyUIIUTh
HaBBIK YCTHOM pPeYH U €€ BOCIPUATHS Ha CIyX. AyAHO- U BUJEOKOHTEHT, TAKOW KaK (PUIbMBI, CEpHaJIbl U MO~
KacCThl, IOMOTYT PaCIIMPUTh CJIOBAPHBIN 3aMac U MO3HAKOMUTHCS C KyJIBTYPOM U3y4aeMOro A3bIKa.

Yar-60Thl XOPOIIO CIPABISAIOTCSA C PAa3BUTUEM HABBIKOB YTCHHS M MOHMMAHMs YyCTHOTO TEKCTA, YTO MOMO-
raeT Takke pa3BUTh HIKCTPAJIMHIBUCTUUECKHUE 3HAHUS U HaBBIKM B BONIPOCE MOHUMAHUS KYJIbTYpPHBIX 0COOEH-
HOCTEH, Tpaauuuii U HpaBoB. [103TOMY NpH YTEHUH HOBOCTHBIX CTaTeH JUOO MPOM3BEACHUM KIAaCCHYECKON
JTUTEPaTyphl 4aT-00T HE3AMETHO JJIS TIOJIb30BATEIISI MOJKET IIOMOYb €My B MPUOIMKEHUH K TOHUMAHUIO KYJIb-
TYpPHOTO KO/ia CTpaHbl, U3y4aeMOro sI3bIKa.

[Tpu oOyueHHH Ba)KHO TakKe MOMHUTH O HaBBIKAX KPUTHYECKOTO MBINIICHUSA. YaT-00T MOXKET MpeaocTa-
BUTbH KaU€CTBEHHBIC TUIIOBBIE 3aJ]aHUs, HAPUMED Ha OTPAOOTKY rpaMMaTUyYeCKUX IMpaBmil. BeIXo/s 3a paMKu
TPEHaXEPOB, Mbl MOXKEM CTOJIKHYTHCS C IPOOIEMOI HEKaueCTBEHHOM MPOBEPKHU U HETOUHBIX (DOPMYIUPOBOK
3ampanuil. Takue npunoxkeHus, kak Duolingo, UMeIOT TUHEHHYIO CTPYKTYpY, 3apaHee ONpeaeJeHHYI0 pa3pa-
OOTYHMKOM, U €CJIM 00ydaroIeMycsl 3aX0UeTCs BBIMTH 32 paMKH, 3TO OyleT HEBO3MOKHO. MHOTHe mpuioxe-
HUS U 4aT-00Thbl pa3paboTaHbl HA KOMMEPUYECKOW OCHOBE, TOATOMY Ba)KHO MOHMMAaTh, YTO OHU MOTYT JIUIIb
JOTIOTHUTH O0YY€HHUsI, HO HE 3aMEHSTh €ro MOJTHOCTHIO.

C pasutnem UM u mamuuHOro 00yueHus 4aT-00Thl IOCTENIEHHO HAYMHAIOT Mpeaararh 0ojee CIoXKHbIe
U popabOTaHHbIE 3aJJaHUsl, XOTh U JIOMYCKAIOT MOpoi omuOku. Takke OHM KaueCTBEHHO aJallTUPYIOT SI3bI-
KOBOUM MaTepuaj, yYuTbiBas YpOBEHb MOjb30Bareneil. Tak, Hampumep, ecTh psAa 60TOB, KOTOPbIE UMUTUPYIOT
BUJICOUTPBI, I11€ JIJIsI HPOABUKCHHS B U3YUEHUH TEMBI M10JIb30BATENI0 HY>)KHO HaOpaTh HEOOXOAMMOE KoJInye-
CTBO OYKOB Ha YPOBHE IIPHU BHITTOJIHEHUU S3BIKOBBIX 3a/IaHUH.
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Taxoke mperogaBaresd U pa3pabOTUMKU YK€ Hauyald MHTErpuUpoBarh 4yar-00Thl B VR (BUpTyanbHast peasb-

HOCTh) U AR (7j0moIHEHHas pealbHOCTh), YTO MO3BOJIUT MPENOaBaTesiM B Oyy1lIeM MOJEINPOBATh S3bIKOBHIE
CUTyaluu, 100MBasiCh MAKCUMAJILHOTO MOTPYKEHHs U MPaBAONOA0OHOCTH. Perymupys HaCTpOMKH CIOXKHOCTH
JIEKCUKH, CKOPOCTH PEYH BUPTYAIbHOTO COOECEIHMKA, MOXKHO aJalTUPOBAaTh OIMBIT HUCIOJIB30BAHUS JAHHBIX
CPEICTB MO/ YPOBEHb KaXk/10r0 00y4aroIerocs.

B 3akiroueHue XoTelnoch Obl CKa3aTrb, 4TO 4aT-00ThI MOI'yT 3HQYUTCJIbHO OIITUMU3NPOBATDH 06pa30BaTeJ'IBHBII71

mpomnecc. OHu nomoraiot npenogaBaTCiiAM OINTUMHU3UPOBATH MOATOTOBKY K 3aHATUAM, IIPEAOCTABJIATH IEPCO-
HAJIU3UPOBAHHYIO O6paTHYIO CBA3b U aAallITUPOBATHL MATCPHAJIbI IO HYXKABI KaXKJI0I0 CTyJACHTA. OILHaKO nXx HcC-
II0JIB30BaHUC Tpe6yeT OCTOPOKXHOCTHU, BEAb BA’)KHO IIOMHHUTBL, YTO OHM HC MOI'YT ITIOJIHOCTBIO 3aMCHHUTD pa60Ty
npenogaBarceiid, a ux 6CCKOHTpOHBHO€‘ HCIIOJIb30BAHUEC MOXCT CHU3UTH YPOBCHb MOTHUBALIUN OGy‘-I&IOH.[CI‘OCH.

Jintepartypa:

1.

Tuwxo A.b. Moaenu oArOTOBKH TEarorHuecKruX KaapoB I HHKITFO3UBHOTO oOpa3zoBanus / A.b. Twuiko,
H.B. llunosa // doneukue urenus — 2022: obpazoBaHue, HayKa, MHHOBAIIMH, KyJIbTypa U BEI30BBI COBpE-
MeHHocTH: Marepuaiibl VII MexaynaponHoi HayuyHOW KOH(pEpeHUNH, NTOCBsIIEeHHO 85-netuto [lonenkoro
HalMoHaJabHOTO YHUBepcuteTa (Jlonenk, 27—28 oxtsa0ps 2022 1.). T. 6. Y. 2 / mox o6m1. pen. C.B. becnano-
Boil. — Jlonenk: Jlonenkuii HalMoHaabHbINA yHUBEpcuTeT, 2022. — C. 279-282.

Ecuna JI. C. Buenpenue 4ar-00TOB B IIpernojaBaHue U u3ydeHue nHocTpaHHbiX s3bikoB / JI.C. Ecuna //
MHKO. —2024. — Ne 2 (105).

lunosa H. B. Vicnionb30BaHKe 4aT-00TOB ITPH U3y4EeHUU HHOCTPaHHBIX 513b1K0B / H. B. I1Iunosa // IIpoGnemsl
COBPEMEHHOTIO0 Iearorunueckoro oopazopanus. — 2023. — Ne 79-1.

. Puibnosa A. H. TexHonOTHs pa3HOYPOBHETO yIPABICHHS HHOSA3BIYHBIM 00pa30BaTEIbHBIM MTPOLIECCOM B POC-

cuiickom yauBepcurere / A.H. PrionoBa // Bectauk MockoBckoro yauepcuteta. Cep. 20: [legarorudeckoe
oOpaszoBanue. — 2018. — Ne 2. — C. 78—-88. — DOI: 10.51314/2073-2635-2018-2-78-88.

Puibnosa A. H. CamocrosTtenbHast TO3HaBaTeNbHAS JESTEIbHOCTD CTYJICHTOB: ITyTH HHTEHCU(DUKAIIUN U PYKO-
BOJICTBA (HA MPUMEpE TYMAaHUTAPHBIX TUCIUIUINH): ciennanbHOCTh 13.00.01 «O0mmas negaroruka, uCTOpUs
MeJaroTuKy U 00pa3oBaHUs»: TUC. ... KaH1. niea. Hayk / A.H. Pei6nosa. — Caparos, 1997. — 241 c.

. Smutny P. Chatbots for learning: A review of educational chatbots for the Facebook! messenger / P. Smutny,

P. Schreiberova // Computers and Education. — 2020. — P. 151-155.

! [lpunagnexxnt KoMnaunyu Meta, IPUSHAHHON SKCTPEMUCTCKON OpraHmsaLueit, u sanpelyesa B Poccniickoit @exepaunm.

68



Cekuyua 2
TeOpETI/IHeCKI/Ie M amMnmpunieckmne nccnefoBaHnA B IMHIBOANAAKTUKE

YAK 81'37:37.01

Kapes Imutpuin AnekcaHaposuy,

cTygeHT 1-ro Kypca,

HanpasfneHne noarotoskn 5.8.7 «Metogonorma n TexHoNorusa
npodeccnoHanbHoOro obpasoBaHUA»,

YHuunsepcutet «CnHeprua», Mocksa, Poccua.

HayuHelli pykosodumens:

JleBaHoBa EneHa AnekcaHapOBHa,

[OKTOP Nefarornyeckmx Hayk,

npodeccop Kadeapbl COUMANbLHON Negarornkm 1 NCUXoNoruu,
YHuBepcuteT «CrHeprusa», Mocksa, Poccus,
EAlevanova@synergy.ru

TepMVIHOJ'IOFI/NeCKOG HECOOTBETCTBME B MOHATUNAX «MPOEKTHAA
DEeATENbHOCTb» N «MUCC/1IegoBaTe/iIbCKaA AEATEJIbHOCTb»

AHHOTauuA. BcTatbe npoBefeH [feTasbHbIl aHAanU3 MPUYMH, MO KOTOPbIM BO3HMKAOT TEPMUHOMOrMYecKas
nyTaHWLA 1 HeONMOHVIMaHWE B MOHATUAX «NPOEKTHaA AeATENIbHOCTbY U «1CCIefoBaTeNIbCKan AeATENbHOCTby. ABTOP
CTPEMUTCA BbISIBUTb KIOUEBbIE XapPaKTEPUCTMKM, CXOACTBA U CYLLLECTBEHHbIE PA3INUNA MEXAY STUMU ABYMA BUAAMM
LEeATENbHOCTU, ONUCHIBAA MX Lienn, 3agayn, 3Tanbl PaboTbl, PO YYaCTHUKOB, MIAHNPYEMbIA 1 UTOTOBbIV pPe3ysbTaT.
ABTOp CUMTAET, YTO MOHMMAHWE PA3NYNI MEXAY STVMM BUAAMU AeATENIbHOCTM MO3BOMNT NejaroraMm 1 METOANCTaM
6onee 3¢ deKTUBHO NNAHMPOBATb 06pPa3oBaTENbHbINA NpPoLEece, BblOMpaTbh noaxoaslime metoabl 1 ¢opMbl PaboTbl,
aTakXKe OLEHMBATb pe3ynbTaTbl 0OyuYeHUA 1 Pa3BUTMA ydalymxcsa. B 3Tom 1 3akniouyaetcs uenb ctaTbu. ABTOp
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NCCNefoBaHNA aBTOP NMPUXOAUT K 3aK/IOUYEHMIO, YTO pa3rpaHMyeHe BblleNpPeBEAEHHbIX MOHATAA MO YKa3aHHbIM
Kputepusm no3sonut 6onee 3¢pHeKTMBHO UCMOMb30BaTh 3TV BMAbI AEATENIbHOCTM B 06pa3oBaTeNlbHOM npoLiecce,
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Terminological confusion in the concepts of “project activities”
and “research activities”

Abstract. The article analyses in detail the reasons for terminological confusion and misunderstanding of the
concepts of ‘project activity’ and ‘research activity. The author seeks to identify key characteristics, similarities and
significant differences between these two types of activities, describing their goals, objectives, stages of work, roles of
participants, planned and final results. The author believes that understanding the differences between these types of
activities will allow teachers and methodologists to plan the educational process more effectively, choose appropriate
methods and forms of work, and assess the results of learning and development of students. This is the purpose of the
article. The author of the article offers a number of recommendations for differentiating between project and research
activities in pedagogical practice: clear definition of goals and objectives of each type of activity; development of
criteria for evaluating the results of project and research work. As a result of the study, the author concludes that
differentiating the above concepts according to the above criteria will allow for more effective use of these activities in
the educational process, which will contribute to the development of the necessary skills in students.

Keywords: projectactivity, researchactivity,education, universalcompetencies, new literacy, Federal State Educational
Standard (FSES), project, educational project, social project, interdisciplinary educational project, educational and
research activity, scientific research and project activity, research and project activity, individual project

HccnenoBarenbckue CioCOOHOCTH, KPUTHYECKOE MBIIIICHHE, HABBIKA PAOOTHI C CAMOCTOSITENILHO JOOBIBac-
MOl uH(popMaIel aKkTUBHO OOCYK/Ial0TCsi B paMKax JAMCKYCCHU 00 YHUBEPCAJIbHBIX KOMIIETEHLHUSAX U HOBOM
TPaMOTHOCTH, HEOOXOIMMBIX COBPEMEHHOMY YeJIOBEKY B ObICTpoMeHstolemMcst mupe [3].

B coBpemenHOM 00pa3oBaHNU MTPOEKTHASI M UCCIIEAOBATENbCKAS I TeNbHOCTD BKIItoueHa BO ®I'OC nomkomb-
HOTO, HAYaJIbHOTO OOIIIET0, OCHOBHOTO OOIIEro M CpeIHero 001ero 0opa3oBaHmsl.

OpHako B MeJarorn4eckoi MpakTUKe 4YacTO BOZHUKAET TEPMUHOJIOTHYECKAs ITyTaHUIA MKy STUMH JIByMs I10-
HATHSIMH, YTO MOYKET IIPUBECTH K HEMPABUJIBHOMY IOHUMAaHMIO UX CYIIHOCTH M Liesied. CBA3aHO 3TO € I0BOJIBHO
BapUATHBHBIM HCIIOJIb30BaHHUEM JaHHBIX TepMUHOB BO PI'OC: «IIpoeKT», «yudeOHBIN MPOEKT», «COIUATBHBIN MPO-
eKT», «MEKIPEAMETHBIH YUeOHBIN MPOEKT», «y4yeOHO-UCCIIENOBATENbCKAS U IPOCKTHAS EATENLHOCTDY, «HAyY-
HO-HCCJIEI0BATEIbCKAs U IPOEKTHAS JEATEIIBHOCTDY, «IIPOEKTHO-UCCIIEI0BATEIbCKAS JEATEILHOCTDY, K MHIUBUTY-
aJbHBIN ITPOEKT» U JIp. TeM He MeHee B Halllel CTPaHe P STOM IIPUHSTO Pa3InyaTh UCCIEI0BAaHUE U POEKT [4, S].

B nanHOli cTaThe MBI pACCMOTPUM OCHOBHBIE Pa3JIMUUs MEKy IPOEKTHOW U UCCIIEA0BATEIBCKOMN 1EATENbHO-
CTBIO, a TAK)KE IPOAHAIU3UPYEM ITPUUKHBI BOSHUKHOBEHHUS [Ty TAHUILIBI.

NoHATne I'IpOGKTHOVI neATe/IbHOCTU

[IpoekTHas 1eATEIbHOCTD — ATO LIEJICHANIPABICHHAs I€ATEIbHOCTD, CBA3aHHAsI C CO3JaHUEM KOHKPETHOTO IpO-
Aykra niy yciryru. OHa npeanonaraeT IaHMPOBAaHUE, OPraHU3aLMIO M PeAIN3alUI0 IPOEKTa, KOTOPhI MOXKET
OBITh KaK KPAaTKOCPOYHBIM, TaK U 10JrOCPOYHBIM. [IpOEKT MOKET UMETh pPa3IMUHYIO HalPaBIE€HHOCTh: COLMAIIb-
HYI0, KyJIbTYPHYIO, 00pa3oBaTesibHy0 U T. . [1].

OCHOBHBIMU XapaKTEPUCTUKAMU POEKTHOM IEATEIBHOCTH SIBIISIFOTCS:

* Hanuuue KOHKpETHOH 1eNH U 3aj1a4, KOTOPble HEOOXOAMMO TOCTHYb B ITPOLECCE pealIn3alliy IPOEKTa.

+ [lnanupoBaHME U OpraHM3alUsl AESITEIbHOCTH, BKJIIOUAs paclpeiesieHne poie u 00s3aHHOCTEeH Mexay
Y4aCTHUKaMHU IIPOEKTA.

* Peanusanus nmpoekra B COOTBETCTBUH C IJIAHOM U JIOCTHKEHHE OCTABJIECHHBIX LIEJICH.

* OueHka pe3ynbTaToB U aHaIu3 Y3PPEKTUBHOCTH MPOEKTA.

[ToHATMe nccnepoBaTenbCKOM AeATENbHOCTH

Hccnenoparenbckas 1€AT€IbHOCTD — 3TO MPOIECC HAYYHOTO IMO3HAHNS, HAPaBICHHbIN Ha MOTY4YeHHE HOBBIX
3HAHUU U pellieHre Hay4HbIX mpobnem. OHa mpeAmnonaraeT MoCTaHOBKY MPOoOIeMbl, COOp U aHaIu3 HH(OpMaInHy,
MPOBEICHHUE YKCIIEPUMEHTOB M aHAJIN3 Pe3yJbTaToB. VccienoBarenbekas AesTeIbHOCTh MOKET ObITh KaK MHIH-
BUAYaJIbHOM, TaK U KOJUIEKTUBHOM [2].

70



Cekuyua 2
TeODETI/IHeCKI/Ie M amMnmpunieckmne nccnefoBaHnA B IMHIBOANAAKTUKE

OCHOBHBIMH XapaKTCPpUCTUKaMU I/ICCHCI[OBEITCHLCKOP'I JACATCIIbHOCTU ABJIAIOTCA:
* IlocranoBka mpoOseMsbl U onpeeseHue 1eeil uccae10BaHusl.
+ COop u aHanu3 UHGOPMAIMHK, BKIIOYAsi TEOPETUUECKUE U IMITUPUUECKUE METOIBI.
* IIpoBeneHue 3KCIIEPUMEHTOB U HAOIIOICHHA.
* AHainu3 pe3yabTaTtoB U GOPMYIUPOBAHUE BHIBOJIOB.

[yTaHWUa B NOHATUAX «NPOEKTHAA AeATENbHOCTbY» U «MCCNIef0oBaTeIbCKasa AesATe/IbHOCTb»

Hecmotps Ha koHIIENTYyallbHBIE PA3IUYUS MEXIY IMPOECKTHOM M UCCIEAOBATEIbCKON NESITEeNIbHOCThIO, B Ie-
JATOTMYECKON MPAKTUKE MPOUCXOAUT CMEIICHUE ITUX MOHATHNA. ITO MOXKET OBITh OOYCIOBICHO CTPYKTYPHBIM
CXOJICTBOM 00OMX BHJIOB ICITEIILHOCTH, KOTOPBIE BKIIFOUAIOT 3TAITBI IJITAHUPOBAHMS, OPTaHU3AINH U PeaTH3aIHH.

C TOYKM 3peHuss Pa3BUTHUS KOMIIETCHIIMN KaK MPOEKTHAs, TaK U MCCIEA0BaTeNbCKasl NEATEIbHOCTh CII0CO0-
CTBYeT (DOPMUPOBAHHUIO HABBIKOB CAMOCTOATEILHON padOThl, KPUTUYECKOTO MBIIIJICHUSI U KPEAaTUBHOCTH.

B nuTeparype 4eTkoro pa3rpaHHYCHHS IBYX TOHATHI MBI TOKE HE HAOII0aeM, HECMOTPS Ha TO YTO Pa3IHIUS
y 9TUX BHUJIOB JCSITEILHOCTH HAOIIOMAIOTCS BEChMa CyIIeCTBeHHbIE (Tad. 1).

Tabnuya 1
Pasnnumna npoeKTHON N nccnepoBaTeNibCcKon AeATeNbHOCTA
Kpurepuii IIpoexTHas HccaenoBarensckas
Pesynbrar Konkpernslit npoaykr (Hanpumep, | HoBble 3HaHUS, HayYHBIE OTKPBITHS
CaiT, mpe3eHTaIus, MOJIeIb) WIN pelleHus npooiem
[TpakTuyeckas Hmeet mpakTH4eCcKyIo MokeT ObITh O0JIee TEOPETHUUECKOM
HaIpaBJIEHHOCTh HaNpaBJIEHHOCTh U pelaeT Y HaIlpaBJIeHA Ha pacIIupEeHue
KOHKPETHBIE 3aa4H HayYHBIX 3HAHUH
MerTonbt MoryT ObITH O0JICe OOBIYHO OCHOBAHBI Ha HAYYHBIX
TEOPETHYECKUMHU U HAIpPaBIICHBl HA | METO/AX, TAKMX Kak HAOIIOeHNE,
pacimmpeHne Hay9qHbIX 3HAaHHH OKCTIEPUMEHT, aHAJIN3 TaHHBIX
BpemenHbie paMKu Nwmerot Goee KOpOTKUE BpeMEeHHbIE | MOTyT 3aHUMaTh JITUTEITFHOE BpEeMs
paMKn

BaxxHO OTMETUTH, YTO 3TU PA3NUYMS HE SBISIOTCS a0COMIOTHBIMU, U B HEKOTOPBIX CITydasx MPOEKTHAsI U UC-
cleqioBaTeNbeKas JesITeIbHOCTh MOTYT nepecekarbes. K npumepy, o0a Buia IeATENbHOCTH HYXJAKOTCSA B CO-
CTaBJICHUH TUIaHA pabOThI, TOCTAHOBKE YETKOM LIEJIH, OTpeIeIEHUH STANlOB U CPOKOB BBITIOJIHEHMsI 3a1a4. Ha oc-
HOBE HAayYHBIX METOJIOB U TIOAXO0B MPOU3BOAUTCS aHAIH3 JAHHBIX C TOCIEAYIOMUM (GOPMUPOBAHUEM BBHIBOJIOB
U PE3YJIbTaTOB.

PekomeHaaunu no pa3rpaHN4eHnIo I'IpOeKTHOVI 1N nccnenoBaTefibCKon AeATENbHOCTU

1. Ienb

[IpoexTHast AesATeNbHOCTh: HaIlpaBlieHA HA PEIIeHUs MpoOJIeMbl MyTEM CO3JaHHE KOHKPETHOTO IMPOAYKTa
(1enp — TOCTUKEHHE MPAKTUUECKOTO pe3ysibTaTa, KOTOPbIil MOYKHO MCIIOJIb30BaTh B peajabHOM KU3HU) [6].

HccnenoBarenbckas JeATENBHOCTD: HAIIPaBJIEHA HA IPOBEPKY TMIIOTE3bI AJIs I10JIy4EHHE HOBBIX 3HAHUH, BbI-
SIBIICHUE 3aKOHOMEPHOCTEHN U MPUHLMIIOB (1I€JIb — pacIIupPeHHe TeOPETUUECKOM 0a3bl U IOHUMaHue Mupa) [7].

2. Metononorus

[IpoekTHast IEATETBHOCTD: BKJIIOYACT ONPENEICHUE 1IeH, Pa3paboTKy IUlaHa JEHCTBHIA, BBIIIOJHEHHUE 3aa4
U KOHTPOJIb 3a pe3yapraramu [9].

HccnenoBarenbckas JesTeIbHOCTh: BKIIIOUACT MMOCTAHOBKY IPOOIEeMBbl, KOTOpasi BO3HUKAET Ha OCHOBE cOopa,
aHaJIM3a U UHTEPIIPETALIMM JaHHBIX [8].

3. Ponu npenogaBarens U CTy/AEHTA.

[TpoekTHas NEATETBHOCTD: NEPE CTYAEHTOM CTOST YETKO C(OPMYIUPOBAHHBIE 3a/1auH C SICHOM MOCTaHOBKOM
BOIIPOCOB, Mepe]] MPeroaaBaTeseM — 3a/1aua OpraHM30BbIBaTh M KOHTPOJIMPOBATh pabounii mporecc [9].
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HccnenoBarenbekas IEATENBHOCTD: CTYACHT aHAJIM3UPYET MPOOJIeMy CaMOCTOSTEILHO, OPIraHU30BbIBAsI CBOM
WCCIIeIOBATEIbCKHUI M TBOPYECKHIA Tipotiece. B 3a1aun nmpemnogaBatenst BXOAUT GOPMYIHPOBKA HAYIHOU THITOTE-
3bl U COCTaBJIEHUE paboyero MnjiaHa ucciaenoBanus [8].

4. ITocnenoBarenbHOCTH paboyero mpoiecca

[IpoekTHast IESATETHLHOCTD: CBSI3aHA C YETKUM IIJIAHUPOBAHUEM, YKCIIEPUMEHTHPOBAHUEM U KOHTpoJeM [9].

HccnenoBarenbckas JesTEIbHOCTD: CBs3aHa C MOCTAHOBKOW KIIIOUEBBIX 3aj1ay, a TakkKe co cOopoM HHpopma-
LIUH 110 TEME UCCIIEI0BAHUS, TIIATEIbHONH 00paObOTKOI TaHHBIX U MOJIBEACHUEM UTOTOB paboTHI [§].

5. Pe3ynbTratuBHOCTH

[TpoekTHas AeATEIBHOCTh: MPOAYKT WIIM yCIyra, KOTOpbIE PELIaloT KOHKPETHYIO 3a7a4y Wiu npoliemy (mpo-
TOTHI U300pETEeHNs], MAKeT caifTa, pa3padoTKa MOOUILHOTO MPHIOKEHUS WIIM OpraHu3alus MeponpusiTus) [6].

HccrnenoBarenbekas qesiTeIbHOCT: HOBBIE 3HAHUS, 3aKOHOMEPHOCTH WJIH MIPHHIUTIBI (OTKPBITHE HOBOTO pac-
TBOPUTENS B XUMHHU, aHAJIN3 UCTOPUUECKUX UCTOYHUKOB MIIM IPOBEIEHHE HKCIIEPUMEHTA, 110 Ouosorun) [7].

6. Kputepuu oneHku

[IpoekTHast AeATENBHOCTB: OlleHUBaeT 3(h(heKTHBHOCTH crioco0a pemeHns 3a1a491, KpUTEPUSIMH OLIEHKHA MOTYT
CTaTh TaKHE MIOKA3aTeINN, KK Ka4eCTBO MPOIYKTa, €ro ()yHKIMOHAIBHOCTh, COOTBETCTBUE TPEOOBAHUAM M ITPAK-
TUYHOCTH [9].

WccnenoBarenbckas 1€ATENbHOCTb: OLICHUBAETCA Hay4Has HOBU3HA, TOCTOBEPHOCTb PE3YJIBTATOB M JIOTHY-
HOCTb BBIBOJIOB, KPUTEPUSIMH OLIEHKU MOTYT CTaTh OPUTMHAIBHOCTh MCCIE0BAHUS, TOUHOCTDb JJTAaHHBIX, JIOTHY-
HOCTh BBIBOJIOB M MX COOTBETCTBHE MOCTABJICHHBIM 3aj1a4aMm [8].

7. Ilpumepsbl

[TpoekTHas NEATENBHOCTB: CO3/laHHE LIKOJIBHOIO caiiTa, pa3paboTka MOOMIIBHOTO MPUIIOKEHUS AJIs y4ueOsl,
opraHu3anys 0JIaroTBOPUTENILHON aKUIuH [6].

UccnenoBarenbckas 1€AT€IbHOCTD: U3YYEHHUE BIMSIHMS COLMAJIbHBIX CETEl Ha MOBEIEHUE MOAPOCTKOB, aHa-
JIM3 UICTOPUYECKUX TOKYMEHTOB O IPEBHUX LIMBUIM3ALUAX, IPOBEICHUE SKCIIEpUMeHTa 1o ¢u3suke [8].

3aknyeHune

Takum 00pazoM, TEPMHUHOJIOTHYECKAsT MyTaHUIA MEXKIY NMPOSKTHOW W MCCIIC0BATEIIECKON JEATSIIEHOCTHIO
MOXET MPUBECTH K HETIPABIIILHOMY TIOHUMAHUIO UX CYITHOCTH U 1ejiei. [y Toro uto0b! n30ekaTh 3TOro, HeoO0-
XOAUMO YC€TKO pa3rpaHu4uBaTh 3TU MMOHATHA U IOHUMATb UX OCO6€HHOCTI/I. HpOCKTHaSI ACATCIIBHOCTD HAIIpaBJIC-
Ha Ha CO3AaHEC KOHKPETHOI'O IMPOAYKTA UJIN YCIYTHU, B TO BPEMA KaK UCCIICAOBATCIIbCKad ACATCIbHOCTDb — Ha I10-
Jy4eHHE HOBBIX 3HAHUH W PEIICHUE HAYYHBIX MPOOJIeM. DTO MO3BOIUT Oosiee (P (PEKTUBHO HCIIOIB30BATh JaH-
HBbIC BUbBI ACATCIBbHOCTU B O6pa3OBaTeJIBHOM nponecce n CHOCOGCTBOB&TL Pa3BUTHIO HCO6XOIII/IMBIX HAaBBIKOB
y 00y4arommxcsi.
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HENPONNHIBUCTNYECKOTO NMPOrpamMMrUpPOBaHUA N HaNpPaBAeHHbIN
Ha GopMMpPOBaHNE NEKCUYECKMX HAaBbIKOB

AHHOTaumA. [JaHHaA CTaTbsA MOCBALWEHA MCMOMIb30BaHNI HENPONIMHIBUCTUYECKOrO MPOrpaMMMPOBaHNA A
bopMMpPOBaHNA NEKCMYECKIMX HABbIKOB Y CTYAEHTOB B NPOLecce N3yyeHunsa MHOCTPaHHbIX A3bikoB. HIM npeactasnset
cobo cucTemy pasfinyHbIX METOAOB, KOTOpble BAMAKT Ha BOCNpUATUE, noBedeHWe 1 obyyeHune, TeM CaMbiM
Ccnoco6cTByA 3PpPEKTMBHOMY OCBOEHMIO HOBOTO A3blKa M TIEKCUYECKMX eauHuL,. B paboTe paccMOTpeHbI KitoueBble
MPWHLMIMbI HEMPONMHIBUCTUYECKOTO NMPOrpPaMMMUPOBaHIA 1 CMOCOObI UX MHTErpaunmn B 06pa3oBaTe/bHbIN NpoLecc.
Oco60e BHVMaHVe yaeneHo KOMMIeKCY ynpaKHEHWI, HaNPaB/IeHHbIX Ha Pa3BUTUE KaK akTUBHOTO, TaK M MACCUBHOIO
nekcmyeckoro 3anaca ctygeHTtos. [NpnmeHeHne HIM-TexHnK N03BoAAET yNyULUnTb 3aNOMUHAHNE HOBbIX IEKCUYECKMX
eaVHNL, aHFNNICKOrO A3blKa, YCKOPUTb NPOLIECC UX YCBOEHUA Y BHEAPUTb SN1€MEHTbI INYHOM MOTUBALUKN CTYAEHTOB,
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HaBblkOB OOyyatowmxca B obpa3oBaTenlbHOM npouecce. BaTol cTtaTtbe npeacTaBfieHbl KOHKPETHble MpUMEpDI
NEKCMYECKMX YNPaXKHEHWI, KOTOPble MOTYT 6bITb MCMONIb30BaHbI B MPEMNOAABATENbCKON MPAKTUKE A5 AOCTUXKEHMSA
MAaKCVMAnbHbIX Pe3ynbTaToB B OOYUYEHMM aHFMNCKOMY f3blKY CTYAEHTOB. TakKe aHanuM3MpyloTcs NpeumyLlecTsa
HENPOSIMHIBUCTMYECKOTO MNPOrpaMMMPOBAHNA B KOHTEKCTE COBPEMEHHbIX METOAUK OOyueHWA WHOCTPAHHbIM
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A set of exercises applying NLP principles to enhance lexical
acquisition

Abstract. This article is dedicated to the use of Neuro-Linguistic Programming for the development of lexical
skills during the process of learning foreign languages. NLP represents a system of various methods that influence
perception, behavior, and learning, thereby facilitating the effective acquisition of a new language and lexical units.
The paper examines the key principles of Neuro-Linguistic Programming and the ways they can be integrated into
the educational process. Special attention is given to a set of exercises aimed at developing both active and passive
lexical knowledge. The application of NLP techniques helps improve the retention of new lexical items in the English
language, accelerates the process of their assimilation, and incorporates elements of personal motivation, which
contributes to a deeper understanding of the foreign language and enhances the communicative skills of students
in the educational process. This article provides specific examples of lexical exercises that can be used in teaching
practice to achieve maximum results in teaching English to students. Additionally, the advantages of Neuro-Linguistic
Programming are analyzed in the context of contemporary foreign language teaching methodologies, as well as its
impact on student motivation.

Keywords: neurolinguistic programming, lexical skills, English lessons, English, English teaching methodology,
pedagogy, English methodology

CoBpeMeHHBIE METOTUKN O0YYEHUS S3bIKaM HEM3MEHHO BKIIIOYAIOT B C€0sl IIMPOKHUM CIIEKTP MPUEMOB U TEX-
HUK, HAlPaBJICHHBIX HA YAYYIICHHUE SI3bIKOBOI KoMIeTeHIMH oOyuaromuxcs. OQHUM U3 MOJIX0J0B, Habuparo-
IIUX TOMYJISIPHOCTh B MOCIEIHUE AECATUIIETHS, SIBJISETCS HEMPOIMHIBUCTUYECKOe TporpamMupoBanue (HIIIT),
KOTOpO€ IpeACTaBiIsieT co00il HabOp METOJ0B U TEXHUK, MOMOTAOLIMX B U3MEHEHUU BOCIPUATHS, 00yUeHUS
u noeneHus. [Ipumenenue npunuunos HJIIT B s3p1k0BOM 00yueHUHU TTO3BOJISIET CO3/1aBaTh TAKUE YCIOBHSI, IPU
KOTOPBIX 00yYaromuecss MOTYT 3HaYUTEITbHO OBBICHTH CBOIO 3()()EeKTUBHOCTh B M3YUECHUH S3bIKA, PA3BUBAsI KAK
AKTUBHBIW, TaK U MTAaCCUBHBIN JIEKCHUECKUH 3amac [1, c. 144].

Ilenbro TaHHOM CTAThU SABJIAECTCS NPEICTABICHUE KOMIUIEKCA YIIPaKHEHNH, peanusytomux npuems! HIIII, Ha-
MIpaBJIEHHBIX Ha (OPMUPOBAHUE U PA3BUTHE JIEKCUUECKUX HABBIKOB y CTYJEHTOB. B craThe OyayT paccMOTpEHbI
kitoueBblie npuHIMNGl HIIIT 1 cmocoObl X MHTErpanuu B y4eOHBIN Mpoliece, a TAKKe KOHKPETHBIE MPUMEPHI
YIPAKHEHHUU U1 IPAKTUYECKOTO IPUMEHEHMUS.

3aja4m MccleOBaHUS:

1. AHanu3 TeOpeTUUEeCKUX OCHOB HEHPOIMHIBUCTUYECKOTO IPOrPAMMHUPOBAHUS B KOHTEKCTE 00YUEHUS SI3BIKY.

2. OmnpezeneHue poiu JIEKCUYECKUX HaBBIKOB B MPOIecCe 00yUeHHUSI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

3. HccnenoBanue B3aMMOCBSI3U MEKY HEUPOIMHIBUCTUYECKUM MPOTPAMMHUPOBAHUEM U KOTHUTUBHBIMU IIPO-
L[IECCaMH, CBSI3AHHBIMU C YCBOCHUEM JIEKCUKH.

4. Omnpenenenue xapakTepucTuk 3(GpPeKTUBHOrO KOMILIEKca ynpaxHeHui, ocnoBanHbX Ha HJII, ans popmu-
pOBaHUs JIEKCUYECKUX HABBIKOB.

MeToab! MCCIIEIOBAHMS:

1. AHanu3 AUTEpaTypbl: U3yUEHUE CYIIECCTBYIOIIMX TEOPETHUYECKUX PAOOT M0 HEUPOIMHIBUCTUYECKOMY IPO-
IPaMMHPOBAHUIO, KOTHUTUBHOW IICUXOJIOTUH, JIEKCUYECKON TEOPUH U METOIUKE NPETIOIABAHNS MHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB JUUIS1 BBISIBIICHUS KJIIFOUEBBIX IIPUHLMIIOB U MOAX0A0B, IPUMEHUMBIX K UCCIIEAYEMOU TEME.

2. CpaBHUTEIBbHBIN aHAIN3: CPABHEHUE PA3IMYHBIX METOI0B 00yUYEHUS JIEKCHUKE, BKIIIOYAsl TPAULIMOHHbBIE [TE1a-
TOrMYECKHE METO/IbI M 1TO/1X0/1bl, ocHOBaHHbIE HA HIIIL, ¢ nenbto onpeneneHus uX TOCTOMHCTB U OTPAHUYEHUI.

3. Meroa KOHLENTYaJbHOIO aHaJIu3a: METOJ, KOTOPbI aKTUBHO MCIIOJIb3YETCs B KOTHUTUBHOMN JIMHIBUCTUKE
U CIIOCOOCTBYET MOAEIUPOBAHUIO KOHKPETHOM CUTYyalK O1arofaps 4yBCTBEHHOMY U 00pa3HOMY BOCIIpHSI-
TUIO KapTUHBI MUpA.

4. AOcTpakiiys: OCHOBHOM METO/] aHAJIN3a B TMHTBUCTHKE, KOTOPBIM pacCMaTPUBAETCs KaK KOHKPETHBIHN TIpoIiece
MO3HAHUS ¥ MBICIIEHHOTO aHaJIM3a 4ero-inoo.
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B cBsi3u ¢ 3TUM Ba)kHOE 3HAYECHUE IPHOOPETAET JIeKCuueckas 6a3a Kak He0OXOIMMBI aclIeKT KOMMYHHKALIUH.
DTOT mporecc HeOOXOIMMO pacCMaTPUBATh C TPEX OCHOBHBIX MO3UIHiA [4, . 671]:
1. ITaccuBHBIN CIIOBaph — CJI0BA, KOTOPBIE IOHUMAIOTCSI, HO HE UCIIOJIB3YIOTCS B PEYH.
2. AKTUBHBIN CIIOBaph — CJIOBA, aKTUBHO YIIOTpeOIisieMble B pe4r, MUCbMEHHBIX U YCTHBIX (hopMax.
3. Hcnonb30BaHuE JTEKCUKU B KOHTEKCTE — YMEHHUE a/IallTUPOBATh CJIOBO B 3aBUCHUMOCTU OT CUTYal[UH, CTUJIS
OOILIEHNS U KOHTEKCTA.

Pa3Butue 3TUX HABBHIKOB TPEeOyeT HE TOJIBKO 3alIOMMHAHUS 3HAYCHUN CJIOB, HO ¥ CIIOCOOHOCTH PUMEHSTh UX
B PEATBHBIX CUTYAIUAX OOIICHHS.

[Tpumenenue npuemoB HJIII B 00yueHnn sS3pIKy MOMOraeT ydaliumcs Jierde 3allOMMHaTh U aKTHUBHEE UCTIONb30-
BaTbh HOBBIE CJIOBA U BBIPAKEHUS], YITy4IlIaTh X BOCIIPUSTUE U BHUMAHUE K KOHTEKCTY. PAacCCMOTpUM HECKOJIBKO ITpHe-
MoB HJIII, xoTopbie MOTYT OBITH 3()(EKTUBHO UCTIONB30BaHBI ISl (HOPMUPOBAHHMS JIEKCHUECKUX HABBIKOB |3, c. 448].

1. Buzyanuzanus

Onnum u3 ocHoBHbIX ipuemoB HJIIT apnsercs Busyanuszauus. BusyasibHbeie 00pa3bl IOMOTa0T 00y4YaoMMCs
Jydllle 3aKperisaTh uHpopmanuio. B npoiecce 00yueHus JIEKCHKE MOYKHO MPEJIOKUTh CTYA€HTaM IIPEICTaBUTh
cebe sipKue, IeTaTM3UPOBaHHBIC 00pa3bl, ACCOIMUPOBAHHBIC C U3yYaeMbIMH ClIOBaMU [2, ¢. 144].

[Ipumep ynpaxHeHus:

CryneHTtaM npejuiaraeTcst 3aKpbITh I1a3a U BU3yaJIU3UPOBaTh CJIOBO, HAIIPUMED, «0KeaH». OHU JOHKHBI NIPeJi-
CTaBUTb ceOe OKEeaH B JETaJsAX: LIBET BOAbI, 3BYKU BOJIH, 3allaX COJCHOro Bo3ayxa U T. A. Ilocie 3Toro cTyaeHTsl
JIOJDKHBI ONUCATh CBOU 00Pa3bl, UCIOJIb3Ysl HOBBIE CIIOBA HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE.

 llesb: 3aKpenuTh HOBBIE CIIOBA M MX 3HAUEHUS dyepes3 spKue oOpassbl.
* Pesynbrar: oOy4aromuecs nry0xe MOHMMAIOT U 3alIOMUHAIOT 3HAYEHUE CJI0Ba, CO3JaBasi aCCOL[MAaTUBHbIE
o0pa3ssl.

2. Panmmopt 1 smnarus

['oBOps 0 panmopre, Mbl UMEEM B BHJly NIPOLIECC B3aMMOIIOHMMAHHUS U YBAKEHUS. DTO «XUMHUsD, KOTOPast IIPO-
HCXOAUT MEXJYy JIOJIbMH BO BpPeMsi KOMMYHHKAIIUU, KOTJa BAPYT MOHUMACIIb, YTO C COOECETHIKOM Yy Bac €CTh
MHOT0 OOIIMX TEM M BO3HMKAEeT HEOCO3HAHHOE kKeJlaHue 001aThes yaiie. B To Bpems Kak sMnaTus — 3T0 yMeHue
MIOCTABUTh ce0s1 Ha MECTO COOECEHHUKA, YTOOBI JIy4llle TOHITh €ro CUTYalUIO U MePEKUBAHUSL.

Hanpuwmep, oOyuaromuecss MOTryT paboTarh B rpyIIax, COCTABIATh TUAJIOTH, aKTUBHO KOPPEKTUPOBATh APYT
npyra, 0OMEHHMBAsICh TPH STOM IOJIOKHUTEITBHBIMHA OT3BIBAMH M KOMMEHTApHUSIMH, CO3/1aBasi TAKUM 00pa3oM ar-
Mocdepy aoBepus u komdopra.

* Ilenb: pa3BUTHh AKTUBHBIN CJIOBAPb YEPE3 B3aUMOJEHUCTBUE U JOBEPUE.
* Pesynbrar: oOyuaromuecs He TOJIbKO y4aT HOBBIE CII0BA, HO M HAUMHAIOT YBEPEHHO MCII0JIb30BATh UX B PEUU.

3. Pedpeitmunr

Pedpeiimunr — ato texuuka HJIII, npu xoTopoil BocpuHuMaeMasi CUTyalusi U3MEHSETCS B KOHTEKCTE, 4TO
CIOCOOCTBYET CMEHE BOCHPUATHSA. B 00y4eHHH JIEKCUKE 3TO MOYKHO MCIIOJIB30BaTh ISl TOTO, YTOOBI 3aCTaBUTh
00y4aroLMXCsl BOCHIPUHUMATh HOBBIE CJIOBA B PA3JIMYHBIX KOHTEKCTaX.

[Ipumep ynpaxHeHus:

CrynenTam Aaercsi CIIMCOK CJIOB, M OHM JIOJKHBI IPUIYMaTh pa3INuHble KOHTEKCThI 1JIs Kax10ro U3 Hux. Ha-
IIPUMED, CIIOBO «CBET» MOXKET OBITh CBA3aHO C COJHLIEM, C OCBELICHUEM B KOMHATE, CO 3HAHUEM U IIPOCBEILICHUEM.

 llesb: HAyYUTH UCIIOJIB30BATh JIEKCUUECKUE €IMHULIBI B PA3JIMUHBIX KOHTEKCTaX.
* Pesynprar: oOyudaromuecs: pa3BUBalOT THOKOCTh UCIIOJIB30BaHUS JIEKCUKHU U JIydllle TOHUMAOT €€ MHO-
TO3HAYHOCTD.

4. KanuOpoBka

MeTton kanuOpOBKHU BKIIHOUAET B ce0sl OTCIIEKMBAHUE HEBEPOATbHBIX peaKIMi 00yUarouXcsl sl TOTO, YTOOBI
BOBpEMSI IOAKOPPEKTUPOBATH MOJXO0/] K O0YyYEHHUI0. ITO MOKET OBITh MOJI€3HBIM UHCTPYMEHTOM JAJISi KOPPEKTH-
POBKH 00y4YeHHS B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, HACKOJIBKO 3()(HEKTUBHO CTYACHTHI YCBAUBAIOT HOBYIO JIEKCHKY.

[Ipumep ynpaxHeHus:

[IpenonaBarens MOXKET HCIOIB30BaTh HEBEPOAJIbHBIE CUTHAJIBI OOYyYaroOLIUXCs (HalpuUMep, UX BBIPAXKECHUS
JIM1L, TI03bl, YPOBEHB BOBJIEYEHHOCTH) JUIsl TOTO, YTOOBI MOHATH, HACKOJIBKO OHH YBEPEHBI B CBOEM 3HAHUU HOBBIX
CJIOB, M BOBpPEMSI IIPEUIOKUTH AOMOJHUTENbHYIO IPAKTUKY.

75



AKTyaJ'IbeIe BOMPOCHI MMHIBUCTUKU N TUHTBOANOAKTUKWAL
TeopeTNnYeCKMneE N NpuKnagHble aCnekTbl

Takum 00pa3om, NPUMEHEHHE NMPHUEMOB HEHPOIMHIBUCTUYECKOTO MPOrPaMMHUPOBAHUS B O0yUEHHH JICKCUKE

MO3BOJISIET 3HAYUTEIHHO MOBBICUTH dPPEKTHBHOCTh 00yUYeHHS S3bIKYy. Busyanmzamus, pamnmopt, pedpeiiMunr
U KaJIMOPOBKA — 3TO MOIIHbIE HHCTPYMEHTBI, KOTOPbIE IOMOTAIOT YIy4IIUTh BOCIPHUATHE HOBBIX CJIOB M BbIpa-
KEHMH, UX 3allOMMHAHUE U UCIIOJIb30BAaHUE B PA3JIMYHbIX KOHTEKcTax. KoMIuiekc ynpakHeHul, peanusyomui
STH TIPUEMBI, CIOCOOCTBYET OoJiee rTy0OKOM HHTETpaIliy JIEKCHKU B aKTUBHBIHN CII0Baph 00yUYAIOIIUXCS U IEJIaeT
nporecc 00y4yeHHUss MHOCTPAHHOMY sI3bIKY 00Jiee OCO3HaHHBIM U 3((EKTUBHBIM.
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Corpus applications in linguistics: A systematic literature review
of current trends and tools

Abstract. This paper explores the increasing integration of corpus linguistics methods as empirical tools into linguistic
research. By conducting a systematic literature review of 59 peer-reviewed articles taken from reputable journals, this
study identifies the prevailing domains in language research which draw on corpus methods and discusses the central
tools that have been applied within these domains. The analysis reveals that linguistics is the most represented area,
followed by education with second language acquisition-oriented research, and discourse studies. Each of the studies
domains employs a specific corpus software tool to reach their research objectives, with Sketch Engine and AntConc
being the most frequently used. Additionally, the study briefly outlines emerging trends in corpus-assisted research,
indicating a significantly strong correlation between corpus methodologies and technological advancements in the
field of artificial intelligence. The paper concludes by inviting future systematic literature reviews to include a broader
range of sources to offer a more comprehensive overview of the field.

Keywords: corpus linguistics, corpus research, systematic literature review, corpus linguistics tools, Al advancements
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KopnycHble MmeToabl B TIMHIBUCTUKE: CUCTEMATMYECKNI 0630p
COBPEMEHHbIX TEHAEHUNN N NHCTPYMEHTOB

AHHOTaI.IIIIﬂ. B maHHOM cTaTbe pacCMaTpmnBaeTCA  UCMNOJIb30OBaHME  MeTOA0B KOpﬂyCHOVI JINHIBUCTUKN
B INHFBUCTUYECKNX WUNCCIeAoBaHNAX B KayeCcTBe WCTOYHUKa SMNNpUYeCKnX AaHHbIX. Cuctematmueckmnn o63op

59 peueH3npyemMbIx cTaten us dBTOPUTETHDbIX aKageMNnYeCKnX »YPHanoB MNO3BOJINT BbIABUTb npeo6nap,a|ou4|/|e
06nacT NMHIBUCTUYECKUX WNCCNIef0BaHNN, B KOTOPbIX UCMONb3YTCA KOPMYyCHble METOAbl, a TaKXe 0603HaunTbL
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OCHOBHbIE€ KOPMYCHble UHCTPYMEHTbI, NPUMeEHAEMble B AaHHbIX 06nacTax. AHaNM3 NONyYeHHbIX JaHHbIX NoKasan,
YTO KOPMNyCHble MeToAbl Hambonee 4acTo WCMONb3YITCA B UYMCTO JIMHIBUCTUYECKMX WCCIEAOBAHMAX, a Takke
B CCIeAOBAHMAX, NMOCBSALLEHHbIX NMPOLEeCCy OCBOEHMUA MHOCTPAHHOIO A3blKa M OMCKYPCMBHOMY aHanusy. Kaxpan
3 BbIAIBNIEHHbIX O6MacTell UCNonb3yeT onpefefieHHble KOPMycHble WHCTPYMEHTbl, COOTBETCTBYOLWME LeNam
1 3afavaM nccnepoBaHuin. MNpur 3Tom oTMeyaeTcsd, UTo MeHegkepbl kopnycos Sketch Engine n AntConc ucnonb3ytotca
Hanbonee yacTo. Kpome TOro, B CTaTbe KPaTKO OMMCbIBAIOTCA HOBbIE TEHAEHLUMUN B UCCNIeOBAaHUAX C UCMONb30BaHNEM
KOPMYCHbIX [laHHbIX, KOTOPble yKa3blBalOT Ha 3HAUUTENbHYIO KOPPEenAuuio MeXAy KOPMyCHbIMUA MEeTOLOSOrnAMU
N TEXHONOTNYECKMMIU MHHOBaLMAMM B 06N1aCT! NCKYCCTBEHHOIO MHTeNNeKTa. B 3akntoueHre B CTaTbe npeanaraeTca
BK/IOYaTb 6OMblle aKafeMUUYeCcKnX MCTOYHUKOB B byaylive cuctemMaTnyeckre o630pbl MO JaHHOW Teme, uYTobbl
npepgocTaBuTb 6Goniee MonHoe npepfcTaBrieHne 06 MCNOMb30BaHUN KOPMYCHbIX METOAOB B JIMHIBUCTUYECKUX
nccnefoBaHUAX.

KnioueBble cnosa: KopnyCHaA JINHIBUCTNKaA, KOPMyCHble NCCnegoBaHuA, cUcTeMaTUYECKUN O630p, NHCTPYMEHTDI
KOpI'IyCHOIZ JIMHIBUCTUKWU, Pa3BUTUNE NCKYCCTBEHHOIO MHTEJIJ1IEKTA

There has been a growing appeal among linguists for conducting corpus studies and integrating corpus methods
into their research. These methods have proved to be powerful tools for the study of language because they provide
sufficient empirical evidence from real-life language usage and thereby grounding concepts and assertions in
observable data. Numerous studies have discussed theoretical, practical, and methodological perspectives on
corpus linguistics related studies and the tools employed [1-3, 5, 6]. Recent advancements in the field of corpus
linguistics and its interdisciplinary collaboration with other fields, such as natural language processing (NLP),
have further enhanced the application of corpus methodologies and software tools in linguistic research.

The purpose of this paper is to review recent corpus applications in various areas of linguistic research. Therefore,
the aim of this research has been to establish which are the prevailing domains in the field of linguistics which
capitalize on the use of corpus methodologies. Additionally, it intends to identify what salient tools are implemented
within these domains to achieve research objectives. Furthermore, the paper briefly discusses potential future
advancements of corpus research, considering emerging technologies. This study is exploratory and factual in
nature. Therefore, it does not engage with critical evaluation of practical application and effectiveness of the tools
in relation to the research objectives.

The chosen methodology for this study is a systematic literature review. This approach helps identify empirical
evidence that meets the inclusion criteria to investigate a particular research query [4, p. 335]. The research data
for this study is drawn from four main sources: Transactions of the Association for Computational Linguistics,
Applied Linguistics, Annual Review of Applied Linguistics, and Computational Linguistics. These are highly
indexed journals in the Scopus database and contain peer-reviewed publications that focus on various domains
of applied linguistics implementation. There were two main criteria established for the data collection process:
keywords (“corpus”, “corpus-based”, “corpus-driven” or “corpus assisted”) and the publication years confined to
2023-2024. Overall, a total of 59 research articles were retained for the review. The selected articles were further
categorized according to the applied methodology, tools of the analysis, area of research, and main findings.

The analysis has revealed that the current landscape of relevant research areas is primarily focused on linguistics
(article count: 23), education (article count: 17), and discourse studies (article count: 10). In contrast, the less
represented domains include translation (article count: 5) and bilingualism (article count: 4). These results may
reflect an ongoing interest of the academic community in addressing foundational aspects of language study
and its applications in educational contexts, particularly through the use of innovative corpus technologies. The
selected journals critically reflect on current, cutting edge theories and practices in the field, which likely impacts
the editorial policies for publication.

Further analysis of the domains has shown that each area of research has its own peculiarities regarding the
application of corpus methodologies and tools. For example, articles pertaining to the domain of linguistics
explore the subdomains of morphology (31% of occurrences), syntax (17% of occurrences), and semantics (43%
of occurrences). The most commonly employed corpus tools include Sketch Engine (46% usage rate), Wmatrix
(23% usage rate), and Wordsmith Tools (12% usage rate). These results may be explained by the fact that the
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tools offer detailed frequency analysis, collocation, and concordance features, which facilitate thorough research.
Additionally, researchers tend to capitalize on compiling their own corpora with tagging and annotation tailored
to their research objectives. A noticeable advancement in the domain is the introduction of new metrics for corpus
design and the integration of natural language processing (NLP) and machine learning (ML) techniques.

In the domain of education, the articles apply corpus methods to investigate various issues related to second
language acquisition. The most surprising aspect of the data is the extensive implementation of the AntConc tool,
which has a usage rate of 89% across various research topics. A possible explanation for this might be the user-
friendly interface of the toolkit, which has clear functions and, therefore, does not pose technical complexity.
Such features contribute to the progress of data-driven language learning (DDL). The analyzed articles do not
discuss specific developments; instead, they focus on the methodological aspects of corpus tools.

The study of the discourse studies domain has revealed that researchers largely rely on existing corpora, such
as the British National Corpus (BNC), the Corpus of Contemporary American English (COCA), the Balanced
Chinese Corpus (BCC), in their research. Additionally, there is an increasing interest in the application of topic
modeling (TM) as a technique for discourse studies. Topic modeling refers to a semi-automated machine-learning
technique that aims to analyze the content of texts [2, p. 396]. However, the limited scope of the research does not
allow for a comprehensive comment of the technique.

The analysis of the publications has indicated several potential trends in future corpus research connected to
recent developments in Al. For example, researchers can draw on Al-generated corpora, which can serve as data
sources. Large Language Models (LLMs) are capable of conducting both quantitative and qualitative analysis of
these corpus data. In this way, by combining the strengths of Al technologies and corpus linguistics, it is possible
to improve the depth and accuracy of linguistic research.

This study has reviewed several academic resources to identify the dominant areas where researchers utilize
corpus methodologies and software. The results provide strong evidence for the extensive application of corpus
methodologies and tools across various language-related domains. These domains include pure linguistics,
education with a strong emphasis on second language acquisition-oriented research, and discourse studies.
Each domain is characterized by the specific corpus tools commonly used. Moreover, the study has outlined the
prospects of corpus studies development which are related to advancements in Al technologies. Future literature
reviews should incorporate a broader range of sources from other academic journals and databases to offer a more
thorough overview of the field.
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Exposure B A3bIKOBOM CO3HAHWIW WUKOJIbHWNKaA

AHHoTauma. CTaTba MOCBAWEHa BOMPOCY MOAENMPOBAHUA acCCOLMATUBHOIO MOMA B A3bIKOBOM CO3HaHWU
COBPEMEHHOrO  LWKOMbHUKA. Hamu Obin  cninaHupoBaH W NpoBedeH MCUXOSIMHIBUCTUYECKUA SKCNePUMEHT
cpeon noppocTkoB. Llenb akcnepmmeHTa cocToAna B UM3yyeHUM cneundukn GopMUPOBAHUA  KOTHUTUBHbIX
CTPYKTYP B A3bIKOBOM CO3HaHWM COBPEMEHHOrO LWKOMbHMKA, MOMlYYEeHHbIX B Xo4e NpoBedeHnA acCoLnaTUBHOrO
JKCNepVIMEHTa Ha OCHOBE CJlIoBa-CTUMYna exposure. [1na onpepeneHva nofnHOTbl cGOPMUPOBAHHOIO 3HaYeHUs
Yy WKOJIbHMKA Obln NpoBefeH aHann3 KOMMOHEHTOB CEMAHTUYECKOrO 3HaueHus, npeacTaBieHHoro B cioBape The
Oxford Learner’s Dictionary 1 KOMNOHEHTOB 3HauYeHUN WNPOKO3HaYHOW eanHuLbl B YMK. Bblio BbisiBNeHO, 4To
aBTOPbl MCMONb3YIOT OrpaHUYEeHHOEe KONNYEeCTBO KOMMOHEHTOB 3HauyeHuA. CornacHoO AaHHbIM accouuaTUBHOrO
JKCMeprMeHTa, He BCe UCTMbITyeMble 3HaKOMbI C NeKCUMYECKON ednHMLEN exposure, UTO NOATBEPKAAET KONMYeCTBO
OTKa30B 1 accOLMaTOB, KOTOPble HEBO3MOXHO UHTEPNpeTMpoBaTb. IHTepnpeTpyemble accoLmaTtbl XapakTepursytoT
napagurmaTuyeckme OTHOLLEHNA MeXAy CTUMYNOM 1 accoumaToM. PesynbraTbl MCCeOBaHNA, NOJTyYEHHble nocse
aHanu3a m VHTepnpeTauumn AaHHbIX, NO3BOMAKT CAenaTtb NpeaBapuTeNibHble BbiIBOAbI O CTPYKTYpe 1 cogeprKkaHnu
3TUX KOTHUTUBHbIX CTPYKTYP. B A3bIKOBOM CO3HaHUU LWKOJIbHMKA COAepKaTCcA KOMMOHEHTbI 3HaueHui “the revelation
of something” n “the state of having no protection from something harmful”.

KnioueBble cnoBa: acCOLMATMBHbIN SKCMEPUMEHT, accoUumnaTMBHOE NoJie, CUHTarMmaTn4yeckmne 1 napagurmatnyeckmne
OTHOLWWEeHNA, CJZI0Ba IJJVIpOKOIz CeMaHTUKWN, A3bIKOBOE CO3HaHMe
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“Exposure”in the student’s language consiousness

Abstract. The article introduces the results of modeling the associative field in the language consciousness of
a modern schoolchild. A psycholinguistic experiment was planned and conducted among adolescents. The purpose
of the experiment was to identify the specifics of the formation of cognitive structures represented by the every-
semantic noun exposure. To determine the completeness of the formed meaning in the language consciousness of
a modern schoolchild, the components of the semantic meaning presented in The Oxford Learner’s Dictionary and
the components of the meanings of an every-semantic word in the textbook were analyzed. It was revealed that
the authors use a limited number of meaning components. According to the data of the associative experiment,
not all students are familiar with the noun exposure, which confirms the number of refusals and associations that
cannot be interpreted. The interpreted associations characterize the paradigmatic relations between the stimulus
and the reaction. The results of the study allow us to draw preliminary conclusions about the structure and content
of these cognitive structures. The language consciousness of a schoolchild contains the following components of the
meanings - the revelation of something and the state of having no protection from something harmful.

Keywords: associative experiment, associative field, syntagmatic and paradigmatic relations, everysemantic words,
language consciousness
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Borpoc s136IK0BOT0 CO3HAHUS U MPOIIECCOB (POPMHUPOBAHUS KOTHUTHBHBIX CTPYKTYP AOCTATOYHO YaCTO SBISET-
csl TeMol uccienoBanuid. OHako OOJBIIYIO YaCTh MCCIIEI0BaHUI MPOBOAST Ha BEIOOPKE B3POCIBIX JIIOJEH, B TO
BpeMsl KaK UCCIIeIOBaHHM Cpeu MOIPOCTKOB HEJJOCTATOYHOE KOJTMUECTBO, YTO MOATBEPK/IAET aKTyallbHOCTh BbI-
60pa Tembl uccienoBanus. COBpeMEHHBIN IKOIBHUK OTIAMYACTCS OT HMIKOJBHUKOB, KOTOphIe yumiuch 10-20 net
Ha3aJl, TaKk KaK MUP BOKPYT MEHSETCS JOCTATOYHO OBICTPO M HEOOXOIUMO aJIaTHPOBATHCS K HOBBIM YCIIOBHSIM.
Bonbias yacTe MoIpoCTKOB MOXKET TIOBOJIBLHO OBICTPO MOACTPOUTHCS MO/ HOBbIE TPEOOBAHUS, U MBI XOTEIH MPO-
CJIETUTH, HACKOIBKO 3TO MOXKET MOBJIHTH HA MPOLIECChl OPMUPOBAHMS KOTHUTUBHBIX CTPYKTYyp. Ellle HenaBHo,
B IIEPHOJT KOPOHOBHPYCA, MHOTHE MOJAPOCTKH CMOTIIM OCBOUTH IIMPOKO3HAUHBIE ciioBa delivery u deliver 6naro-
Japs TOMY, YTO Ha4dalld 3aKa3bIBaTh BCE OOJIbIlE U OONbIIE TOBAPOB HA JIOM, a TAaKXKe BHJIETh Ha YIUIE KYPhEPOB,
y KOTOpBIX Ha YHU(OPME U PIOK3aKax Obllla HAMKMCaTh, BKIIOYAOINAs CYIIECTBUTENbHOE delivery.

OnvH 13 BeIyIUX METOIOB IICHXOJTMHTBUCTUICCKUX HCCIICTOBAaHUN — aCCOIMATHBHBIN IKCTICPUMEHT, TaK KakK
€ro JIETKO CIJIAaHUPOBATh U MPOBECTH, a TAK)KE MOKHO TPUMEHHUTH JIPYTHe UCCIIEI0BATENbCKIE METOAUKH TS 10~
MIOJTHUTENIbHON BepuuKanuu. B pe3ynprarsl MbI OJTy4aeM acCOLMATHBHOE MOJIE IEKCUIECKON eTMHUIIBI, CHOop-
MHPOBAaHHOE B S36IKOBOM CO3HAHHH IIKOJLHUKA. B 1M0OJIe MBI MOXEM BBIJICITHTD SIPO U MEPUPEPUIO U TIPOBECTH
CPaBHHUTEIbHBINA aHAJN3 C KOMIIOHEHTaMH 3HaueHUH, 3a()MKCUPOBAHHBIMH B CJIOBape, a TAK)XKe C TEMHU, KOTOPbIE
XPaHATCS B MAMSTH UCIBITYeMOro. [IpenonoXuTenbHO ydanirecs: 3alOMIUHAIOT OTPAaHUYEHHBIA HA00p KOMITO-
HEHTOB, KOTOPBIC OHU YaIlle BCETO UCIIOIB3YIOT JIJIS PEIICHHSI KOMMYHHUKATUBHOM 3a1a4H.

B cBoem uccriejoBaHuM Mbl U3YYHIIH, KaK (hOpMUpPYETCS accOMaTUBHOE Molie y yvamuxcsa 10-X KinaccoB Ha
0a3e MMPOKO3HAYHOTO CYLIECTBUTEIBHOTO exposure.

JIOHTHTIOMHOE TICUXOJUHTBHCTUYECKOE HCCIICIOBAHUE OBLJIO MPOBEACHO Cpedau 26 MOIpOCTKOB 15-16 ner.
VYuyamuecs uMenu pa3HbIil YPOBEHb BIAJCHHS aHIIIUHCKUM SI3BIKOM, MPOXOIMIIA 00yueHHE Ha MOMEHT Hcclie-
JIOBaHUS Y Pa3HBIX YUHUTENECH U Hauaau U3yuyeHue aHTIMICKOTO S3bIKa BO 2-M Kiacce. [[Jist JIOHTUTIOAHOTO TCH-
XOJIMHTBUCTHUYECKOTO MCCIIEIOBAaHUS OBLTIO OTOOPAHO HECKOJIBKO IIMPOKO3HAUYHBIX JIEKCHYECKUX €IUHHUI |5, 6].
Pesynbrarel, mony4deHHble B XoJe (POPMUPOBAHUSA ACCOIMATUBHOIO MOJIS CYIIECTBUTEIBLHOTO €Xposure, JIETIu
B OCHOBY HACTOSILIEN CTaThU.

Ha mepBom sTarne uccnenoBanus ObUT IPOBECH aHAIN3 KOMIIOHEHTOB 3HAYCHUH ITUPOKO3HAYHOTO CYIIECTBH-
TEJILHOTO exposure B cnoBapHoi cratbe B The Oxford Learner’s Dictionary [7]. B pe3ynbsrare aHaim3a Mbl BUIAM,
YTO YHUTATENICH 3HAKOMSIT C OOIBIIUM KOJTMYECTBOM KOMIIOHEHTOB 3HAYEHU, TAKUMHU Kak /) “the state of having
no protection from something harmful”; 2) “a physical condition resulting from being outside in severe weather
without adequate protection”; 3) “experience of something”; 4) “the action of placing oneself at risk of financial
losses, e. g. through making loans or underwriting insurance”; 5) “the revelation of something secret, especially
something embarrassing or damaging”’; 6) “the publicizing of information or an event”; 7) “the action of expos-
ing a photographic film to light”; 8) “the quantity of light reaching a photographic film, as determined by shutter
speed and lens aperture”; 9) “the direction in which a building faces, an outlook” u np.

Ha Bropom »stame wuccienoBaHusi ObIT MPOBEACH aHAJIM3 KOMIIOHEHTOB 3HAYCHHUH IMTUPOKO3HAYHOTO
cymecTBUTeNbHOTO exposure B YMK yuamuxces 10-x kimaccoB. B pe3ynabrarsl ObUTIO BBISIBICHO, YTO aBTOPCKUI
KOJUICKTHB TpejiaraeT MHUHUMAJIbHOE KOJIMYECTBO KOMIIOHEHTOB 3HAYCHHUS CYIIECTBUTEILHOTO, COKPAaTUB HX
JI0 TpeX KOMIIOHEHTOB 3HaueHui: /) “experience of something”, 2) “the revelation” u 3) “the publicizing of
information or an event”.

W3yuenne KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX OBLIO MCIIOJIB30BAHO IIMPOKO3HAYHOE CYIIECTBUTEIBHOE exposure, T03BO-
JIAIIO TIPOCIIEIUTD, Il OTIMCAHUS Kakoi HH(OpMaIK aBTOPHI UCIIOJIF30BAIIN JIEKCHIECKYIO eIMHUILY. B 0CHOB-
HOM Oblila MpeacTaBieHa HH(OpMaLUs O AEATENsX MCKYCCTBA, OJHAKO, Ha HAIll B3MIAM, 3TU MPUMEPHI HE IMO-
3BOJISIFOT 3aIIOMHUTH M 3aKPENUTh KOMIIOHEHTHI 3HAYEHUS clioBa. TakuM 00pa3oM, Mbl MOXKEM IMPEATOIOKHUTH,
9TO CIYCTS BpeMsl OOJbIIasi YacTh YYalIUXCsl HE CMOYKET BOCIIPOU3BECTH CaMy JIEKCHUYECKYIO €IMHUILY MU ee
KOMITOHEHTBI 3HAUEHUS U3-32 HEJIO0CTATOYHOTO UCIIOJIb30BaHUs B COOCTBEHHOM peyu.

[Tocne momy4eHus pe3yabTaToB aCCOLUATUBHOTO SKCIIEPUMEHTA MBI TPOAHATH3UPOBAIH S3bIK MIPEIbSIBICHUS
CJIOBA-acCcoIMara, XapakTep OTHOIICHUI MEXIy CTUMYJIOM M peakluel, a Tak)ke KOMIIOHEHT 3HaYeHUs, COep-
KaIIUKCS B PeaKiuu.

HcnpiTyemble TOMKHBI ObUTH 3a(DUKCHPOBATH CBOIO PEAKIIUIO HA TOM SI3bIKE, HA KOTOPOM MM IPHIILIa acColha-
1IUS B TOJIOBY. Tak Kak UCIIBITYEMbIMU ObUTH yuaruecs 10-X KJIaccoB, M3y4aBIIUX aHTITMHCKUAN S3bIK C HAYaJIbHON
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IKOJIBI, Y HUX HE ObUIO TPYIHOCTEH C (JOPMYIHMPOBAHMUEM accolMaTa Ha MHOCTPAHHOM S3BIKE, OTHAKO ObUIN 3a-
(ukcupoBanbl 0TKa3bl (3 uenoBeka). Peakimuu Ha anmuiickoM s3pike coctaBuiu 80,77% ot ob1iero ynca nosmy-
YEeHHBIX peakI1i U MpeCTaBIeHbl OTBETaMU TUNA “entertaining exposure” (2), “black business” (1), “exposure
of truth” (1), “murder” (1), “the exposure of a thief” (1) u np. Ha pycckom si3pike peakuuu coctaBuin 11,54%
0T OOLIETo YUCIIa MOMYyUYEHHBIX PEaKIIHil.

Jlanee u3yuyeHue xapakTepa OTHOLIECHUH MEX/1y CTUMYJIOM U peaklMel MO3BOIMIO HaM pa3esiuTh peakluy Ha
CUHTarMaTH4yecKHe U rnapajaurmMaruyeckue. AcCouuarbl, B KOTOPBIX UCIBITYEMbIE UCIIOIb30BANIN CIO0BO-CTUMYII,
MIPH TIPOAYITUPOBAHUN CBOETO OTBETA MPEACTABISIOT CHHTarMAaTHIECKYIO TPYIITY H IPEICTABICHBI HANMEHBIITUM
KOJIMYECTBOM peakuuii (8) u acconmaramu Tuna ‘“‘dramatic exposure”, “entertaining exposure”, “exposure of
truth”, “the exposure of a thief” n np. BoNpIIyr0 Y4acTh MPEACTABISIOT MapagurMaTHueckue BeipakeHus (13),
B KOTOPBIX HMCIIBITYEMBIE CTapajHCh JaTh O0OBsICHEHHE depe3 ompeneneHus. OHM MpencTaBieHbl acCOLUaTaMu
tuna “black business”, “radiation”, “truth”, eéviéo0ums na yucmyro 60dy u np. Cpenu MOTYYSHHBIX PEAKIIUU
JIBa OTBETA HE OBUIM MHTEPIPETHUPOBAHBI N3-32 HENPO3PAYHOCTHU 3HAYCHHUS JJISl HCCIIeIoBaTeNeH.

B nenTpe accounaTMBHOTO OIS, BRICTPOSHHOTO NPU MPEIbSIBIEHUN CTUMYIIBHOTO CJIOBA — CYIIECTBUTEIBHO-
TO exposure, OKa3aJuCh peakuuu “‘exposure of truth”, “the exposure of a thief”, “black business”, ébi600ums
Ha 4ucmyio 600y U Ap., MPEACTABISAIONINE KOMIIOHEHT 3HaueHusi “the revelation of something”. Btopas rpyn-
a TpeJCTaBlIeHa acCOLMaTOM TUIa radiation exposure, IPEACTABISIONINI KOMIIOHEHT 3HaueHusi “the state of
having no protection from something harmful”. Takum 00pa3oM, MbI TTOJIYYHIJIA TIOATBEPKICHNUE, YTO HCTIBITYE-
MBI€ JIOCTAaTOYHO HETUIOXO BJIAJICIOT KOMIIOHEHTOM 3Ha4YeHUs “‘the revelation of something”.

Pesynbrarhl micciaeqoBaHUs TIO3BOJISIIOT CAETIATh BBIBOJ, YTO MPH MPOAYIHMPOBAHUU acCOIMATa MCIIBITYeMbIe
CBOOOJTHO MICTIONB30BAI AHTIIMUCKHUH S3bIK, 0TKAa3 COCTABHII HEOOJBIIION IPOIEHT. ACCOITMATHI B OOJIBIIIEH CTe-
MIEHH TPECTABICHBI PEAKIUIMH MapaJurMaTHIeCcKOTO XapakTepa OTHOMICHUH MEXIy CTUMYJIOM U PEaKIHeH.
BornbIiioe 4nciio MHTEPIPETUPYEMBIX aCCOLMATOB MO3BOJIMIIO HAM MPEIIOIOKUTh, YTO HCIIBITYEMbIEC BIaJICIOT
KOMIIOHEHTaMH 3HAYEHHS CYIIECTBUTEIBHOTO exposure. OIHAKO HE BCE UCTIBITYEMbIE 3HAKOMBI C JIEKCHUECKON
€IMHUIICH, YTO MOATBEPHKAACTCS OTKa3aMHU OT PEaKIMii B X0/1€ MPOBEICHUS aCCOIIMaTUBHOIO HKCIIEPUMEHTA U He
HMHTEPIPETUPYEMBIMHU acCCOIIUATAMHU B XOJI€ aHAJIM3a MMOYYCHHBIX PEaKIuil.

AccolraTuBHOE TOJIE CYIIECTBUTEIBHOTO exposure TPEACTaBIEHO KOMIIOHEHTAMH 3HAaUeHUU “‘the revelation
of something u the state of having no protection from something harmful”. Jlekcuueckasi eqUHHIIA exposure HE
SIBIISIETCSL CIOBOM, KOTOPOE YacTO BCTPEUAETCS COBPEMEHHOMY MIKONbHUKY B YMK min B Ipyrux MCTOYHHKAX,
B OOIIIEHUH B COI[MAIBHBIX CETAX WM B UTPax, YTO JAae€T BOZMOKHOCTH MPEINON0KUTh, UYTO YacTOe yrnoTpeode-
HUE JIEKCUYECKON €IMHUIIBI B ONPEACIIEHHBIX KOHTEKCTAX MOMOIVIO ObI IIKOJIBHUKY 3alIOMHUTH KOMIIOHEHTHI 3Ha-
YEeHHUS ¥ HauaTh WX UCIIOIB30BaTh 00JIee YBEPEHHO.
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BnnaHune Bo3pacTHOro paktopa Ha NCMOJIb30BaHNE apabCKoro
A3blka B CygaHe

AHHOTaumA. B faHHON CTaTbe aHaNM3MPYIOTCA BO3PacTHble Pasnnymna B NCNONb30BaHNM apabckoro Asbika B CyaaHe
C aKLEeHTOM Ha AvanekTbl, CTaHAAPTHbIA apabCKMA U MHOCTPAHHbIE A3bIKWU, Takue KaK aHMMNCKUA U PYCCKUNA.
AunanekTbl ocTalTCA NpeobnafatowMm BO BCEX BO3PACTHbIX KaTeropmax, 0COGEHHO Cpean CTapliero NoKosieHus
n nuy 6e3 dopmanbHoro obpasoBaHuA. OHM BbIMOMHAIOT GYHKLUMIO XpaHMTeNe YHUKANIbHOrO KyNbTYpHOro Koja
1 ABNAIOTCA HOCKTENIeM UCTOPUYECKON NamMATK HapoZa. B To »ke Bpema cTaHAapTHbIM apabCKUii A3bIK UTPAET BaXKHYHO
ponb B cdpepe obpaszoBaHuA, NpodecCnoHanbHOM feATENbHOCTY U 0dULIManbHON KOMMyHMKauun. Cpean Monoaexu
HabnopaeTca pacTywmii UHTEpPeC K UHOCTPaHHbIM A3blKaM, B YaCTHOCTM K aHMIMACKOMY, YTO OTpa)kaeT BAuAHME
rno6ann3aLMoHHbIX NPOLIECCOB N CTPeMIEHME K MeXKAYHaPOAHbIM 06pa3oBaTefibHbIM 1 KapbePHbIM BO3MOXHOCTAM.
Pyccknia A3blK, XOTA M MEHee pacnpoCTPaHEH, COXPaHAET CBOI NO3uMLmMio bnarogapa McTopuyeckmm cBasam ¢ Poccnen
N NHTepecy K pycckonm Kynbtype. onyyeHHble faHHble CBUAETENbCTBYIOT O C/IOKHOW AUHAMUKE B3aMOLeNCTBUA
MeXay TPAaAULMOHHBIMI N COBPEMEHHbIMM A3bIKOBbIMW NPaKTUKaMU, a TakKe MeXAy NOKaibHbIM 1 rnobanbHbIM
BNMAHMEM. Pe3ynbTtaTbl UCCNeAoBaHNA MOTYT ObITb MCMONb30BaHbI AN1A Pa3paboTKn 06pa3oBaTebHbIX 1 KYNbTYPHbIX

Mporpamm, Harnpas/ieHHbIX Ha COXPaHEHMWE A3bIKOBOTO Haceans, NOAAEPXKKY ANANEKTOB U Pa3BUTNE MHOTOS3bIYHbIX
KOMMeTeHUMIn cpeamn HaceneHuns CyaaHa.
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Influence of age factor on the use of Arabic language in Sudan

Abstract. This article explores age-related differences in the use of the Arabic language in Sudan, with a particular
focus on dialects, Standard Arabic, and foreign languages such as English and Russian. Dialects remain dominant
across all age groups, especially among older generations and those without formal education, serving as carriers of
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a unique cultural code and preserving the historical memory of the people. At the same time, Standard Arabic plays
a significant role in education, professional activities, and official communication. Among young people, there is
a growing interest in foreign languages, particularly English, reflecting the influence of globalization and the pursuit
of international educational and career opportunities. Russian, although less widespread, maintains its niche due
to historical ties with Russia and interest in Russian culture. The findings highlight the complex dynamics between
traditional and modern language practices, as well as between local and global influences. The results of the study can
be used to develop educational and cultural programs aimed at preserving linguistic heritage, supporting dialects,
and fostering multilingual competencies among the population of Sudan.

Keywords: Arabic language, Sudanese dialects, age factor, language practice, globalization, intergenerational
communication

Apabckuii s13p1k B Cynane, Kak U B JPyTUX CTpaHax apabCcKoro MHpa, HAXOAMTCS B TECHOM B3aUMOCBS3H C CO-
UATbHO-KYJIBTYPHBIMH SIBICHUSAMH. JTO B3aMMOJICHCTBUE MPOSIBIIETCSA BO BCEX aCMEKTaX peyeBOro OOIIEHUSI.
[Ton BaMsHUEM TIIOOANM3AlUK, MUTPAIIUU, 00Pa30BaHUs U HU(POBBIX TEXHOJOTUN UCTOIH30BAHHE apaOCKOTro
SI3bIKA U €r0 JIMAJIEKTOB CYIIECTBEHHO BApbUPYETCS CPEAM Pa3IMUHbIX BO3PACTHBIX IPYMIL.

Ecnu BHUMAaTENbHO M3YYUTh BO3PACTHYIO TEMY, TO MBI 3aMETHUM, YTO BO3PACT UrpaeT OOJBIIYI0 POJib HpHU
OTIpE/ICTICHUH SI3BIKOBOM HAIMPaBIEHHOCTH pa3HbIX chep ku3HHU. U Kak 0Kazanoch, 0C000 BBIICISIFOTCS B 3TOM
KJIFOYE CTPaHbl, COOMIOAIONINE TPAIULIMU HApOJOB, UTO SIPKO MposiBisercs, Harpumep, B Cynane. B cBoeit pa-
6ote depriocon [1, c. 325-340] paccmarpuBaeT aBe POPMBI A3bIKA — TUTEPATYPHYIO U JHAICKTHYIO, TIPH 3TOM
BBOJIMT TaKoe€ MOHATHE, Kak aurinoccus. M Hamo 3ameTuts, uto B Cynane B OOBIICHHOM )KU3HU HAPOJ UCTIONH3YEeT
TMANIEKTHBIH SI3BIK — AMMUs1, B TO BPEMS KaK JIUTEPaTypPHBIN apaOCKuil A3bIK (hycxa OHU UCTIONB3YIOT B (hopMalib-
HOM o0cTaHOBKe. J|0CTOITHO BHUMaHUs MHEHHE YUeHBIX-TUHTBUCTOB JIk. @dummana, H. Xomckoro, b. Hoptona
00 0o011ecTBeHHOM leMorpaduieckoil CTpyKType, pacipeieJIeHUN HaceJIeHHUs 10 BO3PACTHBIM IpyTINaM, Orpe/ie-
JISHHO BJIMSIFOIIIEM Ha BBIOOP sI3bIKA OT/AENbHOTO obmiecTBa. H. XoMcKo#, paccmarprBasi COLMAIBHYIO CPEy, aK-
LEHTUPYET BHUMaHUE Ha TOM, YTO UMEHHO MOJIOJIEKb CIIOCOOHA OBICTpEEe YCBOUTH Pa3IMUHbIC BUIbI JHAIEKTOB
B SI3bIKE; B3POCIBIM aIalITUPOBATHCS IPUXOJUTCS CIOMKHEE.

Bospact urpaer BaxHyI0 poJib B TOM, KaK yCBauBAIOTCS OHUIMATBHBIN S3bIK, IUATEKTHI MM HHOCTPAHHBIC SI3bI-
ku [4, c. 45]. C Bo3pacToMm JIHOIM MOTYT aIaiTUPOBATHCS K UCIIOJIB30BaHUIO ()OPMATILHOTO S3bIKA, TUATIEKTOB WU
WHOCTPAHHBIX S3BIKOB B COOTBETCTBHU CO CBOMMHU COILIMATBHBIMHU U MPOGECCUOHATFHBIMU MOTpeOHOCTIMU. Ha-
npuMep, Ha pabouyeM MeCTe UM MOXKET TOTPEOOBATHCS N3YUYUTh AHITIMHCKUN KaK MHOCTPAHHBIH SI3bIK, B TO BpEMs
Kak B HepopMaTbHON 0OOCTAaHOBKE OHU MOTYT IPEIIIOYUTATh UCIIOJIb30BaTh MECTHBIC TUAJIEKTHI [ 5, ¢. 67; 6, ¢. 89].
Jpyrast Touka 3peHHsl 3aKII0YAETCS B TOM, YTO UCIIOJIb30BAHKE SI3bIKA U JIMAJIEKTOB TECHO CBSI3aHO C COI[MAIbHOM
U KyJIBTYpPHOM HAEHTUYHOCTHI0. C BO3pacTOM MPUBSI3aHHOCTB JIFOZIEH K POJTHOMY SI3bIKY MJIM MECTHBIM AUAJIEKTaM
MOJKET MEHSTHCS, YTO BIIUSET HA TO, KAK OHU MCIIOJIb3YIOT O(UIIHAIBHBIN S3bIK WIM HHOCTPAHHBIC SI3BIKH.

b. HopToH oTmeuaert, uTo crapiiiee MoKOJIEHUE CTPEMUTCSI COXPAHITh POAHOM SI3bIK, COMOCTABIISS 3TO C KYJIb-
TYpPHOM UIEHTUYHOCTHIO [2, €. 34; 3, ¢. 56]. JIoO0B paccMmarpuBaeT BO3pacTHbIC M3MEHEHUS, MOSBISIOIIUECS TTPU
WCIIONIb30BAaHUM S3bIKA, OTMEYast, YTO MOJIOJIEKb CTPEMUTCS MIEPEHUMATh HOBBIE CJIOBA; 3TO MOTYT OBITh U Kap-
TOHBI, U Apyras o0lLIecTBeHHas TepMuHoiorus [7, c. 123; 8, c. 156].

Hano ormetuTs, 4TO IpoLiecchl pa3BUTHS SA3bIKA U JIBYSI3bIUMS MOJIOJEKHAS CPela U CTaplliee MOKOJIEHNE BOC-
MPUHUMAIOT MO-Pa3HOMY, YTO TECHO CBSI3aHO C KYJIBTYPHOU M COIIMAJIBHOM Cpenoil M co BpeMeHeM. B pasHbie
TIEPHUO/IBI HICTOPUU 3aUMCTBYIOTCS pa3HbIE CII0Ba, 4aCcTO 00O0TaIas sI3bIKK, 2 BOBMOXKHO, YTO 1 HA00OPOT, TaK KaK
00JIbII0E KOJIMYECTBO 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB ITOCTENEHHO MOXKET MPUBECTH U K €r0 ncue3HoBeHuto. Hampumep,
B [IOCJIEJTHEE CTOJIETHE MbI 3aMe€YaeM aKTUBHOE 3aMMCTBOBAHME aHIIIMUCKUX CIIOB B SI3bIKH MHUPA, YTO, O€3yCIIOB-
HO, CBSI3aHO C TEXHUYECKUM MporpeccoM. HemanoBaxxHyto poib 37€Ch UTPpaeT U apaOCKuil A3bIK: Onaronaps ero
PENUTHO3HOMY 3HAUEHUIO U 00ECIIEUEHHUIO TPEEMCTBEHHOCTH SI3bIKOBOTO HACJIEAMS] OH UMEET IIMPOKOE PACIIPO-
cTpaneHnue B mupe. Monoaslie moau CynaHa NpuaepKUBAIOTCS JBYSI3bIUUS U HUCIONb3YIOT TOT WA WHOM A3BIK
B 3aBHCHMOCTH OT CUTYaI[H U Cpe/Ibl 00IeHus. Takxke HaJ0 3aMEeTUTh, YTO OTPOMHOE BIIUSHUE HA UCIIOIB30Ba-
HUE sI3bIKa UTPAET pa3BUTHE LHU(PPOBBIX TEXHOJIIOTUM, UTO SIPKO MpescTaBieHo Ha npuMmepe Cynana. [loxuble xe
JIIO/IM Yallle COXPaHSIOT POJAHOM SI3bIK, MOCKOJIBbKY MEHbIIIE MTOJBEP>KEHBI COIIMAIbHOMY JAaBJICHUIO B OTHOIICHUU
SI3bIKOBOM ACCUMMJISILIUM.
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[TonyuyenHble JaHHBIE CBUETENBCTBYIOT O TOM, YTO CPEAN MOJIOABIX pecrioHeHTOB (20—30 neT) 10515 UCHOb-
30BaHMA JUAJIEKTa B OOIIEHUH C pOBECHUKAMU AocTUTaeT 89,5%, B TO BpeMs KaKk CTaHAapPTHBIA apaOCKUil SI3bIK
ucrnonb3yercs aub B 12,2% cnaydaes, a aHmmickuii — B 3,3%. Cpeau pecrioHIEHTOB B BO3PACTHBIX IPYIIAX
30—40 u 40—50 ner nonst auanexta cocrasiser 81,2 u 83,3% cOOTBETCTBEHHO, ITPHU 3TOM CTAHIAPTHBIN apad-
ckuii mpumensiercs B 18,8 u 16,7% cnydae. B xoropre 50—60 et ucnons3oBanue nuanekra gocrturaet 100%,
YTO MOJYEPKHUBAET €T0 BHICOKYIO COIMAIbHYIO 3HAYMMOCTD M INTyOOKOE€ MPOHUKHOBEHHUE B SA3BIKOBYIO MPAKTUKY
cTapluero noxosieHus. Ha jokanpHBIX phIHKAax M B Mara3uHax y Mosiozibix B Bo3pacte 20—30 neT auanexr uc-
nosib3yercs B 76,5 % citydaeB, cTaHIapTHBINA apaOckuii — B 23,5 %, a aHTIMICKUN S3bIK HE IpUMeHsieTcs. B rpymn-
e 40—50 et oTMeuyaeTcsl OTHOCUTENBHBIN POCT HUCTIONb30BAHUS CTAaHAAPTHOTO s13bIKa (33,3 %), 4TO MOXKET ObITh
CBSI3aHO C HEOOXOAMMOCTBIO TOYHOCTH M (POPMATBHOCTH B JEJOBBIX TPAH3AKIUAX, OJHAKO AHIIMMCKHUN SI3BIK
oCTaeTcsl BHE akTUBHOTO ynorpeonenus. Cpeau pecrioreHToB crapiie 50 et BHOBb (ukcupyercs 100%-Hoe
WCIIONIb30BAaHUE JINAJICKTAa, MOATBEPK/Iasl €ro TOMUHUPYIOILYIO POJIb B YCTHONH KOMMYHHKAIIUH.

B pesynbrare ncciienoBaHus ObUIO BBISIBIEHO, YTO BO3PACTHOM (DaKTOp OKa3bIBACT 3HAUUTENBHOE BIIUSHHE
Ha SI3bIKOBYIO NpakTuKy B Cynane. MonoaeXp UCTIONb3yeT MHOCTPAHHbIE SI3bIKH, TAKUE KaK aHIJIMHCKUNA, OHAKO
B [TOBCEIHEBHOM JKM3HU NPENIOYTEHNE OTAaeTcs AuanekraM. CpeqHee MoKoieHne 6anaHCcupyeT MEXTy UCIIONb-
30BaHMEM JIMAJIEKTOB M CTAHIAPTHOTO apabCKOro s3bIKa, TOIA KaK CTapliee NOKOJICHUE TOTHOCTBIO MOJIaraeTcst
Ha auanekTsl. [lonydyeHHble pe3yapTaThl MOAYEPKUBAIOT HEOOXOAUMOCTh pa3pabOTKH 00pa30BaTENbHbBIX U KYJIb-
TYPHBIX IPOTPaMM, HAIIPABJIEHHBIX Ha MOAJIEPKaHUE SI3bIKOBOTO pa3HOOOPa3usi 1 MHOTOSI3bIUHS.
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OueHoYHas NeKCrKa B aHMOA3bIYHbIX MOTPEOUTENBCKNX
NHTEPHET-0T3bIBaX MapKeTrenca «KAMa3oH» KaTeropunm «NeKTPOHMKa»

AHHoTauusa. CraTbs npefcTaBnseT coOOM OPUTVHANbHOE WCCNefoBaHMe, MOCBSALWEHHOe aHanmM3y OLEHOYHOM
NEKCUKM, NCMONb3YIOLLENCA B MHTEPHET-0T3biBaX. Llenb JaHHOro nccnegoBaHnA COCTOUT B BbIABAEHUN U OMMCAHUN
A3bIKOBbIX CPEACTB, BblPaXkaloLMX MONIOKUTENIbHYIO U HEraTUBHYIO OLIeHKY B aHMMOA3bIYHbIX MOTPeObUTENbCKUX
NHTEPHET-0T3bIBax KaTeEropum «NeKTPOHMKa» MapKeTnnerica «KAMa3oH». B oTnmune oT npeablaywmx paboTt, KoTopble
YacTO OrpaHMUYNBAIOTCA OOLMMU XapaKTEPUCTUKAMN OT3bIBOB, laHHOE NCCNeloBaHME YrNyonaeTca B IeKCUYeckune
N CTUINCTYECKNE OCOBEHHOCTM, BbISIBNIAS 3aKOHOMEPHOCTM UCMO/b30BaHMA OLEHOYHONM NEKCUKM, rpadprueckmx
N NHbIX CPEeACTB, HanpuMep 3MOTUKOHOB. [ocsie TeopeTnyeckoro 03HaKOMIEHUA C Pa3HbIMX MOHATUAMUN KaTeropun
OLIEHKN aBTOP BblAeNAeT pas3nmuma B MNoAXoAax K BbIPaXKEHMIO MONIOXKUTENIbHbIX W OTPULATENbHBIX OLIEHOK,
NCNonb3yeT pa3finyHble MeTOAbl ANA BbiABEHUA 0COOGEHHOCTEN TOW UM UHOW KaTeropum oT3biBOB. B pesynbraTe
NccnefoBaHUA BbIABIEHO, YTO MOJSIOXKUTENIbHbIE OT3bIBbl Yalle CoaeprkaT MpAMble SMOLIMOHAlbHbIE BblpaXeHus,
TOrga Kak oTpuuaTtesbHble — MPOHWYHbIE U KOCBEHHbIE, DTO NCCNELOBaHMeE He TONbKO 000raLlaeT MNHIBUCTUYECKYIO
TEOPMIO, HO M NPefoCTaBAAeT MpaKTUYeckne peKoMeHZaunn A[AA MapKeTONIoroB, CTPeMALWMXCA YAyUllnTb
B3aumogencTeume ¢ KnueHTamu. HoBrsHa paboTbl 3aKno4aeTcs B KOMMIEKCHOM NOAXOAE K aHaNM3Y sA3blka MHTEPHET-
OT3bIBOB, YTO MO3BOMAET JyyLle MOHATb ANHAMUKY NOTPEOUTENIbCKOrO MHEHUSA B YCNOBMAX LUPPOBON SMOXMU.
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Evaluative vocabulary in english-language consumer online reviews
representing the category “Electronics” on the Amazon marketplace

Abstract. The article presents the original study dedicated to the analysis of evaluative vocabulary used in online
reviews. The aim of this research is to identify and describe the linguistic means that express positive and negative
evaluations in English-language consumer online reviews in the category “Electronics” on the Amazon marketplace.
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Unlike previous works that are often confined to general characteristics of reviews, this study is focused on lexical and
stylistic features and reveals patterns in the use of evaluative vocabulary, graphic elements, and other means, such as
emoticons. After a theoretical introduction to various concepts of the category of evaluation, the author highlights
the differences in approaches to positive and negative evaluation expression and employs various methods to
identify the characteristics of specific categories of reviews. The research emphasizes that positive reviews more
frequently contain direct emotional expressions, while negative ones are more likely to be ironic and indirect. This
study does not only enrich linguistic theory but also provides practical recommendations for marketers seeking to
customer interaction improvement. The novelty of the work lies in implementation of a complex approach to analysis
of the online reviews’ language, which gives a better insight into consumer opinion dynamics in the digital age.

Keywords: online review, evaluative lexis, evaluation category, assessment, market place Amazon, electronics

B coBpemenHOM o0011ecTBe HAOMIOAACTCS PE3KUA POCT MOMYISIPHOCTH OHJIAWH-IIOTIINHTA, YTO MPUBOAUT
K YBEJIMUEHUIO BIHMSHUS MOTPEOUTENBCKIX OT3BIBOB HA MPOIECC MPUHATHUS pelieHuit o mokyrke. CoBpeMEeHHbIE
MOKYTIaTeJId B MEHBIIICH CTENIEHU JOBEPSIIOT PeKIame, KOTOpast ICKyCCTBEHHO MPEICTABIIACT KaXKIbIH TOBAp Kak
YHHUKAJIbHBIN [8], m03TOMY OHU 00palarTcs K JUYHOMY OTBITY MOTPEeOUTENeH, yKe KYMUBIINX U IPOTECTUPO-
BaBIIIMX MTPOJABAEMBIN TTPOIYKT.

[ToTpeOuTenu MoNb3yrTCsI MHTEPHET-PECypcamMu ISl TOTO, YTOOBI HallTH Oosee moapoOHy0 WH(POPMAIIUIO
0 JKeJTaeMBbIX TOBapax, W3ydas OT3bIBBI, I7I€ OIEHOYHAS JICKCHKA UTPAET KITFOYEBYIO POJIb B BBIPAKEHUU MHEHUS
Y oMHCaHuM NMpoaykTa. [IpoBeeHHBI HAMU aHAIIU3 OT3BIBOB C IIATHOPMbI « AMA30H» MOMOXKET 0003HAYUTH
ONpEACICHHbIE 3aKOHOMEPHOCTH HCMOJIb30BAHUS OIEHOYHOM JIEKCUKHU B MOJOKHUTEIBHOW W OTPULIATEIIBHOMN
KOHHOTAIUU.

B ycnoBusix cTpeMHUTENBHOTO PacpOCTPAHEHHUSI HOBBIX MHTEPHET-TIOPTAJIOB, B TOM YHCJIE MapKEeTILICHCOB,
BO3HHMK YHUKAJIbHBIN JKaHP MUCbMEHHOW peur — HUHTEPHET-0T3bIB. OH OTIMYAETCS CBOEU OCTYIMHOCThIO, HHTE-
PaKTUBHOCTBIO M BAPUATUBHOCTHIO. IHTEpPHET-0T3BIBBI MOTYT OBITh OOHAPYKEHBI B COIIMAJIBHBIX CETSIX, HA Caii-
Tax CHEIUAIU3UPOBAHHBIX (HOPYMOB WIIM KapTOYKaX TOBapa Mapkeriieiica. MiTtak, moa MHTEPHET-OT3bIBOM IO~
HUMAETCs pPa3MEIIEHHOE B CETH aCHHXPOHHOE PEUeBOE MPOU3BEICHNE, COACPIKAHNE KOTOPOTO COCTABIISIET MHE-
HUE aBTOPA O MPOLYKTE UM yciyre [6, c. 150].

UtoOBI chopMUpOBaTh JAaHHOE MHEHHUE, MOTPEOUTENIN YaCTO CKJIOHHBI UCIIOJIH30BaTh B OT3IBAX OIICHOYHYIO
JIEKCHUKY, KOTOpas MPeICTaBIsAeT cOO0N 3HAYMMBIN KOMIIOHEHT SI3bIKA, aKTUBHO (DYHKIIMOHUPYIOMIMA B pa3iny-
HBIX TEKCTOBBIX JKaHpaX. B paMkax TUHTBUCTHYECKOTO aHATN3a KAaTETOPUS OIICHKH PACCMaTPUBAETCS KaK CIIOCO0
BBIpKEHUS CyObEKTUBHBIX MHEHUI aBTOpa B OTHOIIEHUH 00CYX1aeMOoro 00bekTa. OIEHOYHOCTh MOXKET TPOSIB-
JSTHCS Yepe3 pa3HOO0Opa3HbBIC S3BIKOBHIE CPE/ICTBA.

H.JI. ApyTioHOBa OTMEUAET, YTO «OIIEHKA OTHOCUTCS K YUCITy COOCTBEHHO YelloBeuecKux kareropuit. Ona 3a-
naHa (U3UYECKOM M MCUXUYECKON MPUPOJION YesTOBEKa, ero OBITHEM M YyBCTBOBAHHMEM; OHA 33/1a€T €r0 MBbIIII-
JIEHUE U JIeATENbHOCTh, €r0 OTHOILIECHUE K JPYTUM JIIOASM M NpeaMeTaM ACHCTBUTEIbHOCTH, €r0 BOCIPUSITUE
uckyccta» [1, c. 15]. Jlo cux mop HET €AUHOTO U TOYHOTO OMPEACIICHUSI OLIEHKH. DTO MOHSATUE MHOTOIPaHHOE,
Mpeoararpliee pasHbie HHTepperanuu. [IpuBeneM JIuiis HECKOIbKO ASPUHUIIHA OI[CHKU:

1) «cyxaeHue ropopsiiero, ero OTHoIEHUE — 0I00peHHe WM Heo100peHHe, JKelaHne, MOOUIPEHUE U T. 1. — KaKk
OJIHAa U3 OCHOBHBIX YaCTEH CTHIIMCTUYECKOM KOHHOTaum» [7, c. 305];

2) «aKT 4eJOBEYECKOIro CO3HAHUS, 3aKJIIOUAOIIUNICS B CPaBHEHUH MPEIMETOB, COIMOCTABICHUH WX CBOMCTB,
OTIPEICTICHUH POJIH B KUZHEACITEILHOCTH CyObEKTa, U €T0 Pe3yNIbTaThl, 3aKPETIIeMbIe B CO3HAHUU U SI3BIKE
B BUJIE TO3UTUBHOIO, HETAaTUBHOTO WJIM HEUTPAJIBHOTO OTHOWIEHUS» [3, C. 72];

3) «oNOXKHUTENbHAS WK OTPULATENIbHASI XapaKTEPUCTUKA PEAMETA UITH SIBJICHUS, 1aBaeMasi EMy Ha OCHOBE €r0
ONpEeIeJICHHBIX MPU3HAKOBY [4, c. 127].

Hcxons U3 npuBeIeHHBIX TOJIKOBAHUN, Mbl MOKEM OINPEIACIUTh OLEHKY KaK aKT CO3HAHUS, 3aKJIFOYAIOIIUNCS
B CY>KJICHHH TOBOPSIIETO O MIpeaMeTaXx U SIBICHUSAX, UX CPAaBHEHUHU U (DOPMUPOBAHUU MIO3UTUBHOT'O WM HETaTUB-
HOT'O OTHOIIEHUS K HUM.

B s3bIke cyliecTByeT criennagbHas OLleHOUHas JIEKCHKa, KOTOpask BKJIIOUAET B ¢e0sl CII0BA U BBIPAKEHUSL, [IOMO-
raolye BHIPA3UTh IUYHOE MHEHHE O IpeaMeTe oocyxkaenus. Poccuiickuii sizpikoBen T. B. XKepebuio paznenser
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OLIEHOYHYIO JIEKCUKY Ha MOJIOKUTEIbHYIO U OTpULIATeIbHYI0 [2]. B ee knaccudpukanuy 3MOooHaIbHO-0IIEHOY-
Hasl JIEKCHKa JIeNIUTCS Ha J[Ba OOJIBIINX pa3ps/a: CIIOBa C MOJOKHUTEIBHON XapaKTEPUCTUKON U CJIOBA C OTPHIIA-
TEJbHOMN (HEraTUBHOM) XapaKTEPUCTUKON. DTO pa3[eeHne U CTajlo OCHOBOM IS HAIIETO UCCIIEOBAHNUS, B XO/I€
KOTOpOro Mbl npoaHanu3upoBand 100 oT3bIBOB Ha TOBapbl KAaTEropuu «INEKTPOHUKA» C MHTEPHET-pecypca
«AMa3on». JlaHHBI aHATU3 TTO3BOJIMII HAM BBIIEIIUTH OCOOEHHOCTH YIOTPEOICHHS OLIEHOYHOH JIEKCUKH U CO-
MIPOBOXKJIAIOUINX €€ TpaduIeCcKUX 3HAKOB U IMOTHUKOHOB.

B 1monoXuTenpHbIX HHTEPHET-0T3bIBaX 3HAYUTEIBHYIO POJIb B ((OPMUPOBAHUM UMUJIXKA TOBapa UIPaeT ole-
HOYHAsI JIEKCUKA, OTPAXKAIOMIast SMOIIMOHAIIEHOE COCTOSIHUE YeloBeKa. JIekcnueckne eIMHUIBI U (hpasbl, TaKue
kak “I love”, “so glad I did!”, “I am surprised” u “I really like” u “very satisfied”, onucpiBaroT CyObEKTHBHOE
BOCHPHUATHE TOBapa MOTpeOHTENIeM, NPUIAIOT UHTEPHET-0T3bIBY HKCIPECCUBHOCTH, IMOLUOHAIBHOCTh H HC-
KPEHHOCTb.

Teneps 0OpaTM BHUMaHKE Ha OLEHOYHYIO JIEKCHUKY, HCTIOIb3YEMYIO JIJIsl 0003HAYeHUSI 0OBEKTUBHBIX KaueCTB
ToBapa. Jlekcuueckue equuuiel, Takue kak ‘high-quality”, “affordable”, “exceptionally reliable” u “superior”,
aKIEHTUPYIOT BHUMaHHE Ha BRICOKHX CTAHAAPTAX U MOJOKUTEIBHBIX XapaKTEPUCTHKAX, KOTOPBIM COOTBETCTBY-
et nponykT. Hanpumep, Beipakenue “high-quality materials” mogyepkuBaeT MCHOIB30BaHUE TEPBOKIACCHBIX
KOMIIOHEHTOB, YTO MOXET CBHJICTEILCTBOBATh O JOJITOBEYHOCTH U HAJICKHOCTH TOBAPA.

Jlarmee OTMETHM JIEKCHKY, OTIFCHIBAIOILY IO XapaKTEPUCTUKU HCCIIEyeMON KaTerOpHUH TOBAPOB, & IMEHHO JJIeK-
TPOHUKH. BakHBIMH acrneKTamMH, KOTOpbIe TOTPEOUTETHN YUYUTHIBAIOT MIPHU BHIOOPE ANIEKTPOHHBIX YCTPOMCTB, SIB-
JSIFOTCS KQ4eCTBO 3ByKa U M300pa)KeHHUs1, pa3Mephl, MOIIHOCTD 3apsaa U yI00CTBO HCIoab30BaHus. Hanpumep,
BEIpakeHHe “a little projector” Mo3BOMNSET clenaTh BBIBOJA O peajbHBIX radapurax ycTpoicTBa, (pasa “good
power” ONMUCHIBa€T MOIIHOCTH 3apsija YCTPOMCTBa, a BeIpaxkeHus “very clear and high resolution”, “full size”
u “really bright” aknieHTUpYIOT BHUMaHHE Ha KaueCTBE N300paXKEeHUsI.

Hcnonp3oBanue rpaduyecKix 3HAKOB U MyHKTYallMH CYIIECTBEHHO YCHJIMBAET OLIEHOYHYIO JIEKCUKY U IMO-
LIMOHAJIbHYIO BBIPA3UTEIbHOCTh. BocKinaTensHble 3HaKu, HaIIpUMep, OAUYEPKUBAIOT BOCTOPT MOJIb30BaTelNeH,
kak B ¢pazax “This is fantastic!” unm “I absolutely love this sound system!”

B Hacrosiue 1HM 0c000i TOMYIISIPHOCTBIO BO BCEM ITU(PPOBOM MPOCTPAHCTBE, B TOM YHCJIE OT3BIBAX HA Map-
KeTIUIeicax, MoJb3yI0TCs IMOTUKOHBI. «CMalINK, WK SMOTUKOH (3MO/3M), — 3TO KOMOUHAIIMS CUMBOJIOB, KO-
TOPYIO MOXKHO CO37aTh W3 Pa3HbIX TUMOrpad)cKUX 3HAUKOBY» [5, c¢. 112]. Bcem u3BecTHO, YTO KOMOMHAIUA )
0003HauaeT ynbIOKy, a ;) — HOAMMIUBAIOLIUI B3IVIsI. B cOBpeMEHHOM MUpE HCIOb30BaHUE IMyHKTYallMOHHBIX
3HAKOB JIJIs1 0003HAYEHUS IMOLMI HECKOJIIBKO yCTapeso, MO3TOMY ceifdyac BCe COBPEMEHHbIE IaKeThl OCHAIlle-
HBI COOCTBEHHBIM HA0OPOM KapTHHOK — CMAaMIMKOB, M300paKAIOLINX PA3IMYHbIE SMOLUU. DMO3HU BBIIOIHIIOT
(GYHKIMIO BU3YaJbHOTO aKIIEHTa Ha DMOIIHSX, HCIIBITBIBAEMBIX MTOJIb30BATEISIMU.

DOMOTHKOHBI CTaJdl HEOTHhEMJIEMBIM AIIEMEHTOM HHTEPHET-KOMMYHHUKAIIUU, BKIIOYAs MOTPEOUTENHCKUE OT-
3bIBBL. Mconb30BaHHE SMO3U MO3BOJISET MOBBICHTH YPOBEHb BBIPA3UTEIBHOCTH U AIMOIMOHAIBHOCTH SA3bIKA.
DOMOTHKOHBI C HETATUBHOW KOHHOTAIMEeH (HETOBOJBHBIE JIMIA, PAa30UTHIE CEpAIa, CIe3bl) TOMYEPKUBACT HE/IO0-
BOJILCTBO WJIM JJa)K€ pazouapoBaHue morpedurens. B To BpeMs kak yabiOaroniyecs Juila Uiy Naiblbl BBEpX aK-
LEHTUPYIOT BHUMaHKUE Ha XOPOIIEM BIICUATIICHUHU OT TOBapa M yAOBJIETBOPEHUH MOKYMKOi. Kpome Toro, cmaiiibl
MIPHUIAI0T OT3bIBaM He()OPMaIBbHOCTH M CO3AI0T O0JIee pacroaramwIiryo atMocdepy K 0OMEeHU0, 9YTO CITOCO0-
CTBYeT 0oJiee OTKPHITOMY OOMEHY MHEHHUSIMU U YAYUYIICHUIO B3aUMOJICHCTBUS MEXKIy aBTOPAMH OT3bIBOB, IIPO-
JIABIIAMHU U MTOTEHIUAILHBIMU OTPEOUTEISIMH.

Kak uror nmpoaenaHHOro aHajm3a MOoJIOKUTEITBHBIX OT3bIBOB MOYKHO OTMETHTH, YTO JJAHHBIM BH]I OT3HIBOB Ya-
CTO COJEP’KUT AMOLIMOHAIBHO OKpPAIlIEHHBIE CJIOBA, BBHIPAXKAIOIIUE JIMYHOE OTHOILIEHHE MOTpeduTenei K ToBa-
PY, HO TaKXe MPUCYTCTBYET JIGKCHKA, ONKCHIBAIOLIAS XapaKTEPUCTUKHU, KaCaIOIIHecs HEOCPEICTBEHHO ToBapa
Y HE CBSI3aHHBIC C OTHOIICHHEM aBTOpa K MPOAYKTy. BakHy0 poib WrparoT rpaduueckue W IMyHKTyallHOHHBIE
3HAKU M SMOTUKOHBI, KOTOPbIE YCHJIMBAIOT SMOLMU. B 11enomM ymnorpebieHne BceX 3THUX CPEACTB BBIPAKEHUS
OLIEHKU B3aUMOCBS3aHO U BIMAET Ha BOCIPUATHE HHPOPMALIUU YUTATEISMU.

[lepexons K aHaMM3y CPENCTB SI3bIKA, TMEPEIAIOIINX HETaTHBHYIO OLIEHKY B OT3BIBaX, XOUETCS OTMETHUTH, UTO
B JJAHHOM KaTerOpUHU OT3BIBOB YBEIMYUBACTCS YaCTOTA MCIIOJIb30BAHUS SMOTUKOHOB, IEMOHCTPUPYIOIINX HEAO0-
BOJILCTBO, a TAK)Ke MOSBIIECTCS HEOOXOAUMOCTh ¥ BOBMOXXHOCTh HCIIOJIb30BaHHS Pa3IMYHBIX CTHIIMCTHUECKUX
Cpe/CTB, HAI[PUMEP UPOHUH.
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Haubonee yacto BcTpevaromascsi HeraTuBHas JEKCHUKa, IPUMEHsIeMasl B OTPULATEIIbHBIX OT3bIBaX, BKIIOUACT
cioBa u (passl, Takue kak “horrible”, “inconvenient”, “cheap”, “the worst” u “very poor”. DT JIeKCHUeCKHe
€IMHHULBI IPSIMO YKa3bIBAIOT Ha IJIOXOE€ KaueCTBO TOBapa.

Crienuduueckas JIEKCHKa, ONMUCHIBAIOIIAS HU3KOE KayeCTBO 3JIEKTPOHUKH, BKIIIOYAET TEPMUHBI, TaKHe Kak
“low limit”, “quiet” u “barely audible”, koTOpble XapakTepHU3yIOT KadecTBO 3ByKa ycTpoiicTBa. Jlpyras rpyn-
na jgexceM (mpumepsl: “hard”, “small”) yka3bpIBalOT Ha HECOOTBETCTBHUE TOBapa 3asBJICHHBIM XapaKTePHUCTUKAM
B I3aiiHe, pa3Mepe Wi (PyHKIMOHAIBHOCTH. DTH CJIOBA MO3BOJISIIOT MOHATH MIPOOJIEMBI, ¢ KOTOPBIMH CTOJIKHY-
JMCh MOKYIaTeIH.

Oco00i1 uepToil OTpULIATENBHBIX OT3BIBOB CTAJIO YACTOE MCIOJIb30BAaHUE CTUIMCTHUECKHX CPEICTB, TAKHX
KaK UPOHHUS U capKa3M, YTOOBI BBIPA3UTh CBOE HEraTHBHOE OTHOILIEHHE. Hampumep, KaBbIUKH B BBIPAKEHUU
“I was ‘attracted’” 1eMOHCTPUPYIOT, YTO TOBAP HE OXKK/IAJ IEPBOHAYATBHBIX O’KUJIAHUN, XOTSI HACTPOH A0 MO-
JTy4eHHs] ToBapa ObUI MOJIOKUTENbHBIM. Putopudeckue Bompocs! (“Am I using it correctly?”’) BeICMenBarOT
MHCTPYKLHU U NMOJYEPKHUBAIOT HeloyMeHHue mnoib3oBareneil. Mponus u capkasm (“I love how this laptop is
‘lightweight’ — if you consider 5 pounds to be light”, “this phone is water-resistant, as long as you don’t actually
get it wet”) MO3BOJISAIOT NOHATD, YTO 3asiBICHHbIC (PYHKIIMU HE pabOTalOT JOJKHBIM 00pa3oM U HE COBIAJAIOT
C pPeaJbHOCTHIO.

Kacaemo rpaduueckux cpencts, MoXeM MPUBECTH IPUMED UCTIONB30BaHus KanuTanu3anuu (“the ONLY good
thing”), koTopslii ycunusaer 3peKT HaCMELIKH U MOJYEepPKUBAET HaJMEHHbIN, HPOHUYHBIA MOAXO/ K Haluca-
HUIO OT3BIBA.

Kak utor anannsa OLIEHOYHOH JIEKCHMKHM B OTPHUIIATENIbHBIX MHTEPHET-OT3bIBAX MOXHO OTMETUTh AKTHBHOE
M0JIb30BaHUE MOTPEOUTENIMU pa3HOOOPA3HBIX BRIPAXKEHUN U CPEJICTB /IS epeIaul CBOETO HEI0BOJILCTBA U He-
yaoBieTBopeHus. [IpuararenbHbie ¢ HETaTUBHOM KOHHOTAIMEH, SMOTHKOHBI, TpaduuecKue cpesicTBa U CTUIIN-
CTMUYECKHUE IIPUEMBI, B OCOOEHHOCTHU CapKa3M M UPOHMSI, CO3/1at0T KOHTEKCT JUIsl IOHMMAaHUsS HOTPEOUTEIBCKOTO
OTIBITA U JIEJAI0T OT3BIBBI 00JI€€ NCKPEHHUMU U JOCTYIHBIMHU JUIS LTUPOKON ayJUTOPHH.

[TocnenHuM 3TanoM Halero MUCCiae0BaHUs CTAIO BhISBIEHHE OCOOEHHOCTEH B UCMOJIb30BAaHUM CPEJICTB BbI-
pakeHUsl OLIEHOYHOCTHU B MOJIOKHUTEIbHBIX U OTPUILIATEIbHBIX UHTEPHET-0T3bIBAX B CPABHEHUHU JPYT C APYTOM.
Hanpumep, B 0T3bIBax ¢ BBICOKOM OLIEHKOH MpeolsiagaeT npsiMoe ONrucaHue SMOLMOHAILHOTO COCTOSHUS, C UC-
I10JIb30BAHUEM CJIOB, HEIIOCPEICTBEHHO 0003HAYAIOMMX Ty WIM UHYIO SMOLMIO. B TO *e BpeMs B TakUX OT3bI-
BaxX HAOIIONACTCSI MEHBIIAs CTENEeHb MHOCKA3aTeIbHOCTH, MEHBIIEE KOJMYECTBO SYMOTHKOHOB U IpapuuecKux
CPEZCTB, YTO MOXKET CBUJIETEIILCTBOBATh 00 OTCYTCTBUHU NCUXOJOIMUECKUX OaphepoB y oTpeduTesneil B Bblpa-
KEHHUHU MOJIOKUTEIIBHBIX IMOLIUH.

B oTpunarenbHbIX ke OIIEHKax, HAapOTUB, HAOMOHaeTcs Oobliee KOJMYECTBO KOCBEHHBIX CIIOCOOOB mepe-
Jlaydl HETaTMBHOW OLIEHKH. DMOIMHU B TAKUX OT3bIBAX YACTO HE HA3bIBAIOTCS HAIPSIMYIO0, BMECTO 3TOTO aKLIEHT
JieNlaeTcs Ha XapaKTepUCTUKaX TOBAapa, KOTOPhIE BBI3BIBAIN HEOBOJILCTBO. DTO TAKKE CIOCOOCTBYET Oosee ya-
CTOMY HUCIIOJIb30BaHHIO SMOTUKOHOB, I'pa)MueCKUX CPEICTB U MHOCKA3aHHi, B TOM YUCII€ UPOHUH, Be/lb 110JJ00-
HBIE CPECTBA IOMOTAIOT CMATYUTH KPUTHUKY, TO3BOJISISL aBTOPaM U30€KaTh OTKPBHITOM arpeccuy Ui KOH(PIUKTa
1 0oJsiee KOHCTPYKTUBHO JOHECTH CBOIO TOUKY 3PEHUS.

Ha ocHOBe moirydeHHBIX pe3ylbTaToB MOKHO CIENIaTh BBIBOJ, YTO MHTEPHET-OT3bIBBI MPEACTABISIOT COOOi
YHUKAJIbHBIN )KaHp TEKCTa, B KOTOPOM KaTeropus OLEHOUHOCTH UIPAET KIIFOUEBYIO poiib. VX aHAIN3 MOXKET OBITh
MoJIe3€H KaK ISl IMHTBUCTOB, CTPEMSIIIIUXCS MMOHSTH JUHAMUKY SI3bIKa B IIU(PPOBYIO SIOXY, TAK U IJIs IIPAKTHKOB
B 00JIACTH MapKETUHTa U MPOAAXK, KOTOPbIe MOTYT UCIOIb30BaTh 3TH JIAHHBIE JIJIs YIYUIIEHUS CBOUX CTpaTeruit
U TIOBBILLIEHUS KauecTBa 00CITYKMBAHUS KIMEHTOB.
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OcobeHHOCTN POPMUPOBAHNA MHOA3BIYHON KOMMYHUKATMBHOWN
KOMMEeTEeHLMN NOAPOCTKOB B YCNIOBUAX OHNAlH-006yUYeHnA

AHHOTauuA. BcTaTbe aHanNM3MpPylOTCA COBPEMEHHbIE TEXHONOTMN OHMAMH-00yYeHUA WHOCTPAHHOMY A3bIKY
NoApPOCTKOB, onpegenieHbl 0co6eHHOCTY GOPMUPOBaAHUA NHOA3BIYHON KOMMYHWUKATUBHOW KOMMETEHL I, BblfB/IEHa
Ba’KHOCTb KOHTPONA peyeBbiX HaBbIKOB. lpefAcTaBieHbl peKoMeHAauun neparoram Mo onTMMM3auumM npouecca
06yuYeHnA NHOCTPaHHOMY A3bIKY C MCMOJIb30BaHUEM OHMalH-NNaTdopM. TakKe NpefcTaB/ieH aHanM3 NpeumyLLecTs
M HelOCTaTKOB Havbonee NonynAapHbIX A3bIKOBbIX NAAaTGOPM M MOOUAbHLIX MPUNOXKEHUA. ABTOP nopgyepkuBaeT
Ba’KHOCTb Bblbopa 0Oyuvalolmx UHTEPHET-PeCcypCcoB B COOTBETCTBUM C LEeNAMU OOyYeHMA CyyeTOM BO3PaCTHbIX
ocobeHHoCTel, aTakKe HeobXoAMMOCTb MNaHMPOBAHUA U NPOBEAEHUA PErynApHOro KOHTPONA KOMMOHEHTOB
MHOA3bIYHON KOMMYHMKATUBHOW KOMMNETEHLUN obyyatowmxca. Mpy 3Tom aBTOp OTMEYaeT, YTo peyeBble YMEeHMS,
KoTopble ABMAIOTCA COCTaBAAWMUMUN NNHIBUCTUYECKOW KOMMNETEHLMN, MPOKOHTPONMPOBaTb C MOMOLLbIO OHMAH-
nnatpopm nerko, B OTANYME OT AUCKYPCUBHOW, COLMONUHIBUCTUYECKON, COLUMANbHOW, COLMOKYNbTYPHOM
1 cTpaTternyeckon. OcHoBomonarawwmm B 06y4eH MHOCTPAHHOMY A3bIKY onpefeneH KOMMYHVKATUBHbIA NOAXOS.
ABTOp OTMeuaeT, UYTo cUTyaTMBHbIN noaxop u CLIL-TexHonorna [OMNOSHAKT ero, KOHUEeHTPUPYACb Ha obyyeHunm
yepes KM3HEHHble CUTyaUuWn 1 MHTerpaumm Asblka C APYruMuy npefmMeTamu, co3faBasd eCTeCTBEHHYl cpefy ero
ncnonb3oBaHuA. KomOHMPOBaHMe 3TUX NOAXOA0B MOBbILIAET KauecTBO 00yUeHus.
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Peculiarities of foreign communicative competence formation
of teenagers in online learning

Abstract. The article analyzes modern technologies of online foreign language teaching for teenagers, identifies
the features of the formation of foreign language communicative competence and identifies the importance of
controlling speech skills. Recommendations for teachers on optimizing the process of learning a foreign language

92



Cekuyua 2
TeODETI/IHeCKI/Ie M amMnmpunieckmne nccnefoBaHnA B IMHIBOANAAKTUKE

using online platforms are presented as well. An analysis of the advantages and disadvantages of the most popular
language platforms and mobile applications is also presented. The author emphasises the importance of choosing
online learning resources in accordance with the learning objectives, taking into account age characteristics, as well
as the need to plan and monitor the components of foreign language communicative competence of the students.
At the same time, the author notes that speech skills, which are components of linguistic competence, are easy
to control using online platforms, unlike discursive, sociolinguistic, social, sociocultural and strategic competences.
The communicative approach is defined as fundamental in teaching a foreign language. The author notes that
the situational approach and CLIL complement it by focusing on learning through life situations and integrating
language with other subjects, creating a natural environment for its use. Combining all of these approaches improves
the quality of learning.

Keywords: foreign language communicative competence, online learning, digitalization of education, motivation,
interactive technologies

[mobanu3zanus v nudpoBU3alys cleiald 3HAHUE MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB HEOTHEMJIEMON YacThiO YCIEUTHON
xu3nu. [Tangemuss COVID-19 pesko yckopuiia nepexoj K OHJIaitH-00y4eHHI0, BBISIBUB KaK €0 MPEUMYIIECTBa,
TaK U CEPhE3HBIC BBI3OBHI JIJIs1 (HOPMHUPOBAHUSI MHOSI3BIYHON KOMMYHHKAaTUBHON KoMmmeTeHInH. [loaTomy uccre-
JIOBaHHE 0COOEHHOCTEH U MpoOIeM OHIaitH-00y4YeHNs HHOCTPaHHBIM SI3bIKaM SIBJISIETCS KpailHe aKTyajIbHbIM JIIs
COBEpILEHCTBOBaHMS 00pa3oBaTebHOro mnpouecca. [lonpocTku npeacTaBiIsiioT 0coObIi HHTEpPEC B UCCIIEA0BA-
HUU PA3BUTHUSI KOMMYHHKATHBHON KOMIETEHIIMH Ha YPOKaX WHOCTPAHHOTO S3bIKA B CBSI3M C TEM, YTO JaHHAas
BO3paCTHAsl TPpyIIa SBJISIETCS] AKTUBHBIM IOJIb30BaTENIeM OHJIAH-pECypCcoB AJIsl IPOBEICHHSI 10CyTa U camopas-
Butus. [losToMy OblIa MOCTaBIEHA 1IeNb — MPOAHATM3UPOBATh METOAMUECKIE BO3MOXKHOCTH OHJIAitH-pECypCcoB
B 00y4YEHUH MHOCTPAHHOMY SI3BIKY yUaIlIUXCS UMEHHO 3TOM BO3PACTHON TPYIIIIHI.

[Ipexxne Bcero, cienyeT npeAcTaBUTh aHAIN3 TIOHATUS «OHIIalH-00y4YeHue». OHnaiiH-o0yueHne IpeaCcTaBIsIeT
coboit (hopmy oOpa3oBaHus, r7e yuyeOHbIe MaTepHaibl U MOAJEPKKA MPEIOCTABISIOTCS Yepe3 KOMIbIOTEPHbIE
TEXHOJIOTUU. Y YEHUK B3aUMOJIEHCTBYET C KOHTEHTOM, OTy4asi UH(OPMAIUIO B OTBET Ha CBOM 3aIIPOCHI, U CUCTE-
Ma aIanTupyeTcs K ero aeructeusM [ 15]. bonee Toro, onnaitH-o0y4deHue — 310 hopMa oOpa3oBaHus, IPU KOTOPOH
y4eOHBIH MPOoLECcC CTPOUTCS Ha OCHOBE MOCIIEA0BATEIBHOTO MOCTYIUICHUS HH(DOPMAIMH, TO3BOJISIS yUaILeMyCsl
MIHOBEHHO aJaliTUPOBATHCS K HOBBIM 3HAHUSM. DTO YCTPaHSAET HEJOCTAaTKH TPaJULIMOHHOIO OOy4eHHUsl, TaKue
KaK BBICOKHE 3aTpaThl Bp€MEHU U PECYPCOB, a TAK)KE OrPaHUYCHHASI MACIITaOMPyeMOCTh Ipu paboTe ¢ OOIbIIUM
oobemom nHpopmaruu [14]. Xots oHnaitH-o0ydeHune npeajgaraeT J0CTYMHOCTh U THOKOCTh, OHO CTAJIKHBAETCS
C TPYAHOCTSIMU B Pa3BUTUHM KOMMYHHMKAaTHBHBIX HaBBIKOB MOIPOCTKOB. HegocTatok HEmocpeacTBEHHOro oo1ie-
HUS, CJIOKHOCTH C CaMOOpraHM3aliel 1 MOTUBAlLIMEH, a TaKkKe OrpaHMuYEHHOE B3aUMOJICHCTBHE C MpernoaaBare-
JIeM U OJIHOKJIACCHUKAMHU CHIDKAIOT 3((eKTUBHOCTH 00yueHus [16].

[Ncuxodu3nonornueckue u COHaIbHO-TICUXOIOTHIECKIE 0COOCHHOCTH MOAPOCTKOBOTO BO3PACTa, B YACTHO-
CTH BO3pOCIIasi HOTPEOHOCTh B COI[MAILHOM B3aUMOJIEHCTBUU M OOPATHOM CBSA3H, SBISAIOTCA (paKTOpaMu, CIIO-
COOHBIMU yCYTyOUTh TPYAHOCTH, BOSHUKAIOIINE B MPOIIECCE OHIAH-00y4YeHISI HHOCTPAHHBIM si3bIKaM [4]. 3To
00CTOSITENLCTBO TUKTYET HEOOXOIUMOCTD IETAJIbHOIO HAYYHOTO aHAJIM3a ATUX OCOOEHHOCTEN U MOCeayoIeH
pa3paboTKH HAyYHO-METOJUYECKOrO 00eCIeueH s, HAlPaBIEHHOTO HA CHUKEHHE UX BO3MOKHOTO HEraTHMBHO-
TO BJIMSIHUSI U COBEPIIEHCTBOBAHME MEIarornueckoro npouecca. KoMMyHHKaTUBHAST KOMIIETEHTHOCTb, SBIISISICH
OJTHOM M3 LIEHTPAJIbHBIX KAaTErOPUi JIMHTBOAUAAKTUKU M TEOPUU KOMMYHHUKAIIMH, OMPEACIISICTCS KaK MHTETpa-
TUBHBIN, MHOTOKOMITOHEHTHBIA KOHCTPYKT, HE OTPAaHUUYMBAIOIIUNICS TOJIBKO OBJIAJICHUEM SI3BIKOBOM CHCTEMOH,
a BKITIOYAIOMIHNHI B ceOsi CTOCOOHOCTH afieKBaTHO U A((HEKTHUBHO HUCIIONB30BATh €€ B PA3JIUYHBIX CUTYaTHBHBIX
Y KOMMYHUKATUBHBIX YCJIOBHSIX. B HaydHOM IUCKypCe JUHTBUCTUKH U MEAArOTHKU CYIIECTBYET MHOXECTBO
MOJIXO/IOB K OIPEAENICHUIO0 3TOT0 MOHATHS, IPHU 3TOM KaxK[as TPaKTOBKAa MOIYEPKUBAET €ro creunduueckue
aCIIeKThl U CTPYKTYpPHBIE KOMIIOHEHTHI. VICTOKM TepMHHA «KOMMYHHKAaTHBHAs KOMIIETEHTHOCTB)» CBSI3aHbI
¢ TpynamMu amepukanckoro quHrBucta H. Xomckoro [13], kotopsiii copmynupoBan ero B 1960-x romax, pas-
nuYasi «I3bIKOBYI0 KOMIIETEHTHOCTHY (KaK CIOCOOHOCTH MOPOXKIATh M IOHUMATh TPaMMaTHYECKHU MTPaBUIIbHbIC
MIPENTIOKEHUS) U KKOMMYHUKATUBHYIO KOMIIETEHTHOCTHY, OXBATHIBAIOIIYIO Oo0Jiee IIMPOKUN KPYT BOMPOCOB,
MParMaTi4eCKUX M COLMMOKYIBTYPHBIX aCIEKTOB PEYEBOM JEATEIHHOCTH. 3HAYUTEIBHBINA BKJIAA B Pa3padOTKy
atoro nousatus BHecaa H.JI. ['anbckoBa [2], B KOHIIENIIMHA KOTOPOH KOMMYHHKAaTHBHAs KOMIIETEHTHOCTb 00b-
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€IMHSICT 3HAHUE S3BIKOBBIX HOPM, YMEHHE CTPOUTH PEUEBHIC BHICKA3bIBAHUS B COOTBETCTBUU C CUTyallUel 00-
IICHUS, a TAaK)Ke CIIOCOOHOCTh BOCIIPUHUMATh M YYUTHIBATH COIMOKYIBTYpHBIE (DaKTOPhl KOMMYHHUKATHBHOTO
B3aMMOJICICTBUSI.

OHTOJIOTMYECKM KOMMYHHUKATHUBHAsI KOMIIETEHTHOCTh PAacCMATPUBAETCS KaK MEPaApXUUECKU OpraHU30BaHHAS
cucTtema, odecreurBaronias 3pPeKTUBHOCTh PEUEBOT0 B3aUMOACHCTBYSI MHANBUAA U UHTETPUPYIOIIAs COBOKYII-
HOCTb CIICIHAIM3UPOBAHHBIX cyOkommeTeHIui. [1o muaenuto JI. . HeBupko [9], ee cTpykrypHas Moneab nMeeT
HECKOJIBKO B3aMMOCBSI3aHHBIX 3J1€MEHTOB. K HUM OTHOCHUTCS: JIMHTBUCTHYECKAsi KOMIIETEHIIUS, ONPEAEISIONIas
MIPaBWJIbHOE HMCIIOJIB30BAHNE JIEKCUUECKUX M IPAMMATHYECKUX CPEJICTB S3bIKA /ISl OCTPOCHUS CEMAaHTHUYECKU
BEPHBIX U IPAaMMaTUYECKU MPABUIBHBIX BbICKA3bIBaHUI. COIMOIMHIBUCTUYECKAST KOMIIETECHIIUS OIpenesseT
BBIOOD SI3BIKOBBIX CPEJCTB B 3aBUCUMOCTH OT MapaMEeTPOB COIMAIIEHOTO KOHTEKCTa U KOMMYHUKATHBHOW CUTYa-
LMY, OTpakasi yCBOCHHUE COIMAJIbHBIX HOPM U KOHBEHIUH. J{uCKypcHBHAsI KOMIETEHIIMs 00eCTeurBaeT MOoCTpo-
€HHE CBSI3HBIX M JIOTUYECKU CBS3aHHBIX TEKCTOB PA3IMYHBIX (YHKIIMOHATBHO-CEMAaHTHUECKHUX TUIOB U KaHPOB.
Bonbiioe 3HaueHue mpuaaeTcs CTpATErMUECKOM KOMIETEHILMH, KOTOpas 3aKJII04YaeTcss B YMEHMHM IPUMEHSTh
BepOabHbIe U HeBepOaTbHbIE KOMIICHCATOPHBIE CTPATETHH ISl IPEOIOJICHHs] KOMMYHHUKATHBHBIX TPYIHOCTEH,
Y BOCIIOJIHEHMsI MPoOesioB B 3HAHUSAX. KpoMe Toro, COlMOKyabTypHas KOMIETEHIIHs MpeIoiaracT BiaJleHUe
(hOHOBBIMU 3HAHUSMU O COLIUOKYIBTYPHOU crierupuke GyHKIIMOHUPOBAHUS S3bIKA, YTO SBISICTCS MPEATNOCHLI-
KOU 2 PEKTUBHON MEKKYIBTYpHOU KOMMYyHHKauu. ColranbHas KOMIIETEHTHOCTh MIPOSIBIISICTCS. B TOTOBHOCTH
Y COCOOHOCTH MHULIMUPOBATH, MOIEPKUBATH U MPOAYKTUBHO yIPABIATH MPOLECCOM MEKIUYHOCTHOTO B3au-
MOJICHCTBUS, BKIIIOYAs Pa3pelIeHNEe BOBMOXKHBIX KOH(IMKTHBIX CUTYaIui [9].

[Iponiecc GopmupoBaHUs NaHHBIX CyOKOMIETEHIIMI B paMKax OHJaiH-(opmara oOy4eHUs MHOCTPAHHOMY
SI3BIKY MOXKET OBITH COIPSIKEH C PsZIOM 00BEKTUBHBIX TPYIHOCTEH, 00YCIOBICHHBIX, B YaCTHOCTH, COKpAIlleHHEM
HEIMOCPEACTBEHHBIX MEXKJIMYHOCTHBIX KOHTAKTOB M OTPAHUYEHHBIM JIOCTYIIOM K ay TEHTUYHOM COILIMOKYJIBTYPHOM
Cpele M3ydaeMoro s3blKa. YKazaHHBbIE OOCTOSTEIhCTBAa OOYCIIOBIMBAIOT AKTyaJbHYIO HAyYHO-TIPAKTHYECKYIO
3a/lauyy MCCIIeZIOBaHUS U BHEAPEHUS MEAArorHYeCKUX TEXHOJIOTHH M METOIUYECKUX MOAXOA0B, HAPABICHHBIX
Ha KOMIICHCAIMIO BBISIBICHHBIX 0apbepoB M CIIOCOOCTBYIOMIUX (OPMHUPOBAHUIO TOTHOLIEHHOW KOMMYHHUKATUB-
HOM KOMIIETEHITUH MTOJIPOCTKOB B IIM(POBOIT 00pazoBaTeibHOM cpefie. Pa3BuTHE HABBIKOB MHOSI3BIYHOTO OOIIEHUS
y MOAPOCTKOB B KOHTEKCTE 00pa30BaTeIbHON AeSITeNbHOCTH, OPraHU30BaHHOMN C UCMOIb30BAHUEM TUCTAHIIMOH-
HBIX TEXHOJIOTUH, IEMOHCTPUPYET PAJ YHUKAIBHBIX 0COOEHHOCTEH. DTH 0COOEHHOCTH OIPEEISIOTCS HAOOPOM
MPEUMYIIECTB, MPUCYIIUX JAHHOMY TOIXOAY B JUAJEKTUYECKOM €IMHCTBE C (haKTOpamH, OrpaHUYMBAIOITUMU
s dekTuBHOCTH 00yueHHs. KittoueBbIMH MPEeMMyIIECTBAMH BBICTYMAIOT JOCTYITHOCTb, THOKOCTh, pa3HOOOpa3ue
pecypcoB U UHIMBHUAYaIbHBIN moaxoy [6].

JlocTyImHOCTh OHJIaWH-00y4YeHHsI HUBEIUPYET reorpapuueckue W BpeMEHHbIE OTPaHWYCHUs, MO3BOJISIS yda-
IIMMCSI OCBauBaThb MHOCTPAHHBIC SI3BIKM HE3aBUCHUMO OT MECTOIOJOXKEHHSI U B COOTBETCTBUH C MH/IMBUIYallb-
HbIM rpaduxoM. [Inardopmsl qucTaHumoHHOro 00yueHus, Takue kak Coursera u edX, MpegoCTaBiIsIOT AOCTYI
K 00pa3oBaTeIbHBIM MaTepHajaM BeIyIIUX MHUPOBBIX YHHBEPCHTETOB, a MOOMIIbHBIC MPHIIOKEHHUS, HAPUMEP
Duolingo u Babbel, o6ecrieunBaroT BO3BMOXKHOCTh OOy4YEHUS B JTI000€ BpeMs U B JTFOOOM MECTE.

I'mbKoCTh OHIIANH-00yUeHHsI TO3BOJISET YUAIUMCs aJalTHPOBaTh Y4eOHbIH Mpolecc K COOCTBEHHOMY TEMITY
U TTOTpeOHOCTIM. ACMHXPOHHOE 00yUeHHUE ¥ MOIYIbHBIE KypChl, OCHOBAaHHbBIE HA MPUHIIAIIAX WUHIUBHUIYyaJIbHO-
cTH 00yueHus1, 00eCIeunBalOT BO3MOKHOCTh CAMOCTOSTEIILHOTO IITAHUPOBaHUS yueOHOM AesTensHOCTH. Buaeo-
YPOKU ¥ HHTEPAKTUBHBIC YIIPAKHEHUS MTPEIOCTABISIFOT BOZMOKHOCTH MHOTOKPATHOTO MTOBTOPEHUS U OTPAOOTKHU
Marepuaia.

PaznooOpa3ue pecypcoB, JOCTYMHBIX B OHJAMH-Cpele, CIOCOOCTBYeT OOOralieHHI0 y4eOHOTro Mpoliecca.
MynbTUMEIUHHBIE TEXHOJOTHUU U BEO-TEXHOJIOTUU IO3BOJISIFOT CO3/1aBaTh WHTEPAKTUBHBIC U MYJIBTUMEIUN-
Hble y4eOHbIe Marepuainbl. YouTube-kaHaibl, oHIaiH-coBapu U nepeBomuuku, Hanmpumep Google Translate
u Linguee, o0ecrieunBaloT AOCTYM K ayTEHTUYHBIM SI3bIKOBBIM PECypCaM.

NunuBuayanbHBIA TOAXOJ, peaTn3yeMblii ¢ MOMOIIBIO aJITOPUTMOB aJaNTHBHOTO OOYYEHHS M TEXHOJIOTHMA
HCKYCCTBEHHOI'O MHTEJIEKTa, MO3BOJISIET NEPCOHAIU3UPOBATh yUeOHBIN MPOILIECC B COOTBETCTBUU C MHAUBUAY-
abHBIMU TOTPEOHOCTSIMU U CIIOCOOHOCTSAMU yYalIuXcsi. AJaNTUBHBIE MIATGOPMBI U OHIIAHH-PENETUTOPHI 00e-
CIIEYMBAIOT BOBMOXKHOCTh MHANBUAYAIH3AINHA OOYYESHHSI, YTO COOTBETCTBYET MPUHITUIIAM TPOTPAMMHUPOBAHHOTO
oOyuenust, pazpadoranasiM b. . Cxunnepom [11].
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Cekuyua 2
TeODETI/IHeCKI/Ie M amMnmpunieckmne nccnefoBaHnA B IMHIBOANAAKTUKE

[lepeuncriennsie BbIIIE MPEHMYIECTBA MO3BOJISIOT METOAMCTAM KOMOMHHPOBATh pasiuyHble (hopmarsl 00-
YUEHUS JJIsl JOCTUKEHUS CTPATErMuecKoi ey 00yueHus HHOCTPaHHOMY S3bIKY — (D OpMUPOBaHUE HHOS3BIYHOMN
KOMMYHUKaTUBHON KoMrieTeHIIH ydamuxcs (PI'OC OOO TpeTbero nokosieHus).

OmnnaiiH-o0yueHue, HeCMOTPSI Ha OYEBUIHBIE TPEUMYIIIECTBA, COMPSKEHO C PSIIOM HEJOCTATKOB, CYIIECTBEH-
HO BJIMSIONUX Ha (POPMUPOBAHHE HUHOS3BIYHOW KOMMYHUKAaTHBHOM KOMIIETEHIIUH MTOIPOCTKOB [5]:

1. OrpannueHue MEXIMYHOCTHOTO B3auMoieicTBUsA. OTCYTCTBUE HETIOCPEICTBEHHOTO KOHTAKTa CHUXKAET 3(-
(bexTHBHOCTH (POPMHUPOBAHUS HABBIKOB Pa3rOBOPHOI peun U HeBepOaTbHONH KOMMYHUKAIMH, YTO KPUTHIHO
JUTSL pPA3BUTHSA COIIMANIBHBIX ACTIEKTOB MHOSI3BIYHOM KOMITETEHIUH.

2. TexHonoruveckasi 3aBUCUMOCTh. TexHnueckre cOon 1 HeCTaOMIbHOCTh HHTEPHET-COSTMHEHHS TIPETISITCTRY-
10T HEMPEPBHIBHOCTH YUEOHOTO0 Mpoliecca, 3aTpyanss (GopMUpoBaHUE HABBIKOB ayIUPOBAHUS U YCTHOM peyu.

3. TpeboBanus k camoperyisiui. Heo0XoauMocTh BRICOKOW CaMOIMCIUIUINHBI YCIIOKHSIET MPOIECC 00ydeHUs,
0COOEHHO JJIsl TOJJPOCTKOB, YTO HETaTUBHO CKa3bIBaeTCs Ha (POPMUPOBAHUU HABBIKOB CAMOCTOSTEIHHOTO 00-
YYEHHUS U TUTaHUPOBAHUS yUeOHOU JAEsITEIbHOCTH.

Crienduka oHIalH-B3aUMOACHCTBUS PENoaBaTelis U yYeHHKa 00yClIOBIIEHA MCTIOIb30BAaHUEM Pa3InYHbIX
KOMMYHHUKAIIMOHHBIX THCTPYMEHTOB (BUC03BOHKH, YaThl, (POPYMBI), TPEOYIOLIUX OT IPENoiaBaTelis aanTaluu
MeTO/10B paboThl. DPdeKTrBHAs 0OpaTHAas CBA3b 00ECIIeUnBACTCS Yepe3 TECThI, ONPOCHI U 3a1anus. [ noxnep-
YKaHHS BOBJICUEHHOCTH HEOOXOIUMBI MHTEPAKTUBHBIE METO/bI U aJjaNnTalls TPaJAULUOHHBIX MaTepUasoB K OH-
JaiiH-(pOopMaTy ¢ UCTIOIB30BaHUEM MYJIBTUMEIUIHBIX pecypcoB. Beé 3To BiuseT Ha popMUpOBaHHE HHOSI3BIYHON
KOMMYHUKaTUBHOW KOMITETEHIIUH ITOPOCTKOB.

Ananus mwiatGopM M HHCTPYMEHTOB JUIsl OHJIAMH-00y4YeHUS MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM B aKaJIeMHUYECKOM KOH-
TEeKCTE NEMOHCTpHpYyeT ux AuddepeHIInpOBaHHOE BIUSHUE HA PA3BUTHE S3BIKOBBIX KommeTeHIuil. Duolingo
(YHKIMOHUPYET KaK MHCTPYMEHT JUisi 0230BOTO A3BIKOBOTO OOy4EHUs, OpDUEHTUPOBAHHBIM Ha pa3BUTHE JIEKCH-
KO-IpaMMaTHYECKUX HAaBBIKOB M HABBIKOB YTCHMsI, IPEIHA3HAUCHHBIN JJI1 HAYaJlIbHBIX YPOBHEH BIAJACHUS S3bl-
koM (A1-B1) u ucnonp3yromuii rediMudUKanuio 1t MOBBIIICHHIS] MOTHBAIIMH, TIPYU 3TOM KOHTPOIIh OCYIIIECTBIIS-
€TCsl TMOCPECTBOM BCTPOEHHBIX TECTOB U OTCIEKHUBAaHUA Mporpecca. Zoom/SKype UCHOIb3yIOTCS B KaueCcTBE
CPEZCTB JUIsl MIPOBEICHUS] MHTEPAKTUBHBIX OHJIAWH-3aHATHH, CIIOCOOCTBYIOIIMX PAa3BUTHIO PA3TOBOPHON peuw,
ayIMpOBaHUS M HaBBHIKOB HEBEPOAIbHON KOMMYHUKAIIMU, IPUMEHUMBIE JJIsl BCEX ypoBHEH u (popmaToB oOyue-
HUS, C KOHTPOJIEM, OCYIIECTBIISIEMBIM IperonaBareieM. Quizlet CIry>KuT Ui yKpeTuIeH s JIGKCHIEeCKIX HaBBIKOB
Y 3alIOMUHAHUsl TPaMMaTUYECKUX MPABUII, MOIXO/s AJIs JII0OOT0 YPOBHS BJIAJICHUS S3BIKOM U MpeaycMaTpuBa-
IOIIMI KOHTPOJb Yepe3 TeCThI M OTCIEKUBAHKE Tporpecca. DTu miarhopMbl, o0manast pa3TuIHbBIMA (YyHKIHO-
HaJIbHBIMU BO3MOXHOCTSIMM, JIOMIOJHSIOT JIpYT JIpyra B mpolecce (GopMupoBaHUsS HHOS3BIYHON KOMMYHHUKAaTHB-
HOM KOMIIETECHIINH.

D¢ dexruBHOE HOpMUPOBAHNE NHOSZBIYHONW KOMMYHUKATUBHOM KOMITETEHIIUHU JIOCTUTAETCS COYETAHUEM TEO-
peTnueckux noaxoaos. KommynukatuBHelil noaxon [3] ¢pokycupyercst Ha pa3BUTHH BCEX KOMIIOHEHTOB SI3bIKa,
BKJIIOYas PAarMaTuKy, 4epe3 MHTepaKTUBHbIE MeTOAbl. CUTYaTHUBHBIN OAXO0] [§] TOMONHSET €ro, KOHIEHTPUPY-
sCh Ha 0OYYECHHH 4Yepe3 )KM3HEHHBIE CUTYyaIluu, HO TpeOyeT Texaundeckor noaaepkku. CLIL [12] unaTerpupyer
A3BIK C APYTHMHU MIPEIMETaMU, CO3/1aBasi €CTECTBEHHYIO CPEy Ui €ro MCIob30BaHus. KoMOuHupoBaHUE ITHX
MTOJIXO/IOB MOBBIIIAET Kau€CTBO OOYUECHHUS.

CpaBHEHHUE C IPYyTMMHU HCCIICAOBAaHUSIMHU MOATBEPAKIAET, YTO BBHIOOP MOAXOJA 3aBUCHUT OT LieJiei oOyueHwus,
YPOBHS IOATOTOBKU YUYaIIUXCS U JOCTYIHBIX pecypcoB. DPHEKTUBHOCTh KaXKI0T0 METOa MOKET BapbUPOBATh-
Csl B 3aBUCHMOCTH OT KOHTEKCTa OHJIAH-00yueHus U crienuduky neneBoit aynuropuu [1, 7, 10].

Takum oGpaszoM, (hopMUpOBaHHE WHOA3BIYHOW KOMMYHUKATHBHOW KOMIIETEHIIMH B OHJaitH-popmare crai-
KHMBAeTCs C PSIIOM BBI30BOB, BKJIIOYAsi CHM)KEHHE MOTHMBAIIMHM M3-3a HEIOCTATKA >KUBOTO OOIICHHWs, HEpaBHO-
MEpHBIH JTOCTYI K pecypcam, TPyAHOCTH C OOpaTHON CBSI3bI0 U OTPaHUYCHHE COLIMAJIBLHOTO B3aUMOJICHCTBUSI.
Texuuueckue npoOiieMbl, HEAOCTATOK MOTHBALIMM U HEPABHBIN JOCTYII K pECypcaM YCJIOKHSIIOT OpraHu3alnio
OHJIaltH-00y4eHus. J{ns onTuMu3anuu HeoOXOAUMO O00ECIIEUNTh TEXHUYECKYIO MOIICPKKY, BHEAPUTH MOTHBA-
[IUOHHBIE TPOTPAMMBI, CO3/1aTh BUPTYaIbHbIE COOOIIECTBA M UCTIONB30BaTh THOPUAHBIE (POPMATHI C MHAUBUIY-
aJIbHBIM 1TOX0A0M. TONBKO TaKOH MOAXO/ MO3BOJIMT CAENaTh OHNaiH-00pa30BaHue MMO-HACTOsILEMY (D (PEeKTHB-
HBIM U JOCTYIHBIM JJIS1 BCEX.
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CnHTaKCnyeckune cpeacTBa BblpaXKeHUA SMOLNI Ha aHINOA3bIYHbIX
CMOPTUBHbIX GOpymax

AHHoOTaumA. [lpefcTaBneHHas CTaTbA MOCBALWIEHA aHaNU3y CUMHTAKCUYECKMX CPEeAcTB, WCMONb3yemblX AN
BbIPAXKEHMA SMOLMIA  Ha aHIMOA3bIYHbIX CMOPTUBHBIX WHTEPHET-GopymMax. AKTYalbHOCTb TemMbl 00YycnoBfeHa
pacTywen MonynspHOCTbIO CMOPTUBHbIX OHMAMH-AUCKYCCUIN 1 BBICOKON 3MOLMOHANbHOCTbIO  KOMMYHUKaLUK
B AAHHOW cpefe. B cTaTbe paccMaTprBaloTCA pasfnyHble CUHTaKCUYEeCKNe KOHCTPYKLUK, TaKne KaK CUHTaKCUYeCKIni
MOBTOP, BOCKNMLATENIbHbIE MPEAJIOKEHNSA, PUTOPUYECKE BOMPOCHI, MHBEPCKA, ObpalleHuns, napuenpoBaHHble
W 3NNUNTUYECKNE MPELSIOKEHUSA, A TaKKe MNPEeRSIOKEHUs C cocslaraTeslbHbiIM HaKMOHEHUEM W MPUCOEAUHEHMEM.
Micnonb3oBaHme 3TMX CpeAcTB He TOMNbKO AenaeT peyb 6051ee SMOLMOHANbHON 1 SKCMPECCUBHOW, HO 1 CNOCO6CTBYET
co3haHnio aTMochepbl COMPUYACTHOCTY U BOBNEYEHHOCTU B AMCKyccuto. [Mpumepbl, B3sATble HenoCcpeacTBEHHO
13 peanbHbix GOPyMOB, HarNAAHO MOKAa3bIBAOT, KaK 3TN MHCTPYMEHTbI MCMOJb3YIOTCA ANA nepefayn LWMPOKOro
CneKkTpa 3MOUMIA: BOCTOPra, BOCXMLLEHMSA, Pa304vyapoBaHMA, CoXKaneHua u mMHorux gpyrux. Ocoboe BHMMaHuUe
yaenaetcs GyHKLUAM STUX CUHTAKCUYECKMX CPELCTB B KOHTEKCTE OHMaliH-GOpyMa, BKIIIOUYasA NpuBieYeHne BHUMAHWSA
APYrux nonb3oBaTenieil, yCuneHne 3SMOLMOHANbHOIO BMEYaTNIeHMA OT CKa3aHHOMO W, KOHEeYHO, NojaepkaHue
aKTUBHOM KOMMYyHMKauuu. [aHHaA CTaTbA pacluMpseT MNOHMMaHWe A3blka CMOPTMBHBIX OHMaH-coobLWecTB
1 NpefcTaBnAeT UHTepecC ANs IMHIBUCTOB, COLMONIMHIBMCTOB U OObIYHBIX MOJNb30BaTeNeN, a TakkKe CreLmanncToB
Mo TEOPUY KOMMYHVKaLUK, 3aHUMAOLLNXCA N3yUeHemM 0COOEHHOCTEN CETEBOIO OOLLEHNA.
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Syntactic means of expressing emotions
in English-language sports forums

Abstract. This article analyzes the syntactic means used to express emotions in English-language sports internet
forums. The relevance of the topic stems from the increasing popularity of online sports discussions and the highly
emotional nature of communication in this environment. The article examines various syntactic constructions, such as
syntactic repetition, exclamatory sentences, rhetorical questions, inversion, address, parcellation, elliptical sentences,
as well as sentences with the subjunctive mood and addition. The use of these means not only makes speech more
emotional and expressive but also contributes to creating an atmosphere of involvement and engagement in the
discussion. Examples taken directly from real forums clearly demonstrate how these tools are used to convey a wide
range of emotions: delight, admiration, disappointment, regret, and many others. Particular attention is paid to the
functions of these syntactic means in the context of the online forum, including attracting the attention of other
users, enhancing the emotional impact of what is said, and, of course, maintaining active communication. This
article broadens the understanding of the language of sports online communities and is of interest to linguists,
sociolinguists, and general users, as well as communication theorists studying the features of online communication.

Keywords: emotions, sports forums, syntactic means of expressing emotions, discourse

B HacTtosiiee Bpemsi ciopTuBHbIE (POpYMBbI IPUOOPETAIOT BCE OOMIBIIYIO MOMYIIIPHOCTH BO BCEM Mupe. Bo MHOroM
9TO CBSI3aHO C TEM, YTO CTAHOBHTCS BCE OOJIbIIIE JIIOOUTENEH CIIOPTUBHBIX COPEBHOBAHMIN M MaT4yel, B YaCTHOCTH,
OrPOMHYIO MOIYJIIPHOCTH pHoOpeTatoT (GyTOO0NIBHbIE (POPYMBI, OOBETUHSIONINE OOJIETBIIUKOB [0 BCEMY MHUPY.

Coo011eHus y4acTHUKOB (JOpyMa JOCTATOUHO SMOLMOHAIBHBI, YTO B IIEPBYIO OUYEPEb CBSA3aHO C UX YYBCTBa-
MU U [IEPEKUBAHUAMU OT CBEPIIMBIICHCS UTPBI TIOOMMOM KOMaH/IBI WU C UX OKUIAHUSMHU OT MPEICTOSIIETO
crioptuBHOTO cOOBITHA. [Tog00HAsE SMOIMOHATBFHOCTS JOCTUTACTCS C IIOMOIIBIO MCITIONB30BAHUS Pa3THUHBIX
SI3BIKOBBIX CPEACTB JIEKCUYECKOT0, IPaMMaTHUECKOI0 M CHHTAaKCUYECKOTO ypoBHs. B pamMkax 1aHHON CTaTbu Mbl
pPaccMOTPUM UCTIOJIb30BaHHE CHHTAKCHUECKUX CPEACTB BHIPAKEHUS SMOIIUHN, HCTIONB3YEMBIX B IPOLIECCE KOMMY-
HUKAIMU Ha aHTJIOSN3BIYHBIX CIOPTUBHBIX opymax [1, c. 348].

B nepByto ouepenb K CHHTAaKCMUECKHUM CPEICTBAM BBIPAKEHUS AMOLMI MOXKHO OTHECTH HCIOJIb30BaHHUE
B PE€UYM YYACTHHMKOB TUCKYpCa CHMHTAKCHYECKUX (UTYp, HApHUMEp CHUHTAKCHUYECKOTo MoBTopa [2, c. 93], koto-
PBIii CBUAETEIBCTBYET 00 YMOLIMOHAILHOM BO30Y:K/IeHUH (paHaTa B MOMEHT HanmucaHus komMmeHnTtapus: “Ronaldo
scores, and Ronaldo celebrates, and the fans go wild! Ronaldo dribbles, and defenders fall, and we cheer louder
than ever! Ronaldo shoots, and it’s a goal, and there’s no stopping him now!”. B nanHOM npumepe HEOTHOKPATHO
MOBTOpsieTCsl (haMUIIUS HalaJaroIero urpoka GpyTOoibpHOM KOMaH Ibl; TOJOOHBIHN MOBTOP, UCIOIb3YEMBbIH ydacT-
HUKOM (opyMa, CBUIETEIbCTBYET 00 IMOLMOHAIBHOM BO30YKICHUH, TaK Kak OJUH U3 (paBopuToB (GpyTOOIBHOMN
KOMaH bl 3a0MBaeT JOJITOKIAHHBIH TOJI.

Eme omHUM CHHTaKCHYECKUM CPEJCTBOM BBIPAKECHUS SMOIMN B paMKaX OOIICHHS B CETH SIBISCTCS HCIOJb-
30BaHKME BOCKJIMIIATENIBHBIX NMpemiokeHuit [2, ¢. 94], nanpumep “What an incredible sport football is! How
thrilling it is to watch those intense rallies and spectacular hittings! Every match leaves me on the edge of my
seat!” B maHHOM citydae ynotpeOiieHHe BOCKIHIATEIBHBIX MPEUIOKEHUN CBUICTEECTBYET 00 AIMOIIMOHAIIEHOM
BOCXMILEHNH KOMMEHTHpYoLero. BuaHo, 4rto yenoBek sBiIseTCs JIIOOUTENEM TEHHHUCA, TaK KaK HaOIIoeHue
3a UTPON TEHHUCHCTOB MPUBOAUT €TO B BOCTOPT.

CrenyrommM CHHTaKCHYECKUM CPEJICTBOM BBIPAKCHHUS SMOIIMIA B AHITIMIICKOM SI3bIKE, KOTOPBI MOYXXHO BCTpE-
TUTb Ha CHOPTUBHBIX MHTEpHET-(hOpyMax, SBISETCS HCIOJIb30BaHUE PUTOPUUYECKUX BONpocoB [2, c. 95]. Pu-
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TOPUUYECKUI BOIIPOC MPEACTABIIET COOON CMHTAKCHUECKYIO (Urypy, 3aKIIOYAIOILyI0 B ce0e BOMPOC, KOTOPBII
He TpeOyeT OTBeTa, TaK KaK OTBET Ha HETO B MPUHIIHIIE OYeBHIeH. [laHHOE CHHTaKCHYECKOEe CPEICTBO MTPU3BAHO
YCUJIUTh WIH MOAYEPKHYTh Ty WIK UHYIO (hpa3y, UCIOIB3yeMYI0 B paMKax MHTepHeT-001meHus. [Ipoummoctpu-
pOBaTh BBIIIECKA3aHHOE MOXKHO CIEAYIOUIMME IPUMEPAMU:

— Can anyone stop Messi when hes on fire like this?

— How can you not love football after watching such an amazing match?

Hcnonb30BaHue JaHHBIX PUTOPHUECKHIX BOIIPOCOB BBIMOIHSACT HEIbIH psil PYHKIUN B TPOIIECCE BECHUS JUC-
KyCCHU Ha MHTEpHET-popyme. Bo-nepBbIX, WX HCIIONB30BaHUE MPHU3BAHO MPHBIEYh BHUMAHHE COOECETHHKOB
(Hampumep, B IEPBOM BBICKAa3bIBAHWU aKLEHTUPYETCS] BHUMaHHUE cOoOeCceqHHKOB Ha urpe (yrtOonucrta Meccu
B HaNPsDKEHHBIM MOMEHT Marya). Bo-BTOpPBIX, UCTIONB30BAHKE JAHHOW CHHTAKCHUECKON KOHCTPYKIIUU IPU3BAHO
YCHUJIMTD BIIEYaTIIEHUE COOECETHUKOB OT MPOCMOTpa (yTOOIBHOTO MaT4a, KOTOPBIH, BEPOSITHEE BCETO, 3aKOHYHII-
¢s1 1o0e10i IFOMMON KOMaH/IbI.

B pamkax muckypca Ha HHTEpHET-(HOpyMe 3a4acTyr0 MOXKHO BCTPETUTH HCIIOJIIb30BAHUE TAKOTO CHUHTaKCHYe-
CKOTO CpeJ/ICTBA BBIPAKEHUS IMOIIHIA, KaK TPeTIOKEeHUS ¢ MHBepcHuel. IHBepcus mpeacTaBisieT co00i CHHTAaKCH-
YEeCKO€ CPEICTBO BHIPAZUTEIBLHOCTH PEUH, MPU KOTOPOM HapyIIaeTcsl MPsSMOM (0OIENPUHSTHIN) MOPSAO0K CIIOB,
3aMEHSIeMbIN 00paTHBIM MOPSAKOM CJIOB [2, ¢. 96]. [Ipu 3TOM KakoH-HUOYAb AIEMEHT BHICKAa3bIBAHUS OKA3bIBACT-
Cs1 BBIJICJICHHBIM U IPUOOPETALT IKCIIPECCHUBHOCTD, KOTOPasi, KaK IPABUIIO, TIEPENAET IMOIIMOHAIEHOE COCTOSTHUE
ydacTHUKa Gpopyma:

— Never have I seen such a stunning save as that from Courtois!
— Not once has he failed to deliver in crucial moments.

B nanHbIX mpumepax HHBEpCUs yMOTpeONseTcs B LEISIX YCHJICHUS SKCIPECCUBHOCTH M SMOIMOHATBHOCTU
peun.

Eime oqHIM CHHTaKCHYECKUM CPEICTBOM BBIPRKEHUS AMOIMHA B PAMKaX aHITIMHCKUX WHTEPHET-POPYMOB SIB-
nsieTcs ynoTpediaeHrne NpeanokeHuil, coaepKaipx oOpalieHrue, B TOM 4ucie U putopudeckue oodpamieHus. [To-
JOOHBIE MPEATIOKEHHSI MOTYT OBITh MCIOJIB30BAaHbI B IEJISIX OOpaIleHHsl K UTPOKaM KOMaH/Ibl, 32 KOTOpYIo OoieeT
KOMMEHTHPYIOIINH, a TaKoKe IS TOAIep KaHusI OOIICHHUS C IPYTUMH YIaCTHUKAMH CETEBOTO OOIIEHNS, HalIpUMep:

— Ronaldo, your free kicks are pure magic! Keep it up!
— Mbappé, your speed is unmatched! Please never slow down!
— Messi, your talent knows no bounds! Inspire us with another masterclass!

AHanu3upys JaHHbIE MPUMEPHI, MBI MOXKEM YBUJETb, YTO YYAaCTHUKU CIIOPTUBHOTO MHTEPHET-(Opyma HC-
MOJIB3YIOT MPEUIOKEHHS C 0OpalleHUsIMU K JIIOOMMBIM (yTOONBHBIM HrpokaM. llpu 3ToM ciemyer oTMETHTS,
YTO MPUBEACHHBIC MPUMEPBI OTHOCATCS €IIe M K BOCKIMIATEIBHBIM MPEUIOKEHHUSAM, YIIOTPEOIeHHE KOTOPBIX
MOBBIIIAET SMOIMOHATBHOCTh BBICKA3bIBAHHUSIM KOMMEHTHUPYIOIIETO U MOIYEPKUBACT BOCXUIIEHUE YYACTHUKOB
¢dopyma npodeccuoHaIbHBIM HaBbIKAM UTPBI CBOUX (PAaBOPUTOB.

Hcnonp3oBanue B pedn MapleLUTUPOBAHHBIX MPEITIOKEHUH MPEACTaBIseT co00i emie OAHO CPENCTBO BhIpa-
YKEHUSI SMOLIMM, OTHOCAIIUXCS K CHHTAKCHYECKOMY YPOBHIO [2, ¢. 97]. HanoMHuM, 4TO mapuesuisiius sSBaseTcs
CHUHTaKCHUYECKOU (UTypoii, CyTh KOTOPOI 3aKIIIOUaeTCsl B Ype3MEPHOM WICHEHHH MpeaoKeHuil. JlaHHbIil cuH-
TAKCUUECKUN TIPUEM HCIIONIb3YETCsl, BO-TIEPBBIX, /ISl aKIICHTUPOBAHHUS BHUMaHHsI COOECEIHUKOB Ha KaKOH-THO0
OTIpe/IeTICHHON JIeTalld WM KaKOM-TTHOO (akTe, BO-BTOPBIX, IJIS1 YCUJICHHS] SMOIIMOHATIBLHOCTU BBICKA3bIBAHUSI.
[IpousmtrocTpupoBaTh UCIONIB30BaHNE MAPLEIUIMPOBAHHBIX MPETIOKEHUN B paMKaX HHTEPHET-IUCKypCca MOKHO
CIICAYIOMIMMU TIPUMEpPaMHU:

— Great game today! The defense was solid. Midfield controlled the tempo perfectly. Attackers were clinical.
What a performance!

— That penalty save by the keeper! Incredible! Changed the whole momentum of the match. Saved us right there.

— The new signing scored again. Looks promising. Hope he keeps it up. Exciting times ahead for the club.

Crenyromum NpuMepoM UCIIOIb30BAHUS CHHTAKCUYECKUX CPEJICTB BHIPAKECHHUSI SMOLIUN COOECEIHUKOB B IIPO-
[[eCCe MHTEPHET-O0IIEHNUS Ha CIIOPTUBHBIX (POpyMax SBISIOTCS MPEUIOKEHHSI C UCIIOIh30BAaHUEM TPUCOCIHHE-
HUSI, KOTOPOE MOJpa3syMeBaeT 100aBIeHEe K OCHOBHOMY BBICKAa3bIBAHUIO JOTOJIHUTENBHBIX COOOIICHUH, MOsiC-
HSIOIIMX TO, YTO OBLIO HamucaHo panee [2, c. 98]. JlaHHbIE MOSCHEHMsI, KaK MMPaBUJIO, BOSHUKAIOT B CO3HAHUU
KOMMEHTHPYIOIIETO HE B MOMEHT HAIMCAHUS BHICKa3bIBAHHSI, COJIEPIKAIIETO OCHOBHYIO MBICITB, @ TOJIBKO MOCIIE
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TOT0, KaK 3Ta MbICJb ObliIa 0(hopMIIeHA B MUCEMEHHOM BHJIE B paMKaxX COOOIIEHHs, 0OPAIIEeHHOTO K coOece Hu-
kaMm. [IprMepamMu MOTYT TIOCITYKUTh CIICIYOIINE TIPEIOKEHUS:
— We won the match, and that'’s what matters most — three points secured!
— The team s performance was exceptional, especially in the second half — they really stepped up their game.
— 1Itwas a tough battle, but we managed to hold onto the lead until the final whistle — a great effort from everyone
involved.

K Tomy e y4aCTHHKU CIIOPTHBHBIX HHTEPHET-POPYMOB B paMKaX CETEBOTO OOIICHHS UCIONb3YIOT JLTUIITH-
YECKHE MPEJIOKEHUS ISl YCUIIEHUS SMOIMOHAIBHOCTH pedH [2, ¢. 98]. DTo MBI MOXKEM YBUJIETh B CIEAYIOIINX
npuMepax:

— Ronaldo... what a player!
— That tackle... brutal.
— Unbelievable save... kept us in the game.

KoMmMeHTaTophl, ydacTBYIOIIME B AUCKYCCHU HA CIIOPTUBHBIX MHTEPHET-(QOpymax, AJisi YCHICHUS HMOLHUO-
HAJIBHOCTH PEYH 3a49aCTYIO UCTIONB3YIOT MPEUIOKEHHS, B KOTOPBIX COAEPIKUTCS COCIIararelbHOe HaKJIOHEHHE:

— I wish our striker had taken that chance, it could have changed the game.
— Had the manager made those substitutions earlier, we might have turned things around.
— Imagine if our star player hadn t been injured; he would have made a huge difference.

B maHHBIX TPEANIOKEHUSX YIaCTHHUKH WHTEPHET-OOIICHHS MEePEJat0T YyBCTBA COXAJICHHS M3-32 Pa3IMYHBIX
CUTYyaIlii, KOTOpBIE MPOU3OILIN BO BpeMs (pyTOonbHOTO Marya. OHM CETYIOT Ha TO, YTO KaKUX-TO HENIPUATHBIX
MOTJIO OBI HE MPOM30UTH, €CJIH OBIITN OBl BBIMIOJIHEHBI OMPE/ICIICHHbBIC YCIOBHS. Tak, Py aHAIH3e MPEITTOKSHUS
2 MOKHO YBHJIETh, YTO KOMMEHTHPYIOIIUI COXAJIEET O TOM, YTO HTPOK €ro JOOUMOM KOMaH bl HEe BOCIIONB30-
BaJICS IIAHCOM M3MEHUTD XOJ UTPBI, KOTOpasi MOTJIa Obl 3aKOHUUTHCS C IPYTUM PE3yJIbTaToM. AHATU3UPYS TPEThE
MIPEUIOKEHHE, MBI MOKEM YBHJIETh COKaJICHUE KOMMEHTHPYIOIIETO OTHOCHTEIHHO TPABMBI, ITOJTyYEHHOW OJTHUM
U3 UTPOKOB.

Takum 00paszom, mepenarb YMOIUUA U HACTPOCHHSI COOECETHUKOB, YYaCTBYIOUIUX B OOCYXKICHHSIX Ha CIIOp-
TUBHBIX MHTEPHET-()OpyMax, IOMOTAIOT Pa3IMYHbIC CHHTAKCHUYECKHUE TPUEMBI, CPEIH KOTOPBIX 0CO00 MOXKHO
BBIJICIMTH BOCKJIMIATEIIBHBIC MPEIIIOKEHUS, TPEUIOKEHHSI, TOCTPOCHHBIC HA OCHOBE 00PAaTHOTO TIOPSI/IKA CIIOB,
AITUNTHYECKHE MPEATIOKCHHUS, & TAKKE MPEATIOKCHHSI ¢ 0OpAIICHUIMU I COCIAaraTrelIbHbIM HAKIIOHCHHUEM.
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JINHrBUCTUYECKIME FreHEePHbIE NCCNeNOBaHNA B aKaJeMNYECKON
KOMMYHUKaLMWN: UCTOPUA N NepCneKTUBbI

AHHoTauma. CratbA MOCBALWEHA MeCTY, PONM W MNepCneKkTBaM TeHAEpPHbIX WCCNefOoBaHWUA B akageMUUYecKom
KOMMYHVKaUUN  C IMHFBUCTAYECKON TOYKM 3PEHUs, CaKUeHTOM Ha cneunduKy cTpatermi reHaepHoro
BbIPaXKeHWSA, NCMOJIb3YEMbIX AJIA HOMUHALMN MYXUUH 1 XKeHLWMH. ABTOpamun gaetcs 0630p paboT oTeuecTBEHHbIX
1 3apy6eXXHbIX JIMHIFBUCTOB, MOCBALIEHHbIX BOMPOCAaM FeHAEPHOro acneKkta B JIMHMBUCTUYECKUX UCCIIefoBaHUAX.
Ha ocHoBaHMM npoaHanu3npoBaHHOIO TeOopeTMYeCKOro matepuana NpUBOANTCA AedUHULNA aKageMnyeckoro
AMCKYpPCa W PacKpblBaOTCA €ro CYLWHOCTHble XapakTepuctukm. OTMeuaeTcs, UTO FreHfepHble UCCefoBaHuA, Kak
CcamoCToATeNIbHOE HanpaBs/ieHne, NPefCcTaBAAlT COO6OM BaXHYK YacTb HayYHOW KOMMYHMKaUMKM, BbIAENAACb
Ha doHe ApYrmx COLMONNHIBUCTUYECKMX acMEKTOB. B uccnefoBaHnm nprMeHaeTcAa KOMMNEKCHaA MeTOAMKa aHanmsa
MaTepurana, BKMYaloLWwasa Takne MeToAbl NMHIBUCTUYECKOTO MCCNIeOBaHNA, Kak MeToh HabnoaeHnsa, SnemeHTbl
LAMCKYpPC-aHanu3a, [eCKpUNTUBHBIN MeTol, UHAYKTUBHbBIA METOA, METOAbl KOHTEKCTYaslbHOrO M MHTEpNpeTauuoHHOro
aHanu3a, a Takke MeTof TEOPETUYECKOro aHanm3a HayuHbIX NyOnuKauuii C Uenblo BbiABNEHMA pa3paboTaHHOCTM
npobnembl Ha coBpemeHHOM 3Tane. OCHOBHble pe3ynbTaTbl UCCEeNOBaHUA 3aKMYaloTCA B TOM, YTO aBTOpbI
onpepenAnT NepcrnekTMBbl N3YYEHNA akaleMUUeCKoro AMCKYpca C TOYKWU 3PEeHUsa FeHOEepPHOWN pernpeseHTauuu.
Ha ocHOBaHWM JaHHbIX MEXAUCLUMMINHAPHbBIX MCCNefoBaHW aBTOpPaMU [enaeTcsa BbiBOA O BAUAHUM cnocoboB
reHAePHOro BbIpaXXeHUA Ha JOCTMXKeHMEe ANCKYPCMBHBbIX Lenen. OTMeuyaeTca BaXKHOCTb 3YUYeHNsA A3bIKOBbIX CPeACTB
KOHCTPYMpPOBaHMA reHaepa, 0OyCnoBIeHHbIX SKCTPANIMHIBUCTUYECKUMI GaKTOpPaMK, 1 UX BANAHUA Ha BOCMpUATHE
MHPopMaLmn.
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Linguistic gender studies in academic communication:
History and prospects

Abstract. The article is devoted to the place, role, and prospects of gender studies in academic communication
from a linguistic perspective, with an emphasis on the specific strategies of gender expression used for nominating
men and women. The authors provide an overview of works by domestic and foreign linguists dedicated to issues of
gender aspects in linguistic research. Based on the analyzed theoretical material, a definition of academic discourse
is provided, and its essential characteristics are revealed. It is noted that gender studies, as an independent direction,
represent an important part of scientific communication, standing out against other sociolinguistic aspects. In
this study, a comprehensive methodology for analyzing materials is applied, including such methods of linguistic
research as observation method, elements of discourse analysis, descriptive method, inductive method, contextual
and interpretative analysis methods, as well as the method of theoretical analysis of scientific publications aimed at
identifying the development of the problem at the current stage. The main results of the study are that the authors
define the prospects for studying academic discourse from the perspective of gender representation. Based on
interdisciplinary research, the authors draw conclusions about the influence of gender expression techniques on
achieving discursive goals. The importance of studying language tools for constructing gender, conditioned by
extralinguistic factors, and their impact on information perception is emphasized.

Keywords:gender,genderlinguistics, feminist critique oflanguage, academiccommunication,genderrepresentation,
gender marking, nominations, academic discourse

Ha cerognsimnuii 1eHb BaXXHBIM aCIIEKTOM MONy4YeHUs UHPopMaIu o GopMUPOBAaHUHM HOBOM MOJETH Yelo-
BEUYECKOM MIEHTHUYHOCTH siBiseTca u3ydeHue resaepa [13]. CoBpeMeHHbIe HayyHbIE UCCIIEIOBaHMs BCE Yalle
o0pamnaroT BHUMaHKUEe Ha BOIPOCHI COLMAIBHOTO MOJIa B Pa3InYHbIX cepax Ku3Hu obmecTBa. UTHOpHpoBaHUe
TeHJIEPHOTO acrleKTa Ha COBPEMEHHOM 3Tarle Mpe/ICTaBIseTCs] HEBO3MOKHBIM BBUJTY Pa3IMUYHbBIX SKCTPAJIUHIBU-
CTHUUYECKHUX (paKTOPOB, TAKUX KaK U3MEHEHHE OOIIECTBEHHOTO MOJIOKEHUS KEHIIWH U CTPEMIICHUE K paBHOIpa-
BUIO 110JI0B. [ €HJIepHbIe UCCIIEI0OBAHUS — HACTOJILKO MHOTOTPAaHHAs U NIEPCIIEKTUBHAS OTPACib, YTO B 3aIaIHBIX
YHHUBEPCHUTETAX SIBIISIOTCS OTACIBHBIM HAIPABICHUEM, CTOSIIIUM 000COOJICHHO OT APYTHX HAyK M CHEIHaIbHO-
creit (Gender studies). B Hamieli crpane reHiepHbIe OTHOIICHUS TAKXKE SBIISIOTCS 00BEKTOM MEXAUCITUTUTHHAP-
HBIX UCCJIEIOBAaHUM M M3YYarOTCs B paMKaX HE TOJIBKO COIMANbHBIX, HO TAKXKe TICUXOJIOTMYEeCKUX HayK U (uio-
co(uu, paccMaTpUBAIOIIUX KaK TEOPETUYECKUE aCIEeKThl TeHAepa, TaK U BOIMPOCHI OOIIECTBEHHBIX OTHOILICHHH
Y JIMKBUJAIIMY TEHJIEPHO OOYCIIOBICHHOTO COIMAIILHOTO HEPABEHCTBA. | €H/IepHbIe HCCIeI0BAHUS BKIIOUYAIOTCS
Y B YMCJIO COBPEMEHHBIX TIOIXO/IOB K M3YUYCHHUIO SI3bIKa M KOMMYHHKauu. He sIBIISIETCS MCKIIIOYCHUEM aKajie-
MUYeCcKass KOMMYHUKaIUs, IPEICTaBIISIONas coO0i OIHY M3 KIIOUEBBIX cep MEKIMYHOCTHOTO U mpodeccu-
OHAJILHOTO B3aUMOECHUCTBUS, ONPEIEIIAIONIYI0 YCIeX B 00pa30BaTeIbHON U UCCIIEI0BATEIBCKON IEITEbHOCTH.
IennepHas nmpoOiieMaTrka MPHOOpeTaeT 0COOYI0 aKTYAIBHOCTh B KOHTEKCTE KOMMYHHUKAITUH MEXTy YICHBIMHU,
CTYJICHTaMH U TpernofaBaTeNsiMu. TakKe JMHTBHCTUYECKOE U3yUCHHE TeH IEPa OTKPBIBAET BOSMOYKHOCTH IS H3-
y4€HHUs KpEaTUBHOTO UCTOIb30BAHMSI SI3bIKAa B paMKaX TUCKYPCHUBHBIX UCCIIETOBAHUMA.

B nanHoM mccienoBaHuu HamMH ObUIa IPUMEHEHA KOMIUIEKCHAsi METOMKa aHalIM3a TEOPETHUECKOrO U SMITH-
pHuueckoro Marepuaia. beuin ncnoap30BaHbl pa3HOOOpa3HbIE METO/IbI IMHTBUCTHYECKOTO UcciefoBaHust. OCHOB-
HBIM MBI MO’)KEM Ha3BaTh METOJ] TCOPETHUYECKOTO aHAJIN3a OTEUECTBEHHBIX U 3apyOe)KHBIX HAYYHBIX ITyOITHKAIINI
B PA3IMYHBIX 00JACTSIX JIMHIBUCTHYECKOTO 3HAHUA (JIMHIBUCTHKA TUCKYpCa, THHIBOAKCUOIOTUS, IEKCUKOJIOTHS,
TEOpeTHYecKasl U MpakTU4eckas rpaMMaruka M Ip.), a TAaKKe B 00JAaCTH TCHUXOJOTHUHM M MENAroruku C LEJbIo
BBISIBIICHUS Pa3pa0OTaHHOCTH MPOOJIEMBbl Ha COBPEMEHHOM JTarie. Takke Mpu HaMCAaHWU JTaHHOW pabOTHI MBI
OIMPATTUCHh Ha PE3YJIBTAThI HAIIMX MPEIBIIYIINX UCCICAOBAHHIA, B KOTOPBIX MPUMEHSUIMCH METO/ HAOIIONCHMS,
AJIEMEHTHI JTUCKYpC-aHaJIu3a, JECKPUNTUBHBIA METOJ, UHIYKTUBHBIA METOJ, METO/bl KOHTEKCTYyaJIbHOTO U WH-
TEPIPETALMOHHOTO aHAN3A.

ITon renaepoM MBI peiaraeM MOHUMAaTh COBOKYITHOCTh COI[MANIBHBIX U KYJIBTYPHBIX HOPM, KOTOpBIE Yello-
BEKY IPEINHCHIBACTCS BBIOIHATH B 3aBUCUMOCTH OT OMOJIOTHYECKOTO M0, a TAKXKe OTpakeHHe JaHHOTO CO-
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[IMATHHOTO KOHCTPYKTa B €CTECTBEHHOM si3bike [1]. ['eHaep kak TUHTBHCTUYECKAs MpoOiemMa cTall IpeaIMeTOM
obcyxaenust B 60—70-¢ rogpl XX Beka BBUIY OUEBUIHOTO U3MEHEHUS TOJIOKCHUS KCHIIUHBI B OOIIECTBE, €€
CTaHOBJICHUS KaK paBHOIIPABHOTO apTHEpa BO Bcex cepax odmiecTBeHHoM xu3HU [9]. K KoHITy mponutoro Bexa
chopMupoBaach reHiepHasi JMHIBUCTUKA KaK OT/I€JIbHOE HAIIPaBJICHUE COLMOIUHTBUCTUYECKUX UCCIIEeI0OBAaHUM
[12]. TenaepHasi TMHIBUCTHKA U3Y4YaeT BCE BUJIbI A3BIKOBOTO U PEUEBOT0 BapbUPOBAHUS, 00YCIOBICHHBIE TTOJIOM
roBopsiero. OCHOBOMOMAraroIeil A ATOro HampaBiIeHHUss MOXXHO cuuTaTh padoty P. Jlakod¢ Language and
Woman’s Place, nznannyto B 1975 rogy B CILIA. CniennanuctoB B chepe reHAepHON TMHTBUCTUKA WHTEPECO-
BaJIO U MPOJOJDKAET UHTEPECOBATh B OCHOBHOM TO, KaK TOBOPST MY>KYHHBI M KEHIIUHBI (T€HACpHAs CIeI(pUKa
peur), B MEHBIIIEH CTENEeHU — KaK TOBOPSAT O MY>KYMHAX U JKCHIIHUHAX (PENpe3eHTalnsi MY>KCKOTO U KEHCKOTO
B cucteMe s3bika) [8]. Hac ke nHTEepecyloT BOMPOCHl TeHAECPHO-MAapKUPOBAHHOW HOMHMHAIIMHM — TO, KaK Ha3bl-
BAlOT MY’KUMH U KEHIIMH. B TaHHOM KOHTEKCTE IreHAep MPOSBISAETCA B CUCTEME SI3bIKA UEpe3 KaTErOpHUI0 poja,
KOTOpasi, OJJHAKO, HE SBISETCS OJHO3HAYHO OMOJIOTHUECKH 00yCIIOBICHHOM [1].

[TpoGieMbl HECEKCUCUTCKOTO HCIIOJIb30BAHUS SI3bIKA B HEMEIKOS3BIYHOM ITPOCTPAHCTBE, B YACTHOCTH B aKaJe-
MUYECKON Cpeie M MPUMEHHUTENIBHO K aKaJIeMHUUYE€CKOW KOMMYHUKAIIUHU, PA3BUBAJIU TaKUE MCCIIEI0BATEIHHUIIBI,
kak Cenra Tpemens-Ilnern u Jlyusa Iy, craBiime oqHUMEU U3 OCHOBATEIHHUI] (PEMUHUCTCKON KPUTHUKH SI3bIKA
[11]. ITpoGnema s136IKOBOTO TEHIEPHOTO PABEHCTBA B HEMEIIKOM SI3BIKE ITPE/ICTaBIICHa pa00TaMH JIMHT BUCTOB-TEH-
JIEPOJIOTOB, COMIEPKALUMHU MOAPOOHBIE MTPaBUIIa MO TEHIEPHO KOPPEKTHOMY YIOTPEOICHUIO CPENICTB S3BIKOBOTO
BeIpaxenus [10]. K quddepennnanuu s3pika Mo reH1epHOMY MPU3HAKY B HACTOSIIIEE BpeMsl MPOSBISIOT UHTE-
pec He TOIBKO 3apyOeIKHBIC, HO M OTEUECTBEHHBIC YUEHBIC, OTHAKO TeHICPHBIX JIMHTBUCTUICCKUX UCCIICIOBAHUN
Ha MarepHuajie pycCKOro si3bIKa 3HAUUTEIbHO MEHBIIIE, U TeHJIEPHAasl CUCTEMA PYCCKOTO sI3bIKa ropa3zo MEHee U3-
y4€Ha, 4YeM B 3aI1aTHOEBPONEHCKHX s3bIkax. 1o MHeHnio A.B. KupuinHoH, «conuaibHas peaabHOCTh CETOAHS
TaKOBa, YTO 00CYKJIaTh IIyTH Pa3BUTHUS JIEKCUKOHA HEBO3MOXKHO 0€3 00CYXIeHUS MParMaTH4ecKoro KOHTEKCTa,
B KOTOPOM Pa3BOPAYMBAETCS KOHCTPYUPOBAHME I'€HAEPA, MPETEPIIEBAOIIEE CErOAHS BECbMa 3HAYUTEIbHBIC U3-
MeHEeHUs» [7]. SABNssCh OTHUM M3 BEIYIIUX POCCUMCKHUX T€HAEPOI0roB, Aia BUKTOpOBHA OTMEUAET, YTO «HU3-
YUYEHHE POJIU SKCTPATUHIBUCTUUECKOM PeaibHOCTH B MPOIIECCAX A3BIKOBOIO KOHCTPYUPOBAHUS T'€HEpa U UX JAH-
HaMHKe He 3aBepuieHo» [7]. Kpome Toro, aktyanusupoBaHHas (PeMHUHUCTCKUM JIBUKEHUEM, TeHIepHas po0iie-
MaTHKa IMOJIBeP)KCHA U3MEHEHUSIM B HHTEPIIPETAINN U OIEHKE OCBEIIAEMbIX B paMKaX HJICOJIOTUN (eMUHU3MA
KYJIBTYPHBIX (DeHOMEHOB [6].

CoBpeMeHHbIE TeHAepHBIE NCCIIEIOBAHMSI 0XBAaTHIBAIOT BCE OObIie cep YeI0BeUeCKOl KU3HH, OJJHAKO 3aPO-
JTWIACh OHU UMEHHO B hopMmare TeHJEPHOI TUHTBUCTUKH, 3aHUMABIICICS U3HAYAILHO BOMIPOCAMHU T€HIEPHOMN
crenu(puK aKaJeMUYECKO KOMMYHHKAIMH. AKaJeMUueckas KOMMYHUKAIUS 3aHUMAET IEHTPaTbHOE MECTO
B CHCTEME BBICIIETO 00pa30BaHUs W HAYYHBIX HccieqoBaHuil. OHa BKIIIOYAET B ceOsl MIMPOKHIA CIIEKTP BUIOB
PEYEBOM IESITEIBHOCTH, CPEAN KOTOPHIX MOXKHO TEPEUUCTUTh KaK MPOBEACHHE JICKIIUHA U CEMHUHAPOB, TaK U My-
ONMMKaluyU B HAyYHBIX JKypHaJIaX WM yyacThe B KOH(epeHIHsIX. AKaJleMudyeckass KOMMYHUKaLUs OCYyIleCTBIs-
€TCsl B paMKaxX MHCTUTYLIMOHAJIBHOTO aKaJeMHUECKOro AUCKYypca, KOTOPBIN «00siaaeT psaIoM COOCTBEHHBIX Xa-
PaKTEpHBIX MPU3HAKOB, MO3BOJISIOIIMX BBIAEIUTh €r0 B OTAEIBHBIM THUIl IUCKYpCa Hapsay C MeJaroru4ecKuM,
HAy4YHBIM, HAayYHO-TIEarOrHYeCKUM, HAyYHO-TIOMYISIPHBIM, 00pa30BaTeIbHBIM U IPYTHMH, H, CJIEJOBATEIBHO,
3aHHMMAET OIPENEIEHHOE MECTO B MApaJUrMe TUCKYPCUBHBIX UCCIEOBAHUI» [3].

['ennepHble uccnen0BaHMs B 3TOM KOHTEKCTE MPEICTABISIOT COOO0M BayKHBINM acClEeKT aHaIM3a CyLIECTBYOLIUX
A3BIKOBBIX IPAKTUK U CTPATETUH, UCIIOJIb3YEMbIX JUIsI HOMUHALMU MYKYMH W JKEHIIUH B aKaJEeMUYECKOU cpe-
ne. 'engepHas penpe3eHTanus UrpaeT BaXKHYIO poJib B BOCIIPUATHH UH()OPMALIUU U JaKe B JOCTHKEHHUH LieNeit
00pa30BaTeIbHOTO JUCKYpPCa, O YEM CBUACTENHCTBYIOT PE3yAbTaThl HCCIEIOBAHUIN U3 001aCTH MeJarorn4ecKux
HayK M ICUXO0JOTuu [2].

Hcnonp30BaHue S3BIKOBBIX MAPKEPOB, CBA3aHHBIX C TTOJIOM, BIUSET Ha BOCIIPUSATHE COOOIICHUH U MOXKET JH00
YCHIIUTD, JTHOO 0CIIa0uTh 3PPEeKT oT nepenadn 3HaHui. K mogoO0HBIM S3BIKOBBIM MapKepaM Mbl OTHOCHM Kak
TeHJIEpHO O0YCJIOBICHHBINH BbIOOP JEKCHKH, TaK U BHIPAKEHHUE I10JIa Yepe3 KaTeropuio rpaMMaTHYECKOro poja
[1]. Kpome TOro, B KOHCTpPYUpPOBAHUU T€HAEpPA YUACTBYIOT U JIpyrue cemuoTudyeckue cpeactna [13]. danpHeii-
1Iee UCCIeI0BaHUE ITOM TeMbl MTO3BOJUT TIIy0XKe MOHATh MEXaHW3MbI B3aUMOJICHCTBHUS B aKaJIEMUIECKON cpere
1 pa3paboTaTh peKOMEHJAIMY 110 ONTUMH3AIMK y4eOHOTO Ipolecca.
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WHTepecHbIM BOIIPOCOM SBIISETCS TAK)KE BOCIPUSATUE IEHAEPHBIX Pa3jIMUuil CaMMMM YYaCTHMKAMM aKaje-
MHUYECKOM KOMMYHMKaIMHU. Kak CTyAeHTBI, Tak M IPENOAaBaTeNId MOTYT IIO-Pa3HOMY OLICHUBATh BBICTYILICHUS
U CTaThH, HAITUCAHHbIE MY)XYMHAMHU U JKEHIIMHAMH, a TAKXKe HMCIIOJIb3yeMble pa3IMYHbIE CIOCOObI TeHAECPHOI
HoMHMHanuu [5]. Cpeay HUX OCHOBHBIMU Ha CETOAHSIIHUN JIEHb SIBIISIOTCS UCIIOIb30BAHUE MYKCKOTO pOZia B Ka-
94ecTBE OOIIETo, YTO CO3/1AeT TeHACPHYI0 aCHMMETPHIO B SI3BIKE, penpe3eHTaIus (EMHUHHOTO Yepe3 KEHCKUH
rpaMMaTHYeCKUi poJ U HOMHUHALIUS B MY>KCKOM I'PaMMaTH4€CKOM POJI€ TOIBKO MYXKUUH (TeHAepHas MapKUpo-
BaHHOCTb M FeH/IepHasi KOPPEKTHOCTH), a TAK)Ke T'eHJIepHas HEUTPaJIbHOCTh yTeM H30eranus Jo0bIX yKazaHU
Ha noi pedepenTa [1]. Hu oguu U3 JaHHBIX C11OCOOOB MMITIMIIMTHOTO WIIM 3KCIUTMLIUTHOTO T€HAEPHOTO BhIpaXke-
HUS HE ABJSIETCA €AMHCTBEHHO BEPHBIM U IPEANOYTUTEIBHBIM B COBpEMEHHOM s3blke [4]. Ha3BaHHBIE crioCOObI
MIPEICTABISAIOT CO0O0M Pa3IUYHBIC CTPATETHH T'€HICPHOW HOMHHALIMHU, UMEIOIINE KaK ONMpEeIeNICHHbIE JOCTOUH-
CTBa, TaK U HEJAOCTATKU.

Taxum 00pa3zom, pa3BUTHE T€HIEPHBIX UCCIIEI0BAaHUM B aKaIeMUUECKOM KOMMYHUKAIMK TpeOyeT JanbHenIIe-
r0 U3YYEHHUS U aHAIM3a CYLIECTBYIOIUX B Pa3HbIX A3bIKaX MPakTUK. HeoOX0MMO MOBBIIATE OCBEIOMIEHHOCTh
CTYJEHTOB U INpernojaBaTesiell 00 akTyallbHbIX TEHEHIIUSIX T€HAEPHOTO BBIPAXKEHUSI B TOM HJIM MHOM SI3bIKE, OCO-
OEHHO B CUTyallUd MHOTOSI3bIUMS, U MX BIUSHUU Ha Bocrpuatue uHpopmaruu [4]. AkageMHUUYECKUH IUCKYpPC
IIPEAOCTABIsAET OOraThlii MaTepual JJisl aHaJIu3a peallbHbIX A3bIKOBBIX MPAKTUK U CTPATEruil, UCMOIb3yEeMBbIX AJIS
HOMHUHALIMU MYXXYHH ¥ )KeHIIMH. VX paccCMOTpeHue, a TaKkKe U3yueHHe X BIUSIHUS Ha BOCHPUATHE HH)OpMaLuu
SIBJISIETCS. BAYKHBIM 1IAIOM K CO3/IaHHIO 00siee MHKIIIO3UBHOIO U 3(p(heKTUBHOr0 00pa30BaTeIbHOrO MPOCTPAHCTBA.
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OTpakeHne 0COOeHHOCTEN HALIMOHATbHOIO XapaKkTepa B HEMELIKOM
A3blKe, ero BOCnuTaTe/IbHble BO3MOXKHOCTU

AHHOTaUuA. B coBpeMeHHOM MONUKYNbTYPHOM MUPE MEXKYNbTYPHOrO 1 MEXbA3bIKOBOrO OOLLEeHUA A3bIKOBOE
obpasoBaHve B Poccnn npeteprieBaeT M3MEHEHUs, YTO CBA3AHO C MOBbLILWIEHWEM CTaTyca MHOCTPAHHOINO A3blKa
B o6LlecTBe, CM3MEHEHVEM COLMOKYNbTYPHOIO KOHTEKCTa B U3YYeHUW A3bIKOB MeEXAYHapOLHOro oOLeHus.
OfHMM K13 caMblX MOMYAAPHbIX A3bIKOB MEXAYHAapOAHOro obuleHusa ABnAeTca Hemeukui. Ero umsyueHme Kak
yuebHoro npegmeta obsA3aTenbHOM nNpegmMeTHOM obnacTn «/IHOCTpaHHble A3bIKK» NpeaycmoTpeHo OepepanbHbiM
roCcyfapCTBEHHbIM 06pa3oBaTefibHbIM CTaHAAPTOM KaK O6LLero, Tak 1 npodeccnoHanbHoro obpasosaHua. A3yumntb
HeMeLKMI A3bIK — OBMAAETb UM KaK CPefCTBOM OOLLEHUS; MO3HAKOMUTLCA C OOblYasiMK, TPAZULUSAMU 1 KyJIBTY PO
HeMeLKOro Hapofa — NO3HaTb ero «Ayx»; OTHOCUTBbCA C yBaKeHMEM, TONEePaAHTHO K NPOABIEHMAM NHOWN KyNbTypbl.
OpnHako HepeaKo BCE OrpaHMUYMBAETCA TONIbKO MeXaHMYeCKNM YCBOEHEM FrPaMMATUKN U IEKCUKN C MUHUMANbHbIM
WU HyNEBbIM MOTPYKEHWEM B KYNbTypy HapoAa BBUAY HEXBATKM BPEMEHW, CIIOKHOCTEN B YCBOEHWMW A3bIKOBOIO
MaTepurana. PelweHune gaHHom Npobnembl BO3MOXKHO 3a CYET MHTErpaLmn BOCNUTaTENbHOIO 1 y4e6HOro NpoLeccos,
ONTVMManbHOro BKITIOYEHNA BOCMUTATENIbHOrO MaTepuana B COAepaHune yyebHoro, C yuetom metofos obyueHus,
dopm opraHm3auumn no3HaBaTeNbHON AeATeNbHOCTU. Ho Kakol maTepuan BKoYaTb, YUTo6bl 06ecneuntb No3HaHne
«fyxa Hapoga»? B faHHOW cTaTbe OyayT npeAcTaBneHbl MaTePUasibl, KOTOPbIE MOXKHO MCMOJSIb30BaTb B PaMKax 3aHATN
Mo HEMeLIKOMY A3bIKY A1 peann3aumm Kak BOCNUTaTeNbHbIX, TaK 1 yuyebHbIX Leneit. ina otbopa COOTBETCTBYIOLLErO
MaTepuarna n3yyeHbl iekcnueckre, ppaseonornyeckre 1 rpammaTyeckme A3bIKoBble ABNEHNA, B KOTOPbIX HaxoaAaT
CBOe OTpaKeHne 0co6eHHOCTY HaLMOHaNbHOrO XapaKTepa.

KnioueBble cnoBa: HeMEeL KNI A3bIK, ocobeHHoCTU HaLUMOHabHOIO XapaKTepa, A3blIKOBble€ ABJIEHNA, BOCMUTATESIbH bI
aCnekKT, KyﬂbTyprIl?l acneKkT
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Reflection of the features of national character in the german
language, its educational possibilities

Abstract. In the modern multicultural world of intercultural and interlingual communication, language education
in Russia is undergoing changes, which is associated with the increasing status of foreign languages in society,
with a change in the socio-cultural context in the study of languages of international communication. One of
the most popular languages of international communication is German. Its study as a subject of the compulsory
subject area “Foreign Languages” is provided for by the Federal State Educational Standard of both general and
vocational education. To learn German is to master it as a means of communication; to become familiar with the
customs, traditions and culture of the German people - to know its “spirit”; to treat manifestations of another
culture with respect and tolerance. However, often everything is limited to only mechanical acquisition of grammar
and vocabulary with minimal or no immersion in the culture of the people due to lack of time and difficulties in
acquiring linguistic material. The solution to this problem is possible through the integration of educational and
training processes, the optimal inclusion of educational material in the content of the educational material, taking
into account teaching methods and forms of organization of cognitive activity. This article will present materials that
can be used in German language classes to achieve both educational and training goals. To select the appropriate
material, lexical, phraseological and grammatical linguistic phenomena were studied, which reflect the peculiarities
of the national character.

Keywords: German language, national character features, linguistic phenomena, educational aspect, cultural aspect

[MoncuexHwuk... Pactenne, mpn HaMMEHOBAaHUH KOTOPOTO PYCCKHUN YEIOBEK MOYEMY-TO 0OpaTHII BHUMAaHUE
MMEHHO Ha ero paHHee MOSBJICHHUE M3-TI0J] CHETa; aHIIIMYaHUH (Snowdrop — CHe)xHasi Karisi) — Ha (opMmy 1BeT-
Ka B 3aKpBITOM COCTOSHUM; (hpaHIy3 (perce-neige — NMPOCBEPIMBAIOIIMII CHET) — Ha €ro JBHWKEHHE; HeMell
(Schneeglockchen — cHexHBIN KOJTOKOJIBYUK) — HA ()OPMY LIBETKA B PACKPBHITOM COCTOSTHHUH.

Bamemy BHUMaHUIO NIPECTAaBICH OJUH U3 IPUMEPOB, OTPAKAIOIIMX TOT (aKT, YTO OJUH U TOT K€ OOBEKT MO-
’KeT OBITh COBEPIICHHO MO-PAa3HOMY OCMBICIICH MTPEACTABUTEISIMU PA3INYHBIX STHUYECKUX TPYIIII.

HapomoB B Mupe MHOTO M y BCE€X CBOM SI3BIK, KOTOPBIN SIBIISIETCS] IPOTYKTOM HAIIMOHATIBHOTO SI3BIKOBOTO CO-
3HaHUS, CPEACTBOM BBIPAKEHHS TICUXOJIOTHYECKOTO CKIIaaa, 0Opa3a MbICiei, 0COOEHHOCTEH MUPOBOCIIPUATHS,
MHUPOIIOHUMAaHUS, IEHHOCTEH, KyIbTypBI U T. JI. — CPEJCTBOM OTPAKEHHS, BBIPAXKEHHU MEHTaNuTeTa. PackpbiTue
CYIIHOCTH 5I3bIKa, YCTAaHOBJICHUE dPPEKTHBHOTO B3aUMOICHCTBUS C IPYTHMHU HApPOIaMHU, JIydlliee TOHUMaHUE UX
MPEJCTaBUTENEH, TMYHOCTHOE U OOIIIECTBEHHO-KYIBTYPHOE, MHTEIUIEKTyaIbHOE 000TallIeHnEe BO3MOXHBI TOJIBKO
IIPU PAaCCMOTPEHUH SI3bIKa BO B3aUMOCBSI3U C €r0 HOCHTEIISIMH, C «yXOM Hapoja» — IPH OBJIaJCHUN UHOCTPAH-
HBIM SI36IKOM U O3HAKOMJICHUH C KYJBTYpPHBIMH, ICUXOJIOTHYECKUMHI 0COOCHHOCTSIMH €r0 HOCHTeNeH [3].

OIHMM U3 CaMBIX MOIMYJISIPHBIX S3bIKOB, IIUPOKO UCIIOJIb3YEMbIX B JICTIOBBIX OTHOIICHUSX, HAYYHBIX UCCIIEIO-
BaHUAX M TypU3MeE, a TAK)KE B MEXKIYHAPOAHOW KOMMYHUKAIIUH, SBISETCS HEMEIKHA s3bIK. ET0 M3ydeHune kak
ydueOHOro npenMera o0si3aTesbHOM npeaMeTHoit obnactu «HocTpanHbie s3b1kn» npeaycmorpeHo GI'OC kax
o0rmiero, Tak U MpoheCCHOHAILHOTO 00pa30BaHUsI.

B kauecTBe OCHOBHBIX LeJICH M3yUCHHSI HEMELIKOTO SI3bIKa BBIICISIOT: OBJIAJCHUE HHOCTPAHHBIM SI3bIKOM KaK
CPEICTBOM OOIIEHHS; 3HAKOMCTBO C OOBIYasIMH, TPAIUIMSIMHA M KYJIBTYPOH Hapoaa M3y4aeMoro s3bIka; GhopMu-
pOBaHUE YBaXXCHHUs, TOJIEPAHTHOTO OTHOIICHUS K MPOSBICHUAM MHOM KyIbTypbl U T. 7. OIHAKO HEpEAKo BCE
OTpaHMYHMBACTCS peau3alreii TOIBKO MEPBOM LIENIN, MEXaHUYECKUM YCBOCHUEM IPaMMAaTHKH U JICKCUKH, a KYJIb-
TYPHBIH W BOCITUTATENBHBINA acTIeKThI OITyCKAIOTCS BBUIY HEXBATKU BPEMEHH, CIOKHOCTEH B YCBOCHUH JIEKCH-
YEeCKOTO M rpaMMarudeckoro marepuana. Ho Beap mo3HaHue, MOHUMaHUE S3bIKa, yCTaHOBIEHHE 3()(HEKTUBHOTO
B3aUMOJICHCTBUS C €T0 HOCUTEISIMU BO3MOKHO TOJIBKO TPH MO3HAHHUHU «IyXa Hapoay.

B nmanHOi#1 cTaThe OyayT MpeIcTaBIeHBI MAaTePHAIIBI, KOTOPBIE MOYKHO UCTIONB30BaTh B paMKax 3aHITHI O He-
MEIIKOMY $I3bIKY JUISl peain3allii KaK BOCIIMTATEIbHBIX, TaK U Y4EOHBIX IIEJICH.
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HemeuKunin n pyccknm a3blkn

Hewmenkuii u pycckuil s1I3pIKM UIMEIOT OOIYI0 OCHOBY — OJIMH NIpasi3blK, OOLEHHI0EBPONEUCKHM, UTO MPOSIB-
JSIeTCs B HEKOTOPBIX CXOJCTBAaX HA IPaMMaTHYE€CKOM U JIEKCUYE€CKOM YPOBHSIX (HaIIpUMep, CXOACTBO TpaMMaTH-
YECKOI'0 CTPOs: MOHATHE YACTEU peuu, NafexKeu, posa, JIula, YUCia, CKIOHEHNS U CIPSLKEHMsS], BPEMEH, 3aJI0Ta,
HAKJIOHEHUd U T. 1.). B HacTosee BpeMsi HOCUTENH JTaHHBIX S3BIKOB JIOCTATOYHO AKTHBHO B3aUMOEHCTBYIOT,
ofHako B XX BEKE PyCCKMM U HEMIIaM He pa3 MPUIUIOCh CTOJIKHYThCSA B KaU€CTBE BPAaroB, 4YT0 0O0YCIOBUIIO T10-
SIBJICHUE SIPJIBIKOB «SI3BIK Bparay.

Ha 3ansATHSAX 10 HEMELKOMY SI3bIKY, O€3yCIIOBHO, CIIEAYET KOCHYThCSI JaHHOW MPOOJIEeMBbl U IOABECTH 00y4aro-
LIMXCS K MBICJIH: BOWHA — 3TO OOJIBIIOE 3710 AJIsl BCEX JIIOJEH, 15l BCeX HApO0B; T€POH U 3JI0/I€U €CTh Y KaKJ0ro
Hapo/a; KaKIbIN YeIOBeK MHMBHIyaJIbHO OTBEYAET 32 CBOU MOCTYIIKU. A Jaiee He0OXOAUMO MOTBITAThCS BMe-
cTe ¢ 00y4aroLUUMUCS Yepe3 SA3bIK MOHITh HEMELKHUI Hapo, €ro 0COOEHHOCTH.

PaccmMoTpuM HEKOTOpbIE 0COOEHHOCTH HALIMOHAIBHOIO XapaKTepa, KOTOPhIe MOTYYHIN OTPAXKEHUE B A3BIKE.

Upesmepnoe enumanue K 0emaiiam, npaguiIam u noOpAoOKy

1. YeTko ompeiesieHHbIN TOPSAIOK CJIOB B IIpeiokeHuu (puc. 1).

Mopsaok cnoe B NPOCTOM NOBECTEOBATENLHOM NPEANOXEHUH

o A

Bropocienessse
% g YIeH! \e
oge”fgee =1 = = = ::
Wir schreiben jetzt.
Ob6parHnii
AN )
/ BropocTenentue Cka3zyemoe
hebiaic Nopnexawee

Jetzt schreiben wir.

Puc. 1. MopAagok cfoB B NPOCTOM NOBECTBOBATENIbHOM NPESSIOKEHUN
Fig 1. Word order in a simple declarative sentence

2. I'maronbHbIE paMOUYHbIE KOHCTPYKIIUU:
Ich [kann ... Gitarre ... spielen].
A [mory ... Ha ruTape ... urpars| [6].
3. Konuent Angst.
B crarbe Hemerkoro TonkoBoro onnaiiH-ciaoBapst DUDEN cioBo Angst TpakTyeTcs: Kak «IpUTeCHeHHe, Oec-
MMOKOMCTBO, OMaceHue, Tpesora, ctpaaanuey» [9, 10].
3HaunMoe BIUSHUE HAa (OPMHUPOBAHUE U Pa3BUTHE JJAHHOTO KOHIIENTA OKa3al HEMEIKUI XPUCTUAHCKUI Teo-
sor MaprtuH JlroTep, KOTOpBI BHEC 3HAYMMBIN BKJIAJ B Pa3BUTHUE JIMTEPATypPHOIO HEMELKOTO s3bIKa. Bepa naH-
HOTO Y€JIOBEKa B CKOPBIN KOHEI] CBETA, PACIIIaTy 3a IPEXH, €T ICUX0JIOTMYeCcKas HECTaOUIbHOCTh U BHYTPEHHSIS
TPEBOKHOCTh OTPAa3sWJINCh Ha Maccax (Tpyasl M. Jltorepa MaccoBO CKynajauch, MHOTHE Ja)e 3ay4MBaJIUCh Ha-
n3ycThb). Mcxoast U3 3T0ro MoHO peaNoIoKUTh, YTO HeMell, Kak nucan H. A. bepases, «umier cnaceHus B CBO-
el CoOOCTBEHHOI OpraHM30BaHHOMN SHEPTHH, B HANPSDKEHHON aKTUBHOCTH. BC€ OKHO OBITH Y HEMIIA Ha MECTe,
BCE€ pacmpeenceHo. be3 caMoaMCIUIIIIMHBL M OTBETCTBEHHOCTH HEMEIl HE MOXKET CyIeCTBOBaTh. Berony oH Bu-
JUT TPAHULIBI U BCIOAY CTAaBUT IpaHULIbD [8].
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B repmanckoii KynbType IEHTPOM BHUMAaHUS SIBJISIETCS HE KOJUIEKTUB, a OTJCIbHBIN YeI0BeK, ero mpasa u Io-
TpeOHOCTH, YBa)KaeMble U IPUHIUMAEMBbIe OOIIIECTBOM, YTO TOAKPEIUIAETCS IEpBOM cTaTheld KOHCTUTYIHHU: “Die
Wiirde des Menschen ist unantastbar” — «JlocTOMHCTBO 4eJIOBEKa HEMTPUKOCHOBEHHO». OJTHAKO 3TO COBCEM HE 03-
HAYaeT, 4To JIJIsl JAHHOTO Hapo/ia He XapaKTepHBI TAKME YePThI, KaK B3aUMOIIOMOIIb, COTPYIHHYECTBO, 0COOCHHO
Ha COBPEMEHHOM 3Tare pa3BUTHA. bojee sipkoe MposBICHUE MTaHHONH 0COOCHHOCTH XapaKTEPHO IS MPOITBIX
BekoB. K ToMy ke, kak ObUIO paHee OTMEYEHO, HEMIIbl CTPEMATCS K OOECIEUEHUIO JOKHOIO MOpsaKa, a JJst
3TOro TpeOyeTCst YETKO pa3srpaHUUYUTh 00sI3aHHOCTH, COINIACOBAaTh JEHCTBHUS YJICHOB KOJIJIEKTHBA.

U Bc€ e MHANBUIYAIN3M OTPAXKAETCsl B HEKOTOPBIX S3bIKOBBIX U PEUEBBIX SBICHUAX:

* MpeobiazaHue CyLIEeCTBUTEIbHBIX — OCHOBHBIX HOMMHATUBHBIX €IMHMII, UX aBTOHOMHOCTb;

* BapHalus UMEH COOCTBEHHBIX: B PYCCKOM s3blke — Biiagumup, Boa, Bonons, BoBouka, BoBuuk u 1ip. (3mo-
[[MOHATILHOE OTPE/Ie/ICHUE YeTTOBeKa Ha IIEPBOM MECTe); B HeMeIkoM si3bike — Vladimir, Waldemar, Vladimiro
(aKLEHT HA TUYHOCTH);

* HaJM4Yue MECTOMMEHHS man, KOToOpoe 0003HaYaeT HEOPEIEICHHOE JIUIO M UCTIONB3YeTCs, KOTa He Onpee-
JICHO WJIM HEBAXKHO, KTO CyOBeKT neiicTBus. U Bee ke yka3aHue Ha JeicTByIOIIee JIUI0, XOTh U HEOTPE/IeIeH-
HOE, UMeeTcs. B pycckoM si3bIke JaHHOE MECTOMMEHHE HE UMEET COOTBETCTBUH, a TIPU MEPEBOJIE TPOUCXOUT
M3MEHEHHE CTPYKTYPBI IPEIJIOKEHHUS: IByCOCTABHOE — OJIHOCOCTAaBHOE, HEONPEACTICHHO-TTUIHOE;

* MPSIMOH U SKCIUTUIIUTHBIN CTHIIh KOMMYHHUKAIIMU: YETKOE, ICHOE, IPSMOJIMHEHHOE BEIPA)KEHHE CBOMX MBICIIECH
0€3 IBYCMBICIIEHHOCTH, CKPBITBIX IMOJTEKCTOB, YTO MOKHO PAcCMaTpHUBaTh U KaK IPOSIBICHUE paHEe yKa3aH-
HOI ocoOeHHOCTH [4].

Jeamenvhulit xapakmep

JlaHHast 0COOEHHOCTh HAXOIUT CBOE OTPAXKEHUE MPEKIIE BCErO HA JIEKCUUYECKOM S3bIKOBOM YPOBHE:!

* 3HAYMMOE KOJIMYEeCTBO NPUYACTHI CO 3HAYEHHEM JieiicTByolIero cyobekTa (angestellt — coryskammit, arbeitender —
paOoratomuii, amtsinhaber — neficTByromuii u ap.), cyoctanTuBupoBaHHbIX npuyacTthii (der (die) Gelehrte —
yueHbll, yueHas, der (die) Reisende — myTterecTBeHHUK, MyTelIeCTBEHHUIIA, Arbeiter — paOOTHUK U Jp.);

+ koHcTpyKius “ich habe...” (« UMeIO ...») pyCCKUMH JIFOABMH OCMBICIIEHA KaK «MHE MPHHAIIEKUAT, «Y MEHS
€CTb...», H 3TO «4TO-TO» YaIlle BCEr0 BOCIIPUHUMAETCS KaK JAaHHOCTh. Y HEMIIEB IPUHAIIS)KAIIEEe UM MBIC-
JIMTCS, IPEXKJIE BCETO, KaK PE3ybTaT JeHCTBUM.

B HemenkoM s3bIke HaOIMIOMAETCS TOMUHUPOBAHME MYKCKOTO Hadaia: MY>KYWHA BOCTIPHHHMAETCSI KaK «OC-
HOBHOEY, «CHIIbHO®», «3HAUNMOE»; KEHIIIMHA — KaK «JIOTIOJIHUTEIHLHOEY, «HE3HAYUTEIHHOE, YTO MPOSBIISETCS
B CJIEAYIOLIEM:

* JUIst 0003HAUEHMs KEHCKOTO JIMIIa HEPEAKO UCIOJb3YIOTCS CI0Ba, 00pa30BaHHBIE OT CJIOB MYXKCKOIO poja
(Kiinstler (xymoxxuuk) — Kiinstlerin (xynoxxaura), Arbeiter (padotHuk) — Arbeiterin (paboTHHIIA)), HO I3TO
XapaKTepHO He JJIs BceX o0s1acTe 1esTeNIbHOCTHU: B cpepe, riie 1eiCTBYIOIUME JIMLAMU SBJISIIOTCS IIPEUMYy-
IIECTBEHHO MYXUYHUHBI, )KeHCKHE (hopMbl OTCYTCTBYIOT (Professor, Akademiemitglied);

» der Zecke (xuemnr), die Wanze (knom), die Schabe (Tapakan), die Laus (Boiiib) — HEKOTOpPBIE CYIIIECTBUTEINb-
HbI€, 0003HAYAIOIINE MEJIKUX HACEKOMBIX-BPEIUTEIICH, OTHOCATCS K JKEHCKOMY POJLY, @ 3HAYMMOE KOJINYECTBO
CYIIECTBUTENIbHBIX, 0003HAYAIONINX O0JIee KPYIHBIX, CHIIBHBIX CYIIECTB — K My)XCKoMy pozbl: der Bir (men-
Benb), der Lowe (neB), der Wal (kuT), der Wisent.

OnHako B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM SI3bIKE HAOIONAIOTCS TEHICHIIMU K UCTIONb30BAaHHUIO T€HIEPHO-HEUTPAIIh-
HBIX (OPM SI3bIKa, YTOOBI JOCTUYh PABEHCTBA MY>KYHMH M JKSHIUH [7].

DKonomnocmo:

* JUIsI HEMIIEB HE XapaKTEPHO «ILJIETEHUE CIOBEC», OHU CTPEMSATCS K YETKOM, JAKOHUYHON (hOpME BBIPAKEHHUS
MBICTICH;

* HEMEILKHU A3bIK OTIIMYAeTCs AKTUBHBIM MCIIOJIb30BAHNEM TAKOT'O CIIOBOOOPA30BaTEILHOIO CII0C00a, KaK CJIo-
xenue. [IpuueM cnoBooOpazoBaHUE HE OTPaHUYMBAETCS CIOKEHUEM IBYX ocHOB: Donaudampschiffahrtkapit
answitwenundwaisenversicherungsgesellschaft («O61ecTBo cTpaxoBaHus BIOB U CUPOT KanuTaHoB [lyHaii-
ckoro mapoxozactsay), Kreuzschlitzschraubenzieher (kpecroBast oTBepTKa).

CeMaHTHKa CI0KHBIX CJIOB TAK)K€ O3BOJISIET OTMETUTh HEKOTOPbIE 0COOEHHOCTH OCMBICIICHHSI MUpa HEMLIAMH.
Hanpumep, Kummerspeck (rope, nedasns + cano = )up y 4eI0BeKa, NOIVIOMIAIOMIETO 00IbIIOE KOJTUUECTBO €bl
BCJIE/ICTBHE SMOLIMOHANBHBIX NepexuBanuii), Ohrwurm (yxo + uyepBb = HaBs3uuBas menoaus), Drachenfutter
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(pakoH + KOpM, IHILA = ITOJIAPOK >KEHE OT MpoBUHUBILErocs myxa), Erklarungsnot (o6bsicnenue + comuu = 3a-
TPYAHUTEIBHOE MOJI0KEHUE, HEOOXOUMOCTh B ONPaBIaHUH Ce0s1) — ITO COCTOSIHMS, KOT/1a YEJIOBEK OKa3bIBAETCs
B CHTYAIlUH, KOTJa TPYAHO OOBSCHHUTH MJIH ONIPABIATH CEOsl.

OTHOKYIBTYpHBIE 0COOEHHOCTH HEMIIEB HAXOAT CBOE OTPAKEHHUE U Ha (PPa3eoornueckoM ypoBHE:

oTHOIIIEHUE K padore: “Arbeit adelt” — «Pabora obmaropaxuBaer»; “Arbeit gibt Brot, Faulheit gibt Not” —
«Pabora nmaer x7e0, neHb — Hy)ay»; “Arbeit ist eine Ehrensache” — «Tpyn — aeno gectu»; “Arbeit ist des
Biirges Zierde” — «YenoBeka KpacuT Tpym»;

mo00Bb K nopanky: “Ordnung ist das halbe Leben” — «Ilopsimok — ocHoBa xu3uu»; “Heilige Ordnung,
segensreiche Himmelstochter” — «CBsATo# mopsaok — GarociioBeHHbIN ChIH HeOa»; “Ordnung im Haus ist
halbes Sparen” — «Ilopsiiok B 1oMe — TTOJIOBUHA SKOHOMHUWY

skoHOMHSI: “Sparen ist verdienen” — « DKOHOMHTB — 3HAYUT 3apadareiBaThy; “Wer den Pfennig nicht ehrt, ist
des Talers nicht wert” — «Kto He yBakaeT rneHHHT, TOT HE JOCTOUH TaJiepay;

MYHKTyalbHOCTb: “Besser eine Stunde zu friih, als eine Minute zu spit” — «Jlyurie Ha yac paHbIlie, YeM Ha MU-
HyTy nozxke»; “Plinktlichkeit ist die Hoflichkeit der Konige” — «IlyHKTyaqbHOCTb — BEXKIUBOCTb KOPOJIE»;
npsMoiauHeHHOCTh: “Deutsch mit j-m sprechen” — roBOpuTh ¢ KeM-THO0 KOPOTKO U SICHO, HaINPsSIMHK, 0€3
obuHsKOB [1].

Wrak, W3y4nB COOTBETCTBYIOIIYIO MPOOJIEME HUCCIICIOBAHMS JIUTEPATyPy, 0000IIMB 0TOOpaHHBINH MaTepua,

MBI BBIACTIWIA OCHOBHBIC 3THOKYJIBTYPHBIC 0COOEHHOCTH HEMIICB: 5KOHOMHOCTD, 6€pe)KHOCTB, JACATCIIbHAA aK-
THBHOCTD, prIIO.HIOGI/Ie, JJaKOHUYHOCTDb, HpSIMOJII/IHefIHOCTL, NEJaHTUYHOCTb U T. 1. O,Z[HaKO CJICAYyCT IIOMHUTD,
qTo HaPOJIHHﬁ XapaKTep HE MOXKCT OLCHUBATLCA, XapaKTCPU30BATHCA OAHO3HAYHO TOJIBKO HAa OCHOBC A3BIKOBBIX
SIBIICHH. Bem; HaHI/IOHaHBHHﬁ XapaKTCp MHOTI'OI'PAHCH, IMOABCPracTtCsa U3MCHCHUAM BO BPCMCHH IO BOB,Z[GIZ-
CTBUEM UCTOPHUYCCKHX, COONHUAJIBHBIX, DKOHOMUYCCKHUX U JP. q)aKTOpOB.

Ms1 npennonaraeM, 4To OTOOpaHHBI HaMU Marepuall MpPU IPAMOTHOM €ro MPEACTABIEHUU U OPraHUYHOM

BKJIIOYEHHUH B MPOIECC U3YUYEHUSI HEMEIIKOTO si3bIKa Oy/ieT CrocOOCTBOBATh peaU3allMi BOCIUTATEILHOTO TO-
TEHLIUAJIa yPOKa.
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K Bonpocy o conoctaBneHnm ¢ppaseonornm
PYCCKOrO 1 aHTNIMNCKOTO S13bIKOB

AHHOTauuA. B faHHON cTaTbe HamMy paccMaTPMBAETCA B3aMMOCBA3b PYCCKUX W aHMIMNCKUX $pa3eonornsmos.
Llenb paboTbl — faTb obLiee npeAcTaBneHNe O MHOTOrPaHHOCTY ppaseonornyeckoro GoHaa AByX A3bIKOB. B cTaTbe
nprMBOAUTCA aHann3 ¢pa3eonorM3MoB MO TeMaTUYeCKUM rpynnam: acCUMUAnpoBaslunecs $pa3eoniornsmbl;
¢dpazeonornsmbl, KoTopble Ha3blBalOT 4acTu Tena; ¢$ppaseonornsmbl CO CMEHON 06pasHOCTK; Pppa3eonorn3mbl,
He VMeloLLMe aHasoroB. Takxe B CTaTbe AenaloTCA BbIBOAbI O TOM, MOYEMY PYCCKME 1 aHFMnNCcKne Gpaseonormsmbl
MMEKT MHOMO O6LMX YepT. ITO CBA3AHO C OOLHOCTbIO MbIWIEHNA HOCMTENEeN PYCCKOTrO W aHTIMACKOrO A3bIKOB,
HannumeM NepBOMCTOYHUKOB (Hanpumep, brnbnun) n 3aumcTBoBaHUi. bnarogapa COBOKYMHOCTU 3TUX YCNOBUN
NPOVCXOAUT B3aUMONPOHNKHOBEHWE KyNbTyp 1 ppa3eonornyecknx o60poToB, B STOM 3aKN0YaeTCA YHUKANIbHOCTb
PYCCKUX 1 aHruniickmx ¢paseonornsmos. Mpu aHanuse ¢ppaseonornyeckoro GpoHAa ABYX A3bIKOB MCMNONb30BaANCA
COMOCTaBUTENbHbIA MeTOA WCCNefoBaHUA, YTO MNO3BOMMIO PACCMOTPETb U BblAenuTb obwue 1 pasnnyHble
cneunduryeckne veptbl dpaseonornn. Tema CONOCTaBUTENbHOrO aHanu3a $paseosorMamMoB M3 PasHblX A3bIKOB
aKTyaslbHa B HalWu AHW, NOTOMY YTO ppa3eonorM3mbl NO3BONAIOT HE TONbKO 060raTUTb PeUb, HO 1 MOHATb KyNbTypy
1N MeHTanuTeT JPYroro HapoAa, MOHATb A3bIK VM MOBLICUTb YPOBEHb A3bIKOBbIX KOMMETEHLNI.
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To the question of the comparing the phraseology
of Russian and English languages

Abstract. In this article, we consider the relationship between Russian and English phraseological units. The purpose
of the work is to give a general idea of the versatility of the phraseological fund of two languages. The article provides
an analysis of phraseological units by thematic groups (assimilated phraseological units; phraseological units that
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name body parts; phraseological units with a change of imagery and phraseological units that have no analogues).
The article also draws conclusions about why Russian and English phraseological units have many common features.
This is due to the common thinking of native speakers of Russian and English, the presence of primary sources
(for example, the Bible) and borrowings. Due to the combination of these conditions, cultures and phraseological
units interpenetrate, which is the uniqueness of Russian and English phraseological units. When analyzing the
phraseological stock of the two languages, a comparative research method was used, which made it possible to
consider and identify common and various specific features of phraseology. The topic of comparative analysis of
phraseological units from different languages is relevant today, because phraseological units allow not only to enrich
speech, but also to understand the culture and mentality of another people, understand the language and improve
the level of linguistic competencies.

Keywords: phraseology, phraseological unit, Russian language, English language, phraseology comparison

Pycckuit u aHTIIUIACKUH SI3BIKM OTIWYAIOTCS OOTaTCTBOM M MHOTOOOpas3ueM, B TOM YHCIIe B 00nacTu ¢paseo-
JIOTHH — OJJHOM W3 HamOoyiee BBIPA3UTEIBHBIX U 3HAYMMBIX cdep sekcuku. OcoOyro HMEHHOCTh MPECTaBIseT
¢bpaszeosnornueckuii poHI ITUX A3BIKOB, B KOTOPOM, HECMOTPS Ha Pa3iHyusl B KYJIbTYPHO-UCTOPHUYECKOM IUIAHE,
MOYXHO HaWTH HEMAJIO CXOJICTB U NIEPECEUEHUI.

®pa3zeonorust Kak pas3aest JMHIBUCTUKY 3aHUMAETCs U3y4eHHUEM YCTOMYMBBIX BBIPAKEHUH, OTpaXKaroluX CBOE-
o0pa3ue MBIIUICHUS U PEUEBBIX TPAIUIINN HOCHUTENEH s3bIKa. Ecim roBopuTh 0 CTPYKTypHOU eauHuUIE Ppaszeo-
JIOTHH, TO ATO, KaK U3BECTHO, (ppazeonoru3m. @pa3eonorusm — 3To yCTOMUUBOE BBIPAKEHHE, COCTOSIIIEE U3 IBYX
u Oonee ciioB, 00a1ato1Iee IETOCTHBIM JIEKCUYECKUM 3Hau€HHEM, KOTOPO€E HE BCEI/la BHIBOJUTCS U3 3HAYCHUH
€ro OTJEeJbHBIX KOMIIOHEHTOB. Takue eAMHUIbl BOCHPOM3BOAATCA B pEUU B TOTOBOM BHJIE, XapaKTEPHU3YIOT-
CSl IOCTOSIHCTBOM CTPYKTYPBI U BBIIMOJHSIOT B SI3bIKE (PYHKILMIO 0Opa3HOTO M BBIPA3UTENbHOTO cpenctsa. Opa-
3€0JIOTM3M KakK SI3bIKOBasi €AMHMIIA MCCIENYETCS] TAKUMU OT€UECTBEHHBIMHU JMHIBUCTaMH, Kak E.W. AHMUKOB,
JILA. Vnutuna, C. /1. IluBkun, B.B. Bunorpanos, JI.B. CemenoBa. OHU B TOM 4uClI€ U3/1ajd Hay4YHbIE TPYHbI,
MOCBSIILICHHBIE H3YyYEHHUIO PYCCKUX M aHIIMHCKHUX (ppa3eonorusmon, Hanpumep «CpaBHUTEIBHO-CONOCTABHU-
TEJbHBIN aHAIN3 UIMOMATHIECKUX 000POTOB B COBPEMEHHOM PYCCKOM W aHTJIMHCKOM si3bikax» JI. A. YauTuHoM,
«Tpyns! o a3piko3Hanuio» E. M. AHnukoBa.

B cBs3u ¢ Tem, uTo (ppazeonorus — CpaBHUTEIBHO MOJIO/As HayKa, TO HA CETONHSIIHUN JIeHb CYIIECTBYET Pl
CIIOPOB IO MOBOJIY TOTO, YTO CTOUT CUUTATh (ppazeosioruzmoM. OTHH MCCIE0BATENN BKIIOYAIOT B COCTaB (hpaszeo-
JIOTMH BCE YCTOMYMBBIE CIIOBOCOUYETAHMSI, IPyTUe k€ OTPaHUUMBAIOT €€ PaMKH, OTHOCS K HEH JIMIIb ONpeeseH-
Hble Tpynisl enuHul. Hanpumep, Buxrop Biaagumuposuu BuHorpaioB He OTHOCHT K (pazeosioru3Mam rnocioBu-
1bl, TOTOBOPKH U Kpbliarble BbipaxkeHus [1]. Jlo cux mop octaeTcst OTKPBITHIM BOIPOC O MPOUCXOKICHUH UIHOM
B PYCCKOM M QHIVIMHCKOM SI3bIKaX, YTO CBUAETENBCTBYET O CIIOKHOCTH M MHOT'OACIIEKTHOCTH JJaHHOM TEMBI.

Cepreii ['eoprueBuu 'aBpuH BbIIENAET MATh OCHOBHBIX ITPU3HAKOB (PPa3e0I0rM3MOB:

1) BOCHIpOU3BOIUMOCTD B peUU;

2) ceMaHTUYeCKasl IIeJIOCTHOCTD;

3) o0meynoTpeOuTEeNbHOCTH;

4) MOCTOSTHCTBO KOMIIOHEHTHOI'O COCTaBa,

5) MOCTOSHCTBO TpaMMaruyeckoit hopmsl [2, c. 80].

CpaBHUTENBHBIN aHAJU3 PYCCKUX U aHIIUUCKUX (Pa3eoI0ru3MOB IMO3BOJISIET BBIIETUTH T€ BBIPAKEHUS, KOTO-
pBI€ B HACTOALIEE BPEMsI BOCIIPUHUMAIOTCS KaK aCCUMUIIMPOBAHHBIE U MOTEPSIBIIME CBSI3b C UCXOAHBIM SI3BIKOM.
[TpumMepaMu MOTYT CITy’KUTh TaKue Mapsbl, Kak “to lose face” — moTepsATs MU0 = yBaXKeHUE, peIyTanuio; “to shed
crocodile tears” — mpoOIUTH KPOKOAUIIOBBI CIE3bI (JTUIIEMEPHOE BBIPAKCHUE COUYBCTBUS WM JKaloCTH); “to lead
a cat and dog life” — )kuTh KaK KoIlKa ¢ cO6aKoi = )KUTh BO BPaXK/E, YaCTO CCOPUTHCSI.

3acimy’KMBaeT BHUMAHUSA U TOT (PAKT, YTO 3HAYUTENIbHAs YacTh (Pa3eoJOrHYECKUX eIMHUI] B 000UX sI3bIKaX
BOCXOJIUT K OuOneiickuM ucTouHHKaM. Tak, BeIpakeHHs “‘the beam in one’s eye” — OpeBHO B COOCTBEHHOM
rmasy (EBanrenue or Mardes: ocyxaaTs Apyrux, He BUAsS CBOMX omuO0K), “daily bread” — xne6 HacymHbIN
(momutBa «OTue Hamy: cuMBOI HEOOX0UMBIX OJ1ar), “an eye for an eye, a tooth for a tooth” — oxo 3a oko, 3y0
3a 3y0 (EBanrenme ot Marges: cripaBeIIMBOCTh B OTHOLIEHUH CIIETAHHOTO) UMEIOT 00IIee MPOUCXOKICHUE
U CXOXKHUH MeTapOpPUUECKUI CMBICI.
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Kpowme Toro, cymecTtByeT ocobast rpymnmna (pa3eonoru3mMoB, OCHOBaHHAs Ha JICKCUKE, 0003HAYAIONIEH YacTh
Tena. DTH 00pa3bl yHUBEPCATIbHBI U JIETKO UHTEPIIPETUPYIOTCS, YTO OOBSACHSET UX IIUPOKOE PACIpOCTpaHEHUE
B pa3HBIX s3bIKaX. [IpuMepsl Takux Belpaxenwuii: “armed to the teeth” — BoopykeH 10 3y00B (OYE€Hb CHIIBHO,
MOJIHOCTBIO BOOPY’KEH; oOecredeH BceM HeoOXOAUWMBIM JUIsl 3allUThl WM HamaJeHus); “to wag a tongue” —
SI3BIKOM TpeTaTh (TOBOPUTH CIUIIKOM MHOTO ITyCTOTO, Oecrnoe3Hnoro); “to have heart of gold” — mumeTts 301m0T0OE
cepatie (ObITh 10OPBIM, OT3BIBUUBBIM).

B 3akitoueHue MOKHO OTMETUTD, YTO P (Ppa3eosoru3MOB B PYCCKOM M aHIVIMICKOM sI3bIKaX MMEET OJIU-
HAKOBOE 3HaYE€HHE U JIOCIOBHBIN MEPEBOJI, UTO 3a4aCTYI0 OOBSICHAETCS OOIIHOCTHIO HCTOYHUKOB, B YACTHOCTH
PEIUTHO3HBIX U KYJIbTYPHBIX.

TeM He MeHee B Ka)KJIOM SI3bIKE COXPAHSIOTCSl YHUKAIbHBIE 000POTHI, HE UMEIONIHE IPSIMBIX aHAJIOTOB B Y-
TOM, YTO MOJYEPKUBAET WHJWBHUAYATbHOCTh U CAMOOBITHOCTh Ka)KJOM JHMHTBOKYNBTYpHI. JlomycTuMm, B pyc-
CKOM $I3BIKE HET aHAJIOTOB CIEAYIOMNX aHTIHICKUX (pazeosoruzmam: “the green-eyed monster” — yynoBuiie
C 3€JICHBIMU IJIa3aMH, PEBHOCTB; “to steal someone’s thunder” — GykBanbHO «yKpacTb 4yeii-TO TpoM» (TIPUCBO-
UTh cele uyKHe uJeH, cllaBy WiId BHUMaHue), “to butter someone up” — IbCTUTH KOMY-JIHOO C ONIpeeIeHHON
1eNbI0, OyKBaJbHO «HAMa3bIBaTh KOTO-TO MAcjaoM». B aHIIMIICKOM SI3bIKE HET aHAJIOTOB TaKHX PYCCKHX (pa-
3€0JI0TU3MOB, KaK MOKa3aTh Ky3bKHHY MaTh (TPO3UTh paclpaBOil, MIPUMYTHYTH), JANITEM MK Xji1e0aTh — ObITh
TIyIIBIM, HEOTECAaHHBIM), 0€3 1apst B TOJI0Be (B30aIMOIIHBIN, HE YMEIOIIHI yIpaBiIsaTh cO00) U Tip.

[Ipu ananu3e pyccKUX M aHITIMHCKUX (pa3eoqOru3MOB MOXKHO 3aMETHTh HAJIMYUE HAMOM, NPU MEPEeBOAE
KOTOPBIX IIPOUCXOAUT CMEHa 00Pa3HOCTHU:

* KOTJIa MOpe BepHeT Bcex nmorubmmx B HeM (when the sea gives up its dead) — korjga pak Ha rope CBUCTHET;

* BO3UTh yroub B Heiokacn (to carry coals to Newcastle) — co cBoum camoBapom B Tyny He €314T;

* HE CTOUT W MyTOBUIIEI (not worth a button) — He CTOUT W BBICACHHOTO SIHIIA;

* Ha Jpyroil cropoHe XoiMa U Tpasa 3eseHee (the grass is always greener on the other side of the hill) — uy-
’KOe BCerja JIydIie CBOero;

* IPOCTO, KaK ynacTb ¢ OpeBHa (easy as falling off a log) — kak Bozbl HanUTHCS;

*  OBITH MEXIYy YepTOM M TIyOoKkuM cuHUM MopeM (between the devil and the deep blue sea) — mexay mMoso-
TOM ¥ HaKOBaJbHEH;

* OBITh O]l YbUM-TO OONBIINM MalblieM (to be under someone’s thumb) — ObITH MO KAGIYKOM H T. 1.

3TO TOBOPHUT 00 YHHUKAIBHOM KYJIBTYPHOM KOJI€ HOCHTENEH aHTIIMICKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB, 00 WX pa3-
JMYHBIX B3MJIsAaX HA 4aCTHOE, HO MOXO0XHH B3IIsi Ha ob1uee, 1enoctHoe. [lo cyTu, npuBeneHHbIe BoilIe (pa-
3€0JI0TU3MbI IIPECIIEeNYIOT OJJUHAKOBYIO CMBICJIOBYIO HAarpy3Ky, HO BBIPa)KaeTCs OHa MPU MOMOLIU Pa3IMYHON
JIEKCHKH, OTpa)arollel ee CBA3b C HApoIoM (0co00 MpuMeyaTesieH B IaHHOM CIIy4ae MpUMeEp «BO3UTh yrojb
B Hrrokacm» (to carry coals to Newcastle) — co cBoum camoBapom B Tyiy HE €314T).

Takum 00pa3oM, CONOCTABUTENFHBIN aHAIN3 PYCCKUX U aHIIIMICKHUX (Pa3eoIOTU3MOB ITOKA3bIBAET MHOT000-
pasue U MUPOTY UCCIENOBAaHUs 3TON TeMbl. Dpa3eonorn3Mel He TOJIBKO MO3BOJISIOT MPUKOCHYTHCS K KYJIbType
Jpyroro Hapoja, HO ¥ MpUAaTh peuu sKcnpeccuu. M3BectHeiil poccuiickuii muHreuct A.B. Kynun cka3zan, yro
«(pazeonorus — 3T0 COKPOBUIIHHIIA SI3bIKA», BeJlb UAHMOMBI 000TAIIAIOT peyb U JIeNaloT ee 0ojiee BhIpa3uTeb-
HO¥ [3, c. 46]. [IpuMedarenbHO, UTO PyCCKUE U aHTIUHCKHE (Ppa3eoTOTU3Mbl UMEIOT MHOTO OOIIIHMX YEPT, CIIOCO-
00B ynoTpeOieHus1, Ha 3TO BIUIET OOIIHOCTD MBIIUICHUS, HATUYHE IEPBOMCTOYHUKOB U 3aMMCTBOBAHHI.
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[MoHATne «aKUEHT» B JIMHIBUCTUKE U BJTINAHNE COLI.VIaJ'IbHOVI cpenbl
Ha €ro rnpoAasjieHne

AHHoTauusa. CTaTba NOCBALEHA KOMMIEKCHOMY aHanm3y MOHATUA «aKUEHT» B JIMHIBUCTMKE, PacCMaTpriBaeMOro
KaK COBOKYMHOCTb MPOU3HOCUTENBHbIX OCOOEHHOCTEN, OTIMYALWMX PeYb OT HOPMATMBHONO BapuaHTa fA3blKa
1 06yCNOBNEHHbIX B3aVIMOAENCTBUEM reorpadprueckx, CoumnanbHbiX, STHAYECKIMX, BO3PACTHBIX Y UHAVBUAYANIbHbIX
¢dakTopoB. B paboTte npepcTaBneHbl  PasfnUYHbIE  JIMHIBUCTMYECKME TMOAXOAbl K OMPEAENEeHNI0  aKLEeHTa
(boHONMOrMYEeCKUn, COLMONNHIBUCTMYECKNI, MNCUXONMHIBUCTMYECKMI) 1 MOAPOOHO uccreayoTca  pakTopbl,
BAUAIOLWMNE Ha ero GOPMUPOBAHME U BbIPaKeHHOCTb. [ToaYepKUBAETCS BVIAHME PEFMOHANbHONV MPUHAANEXHOCTY,
MUFPaLMOHHbBIX MPOLECCOB, COUMANbHOrO CTaTyca, o06pa3oBaHMA 1 POAHOro A3blka Ha dopmupoBaHue
1 BbIPAXXEHHOCTb aKLeHTa. B cTaTbe BblenseTca posib COUMaNbHOro Knacca, Tak Kak NPon3HOCUTeNIbHble MOZENN
YaCTO OTPaKalT COLMANbHYID CTPAaTUPMKALMIO U MOTYT MEHATbCA B MpoLecce COUManbHON MOOUAbHOCTU.
PaccmaTtpuBaeTca BnvAHME 0OpPa3oBaHMA Ha CTaHAAPTU3ALMIO MPOW3HOLWIEHMA W STHUYECKON NPUHALNEXHOCTU
Ha COXpaHeHMe YHMKasbHbIX A3bIKOBbIX Bapuaunii. AHANN3MPYIOTCA BO3PACTHbIE U3MEHEHWSA B aKLIEHTe, CBSI3aHHbIe
C apganTaumen K coumanbHbIM YCIIOBUAM U TMYHBIM npeanoyTeHnamM. CTaTbs NOAUYEPKUBAET, UTO aKLEHT COLMaNibHO
MApKMPOBaH, OTPa)KaeT COLMANbHYIO MPUHALIEXHOCTb FOBOPSLLETO U UMPAeT Ba)KHYI POJSib B COLMANbHOM
naeHTuoukaumm. iccnegosaHve B3aMMOCBA3EN MeX Y aKLLEHTOM 1 colmanbHbiMK pakTopamm cnocobcTyeT 6onee
rny6oKOMYy MOHUMaHUIO AVHAMYKI A3blKa 1 €ro ponu B obLiecTse.
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The concept of “accent” in linguistics and the influence of the social
environment on it

Abstract. The article offers a comprehensive analysis of the concept of “accent” in linguistics. Accent is defined
here as the collection of pronunciation features that distinguish speech from the standard or normative variety
of alanguage, shaped by the interplay of geographic, social, ethnic, age-related, and individual factors. The
paper presents diverse linguistic perspectives on defining accent, including phonological, sociolinguistic, and
psycholinguistic approaches, and thoroughly examines the factors that influence its formation and prominence. The
influence of regional affiliation, migratory patterns, social status, education, and native language on shaping and
defining accent is emphasized. The article highlights the role of social class, as pronunciation patterns often mirror
social stratification and can shift during social mobility. The impact of education on standardizing pronunciation and
the role of ethnicity in preserving unique linguistic variations are also explored. Age-related changes in accent, tied
to adaptation to social environments and personal preferences, are analyzed. Ultimately, the article underscores that
accent is socially marked, reflecting the speaker’s social affiliations and playing a crucial role in social identification.
The study of the interrelationships between accent and social factors contributes to a deeper understanding of the
dynamics of language and its role in society.

Keywords: accent, pronunciation, identity, sociolinguistics, social factors

B mupokoM cMmbiciie akIeHT — 3TO COBOKYIHOCTb OCOOEHHOCTEW MPOU3HOUIEHMSI, OTINYAIOIIUX pedb WHIU-
BUJIA WJIM TPYIITBI TOBOPSIIMX OT CTAHIAPTHOTO WM PePEPEHTHOTO BapuaHTa sI3bIKa. DTH OCOOCHHOCTH MOTYT
OBITH POHETUUECKUMU (OTKJIOHEHUS B apTHKYISIIMU 3BYKOB), (poHOMOTHYECKUMU (pa3inuuns B GOHEMHOH cucTe-
Me), IPOCOAMYECKUMH (BapHallui B MHTOHALIMU, pUTME, YIAPEHUN).

PaznuuHble IMHTBUCTUYECKHE TIKOJIBI M TTOIXOIbI TIPE/IIaraloT CBOM WHTEPIPETAIIH:

* (oHoNOrMYECKUit MOAXO/: aKIEHT ONpeNeNsieTcsl Kak 3ByKOBOH 3 PEeKT TeX 0COOEHHOCTEN MPOU3HOLICHHUS,
KOTOPBIE OTMPEIEIISIIOT, OTKY/Ia YEIOBEK POJIOM (HApUMep, HATMYNE WK OTCYTCTBHE OIPEIeICHHBIX (POHEM,
ux at0OHOB, OCOOCHHOCTH COYeTaeMOCTH (POHEM), U OTIIMYAIOT PeUb OT CTaHIAPTHOTO BapuaHTa [1];

*  (POLMONMHIBUCTUYECKHH MOIXO0/: aKIIEHT paccMaTpUBaeTCsl Kak colMaibHbIi Mapkep. OH CcBs3aH ¢ reorpa-
(rUecKrM IPOUCXOKACHNUEM, COIIMATIBHBIM CTATyCOM, STHHYECKON MPUHAIEKHOCTHIO TOBOPSIIETo [2];

* IICUXOJHMHTBHCTHUYECKUH MOAXO/: aKIICHT U3y4aeTCsl C TOYKH 3PEHHSI BOCIIPUSATHSI 1 00pabOTKM pedr, BKITIOUas
MeXaHU3MbI MJICHTU(DHUKALIMY aKIIEHTa CIYLIAaloIUM U BIMSHUE aKIeHTa Ha MOHUMaHue peuH [3].

CreneHpb BBIPa)KEHHOCTH aKIIEHTA OMPEACISACTCS CIOKHBIM B3aUMOJICHCTBUEM pa3IMYHbIX (haKTOPOB. MOXKHO
BBIJICJIUTH CIIEYIOIINE OCHOBHBIE TPYTIITHL:

1. Teorpaduueckue GpaxTopsl:

* peruoHajgbHas NPUHAJICKHOCTD: aKIIEHT HauOoJIee CHIIBHO BRIPAXKEH Y JIIOACH, TOAT0E BpEeMsI TPOKHUBAIO-
IIMX B OJHOM reorpapuueckoM peruoHe. Uem Josbliie YeI0BeK )KUBET B ONPEACIEHHOM MECTE, TEM CHIIb-
Hee BIMSHME MECTHOTO FOBOpa Ha €ro peyb;

* MHIPAIlMOHHBIC MPOIECCHI: MUTPAIMS HACEICHUS MOXKET MPUBOANTH K CIIIAXKMBAHUIO aKIIEHTOB WJIH, Ha-
000pOT, K BOSHUKHOBEHHIO HOBBIX, CMEIIIAaHHBIX BAPUAHTOB.

2. CoumanbHble (GaKTOpPbI:

* COLMAJbHBIN CTaTyC: NPEACTABUTENIM BBICIIMX COLIMAJIBHBIX CIIO0EB YACTO CTPEMATCA K 00Jiee CTaHJapTHOMY
MIPOU3HOIICHHIO, B TO BPeMsI KaK TPEICTABUTEIN HU3IIUX CIOEB MOTYT COXPAHITh 00JIee SIPKO BhIPAKEH-
HBII PErHOHAJIBHBIN UM COLUAJIBHBIN aKIIEHT;

* o0pa3oBaHHE: YPOBEHb 00PA30BAHUS MOXKET BIUATH HA CTETICHb BBHIPA)KEHHOCTH aKIIEHTA M HA €r0 CTPEM-
JICHHE K KOPPEKIIUH MPOU3HOIIICHHS,

* mnpodeccus: HeKoTopble mpodeccuu (HarpuMep, yUuTessl, akTepbl, TUKTOP) TpeOyIOT OT Jitoziel 6oiee cTaH-
JApTHOTO MTPOU3HOLICHHUS.

3. DTHHMYeckue (PaKTOpBHI:

* POMHOM SI3bIK: BAMSHHUE POIHOTO SI3bIKA HA TPOU3HOIIEHHE BTOPOTO SI3bIKa (MHTEPPEPEHIINS ) MOKET IPUBOIUTH
K TIOSIBJICHHUIO SIPKO BBIPAKEHHBIX AKLIEHTOB Y JIIO/ICH, BEIYYHBIIUX BTOPOI A3BIK, OyIyuH YK€ B3POCIBIMH.
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4. Bo3spactHble (hakTOpHI:
* BO3paCT MIEPBOTO KOHTAKTA C SI3BIKOM: JIFO/IA, HAYABIIINE U3yUYECHHE SI3bIKA B PAHHEM JIETCTBE, KaK MIPaBUJIO,
MMEIOT MEHEE BBIPAKEHHBIN aKLIEHT, YEM T€, KTO HadaJl U3y4aTh SI3bIK BO B3POCIIOM BO3PACTE;
* BO3PACTHBIE U3MEHEHHUS: C BO3PACTOM IIPOU3HOLICHHE MOXKET MEHSThCSI.
5. NnaauBuayanbHbie (haKTOPHI:
* CIyXOBas MaMsITh: XOPOLIO pa3BUTAs CIIyXOBas MaMATh MOXKET CIIOCOOCTBOBATH O0OJIee TOUHOMY BOCITPOU3-
BEJICHUIO 3BYKOB SI3bIKA;
* APTUKYJSALHOHHBIC HABBIKU: XOPOIINE aPTUKY/ISILIMOHHBIE HABBIKU MO3BOJISIOT 00JIee TOYHO BOCIIPOU3BO-
TIUTH 3BYKH;
* MOTHUBaLMSA: CTPEMJICHUE K COBEPILIECHCTBOBAHUIO IIPOM3HOILIECHUS BIMSET HA CTEIIEHD €r0 BBIPAXKEHHOCTH.

BaxxHo moHMMAaTh, YTO 3TH (aKTOPbI B3aUMOICHCTBYIOT MEXIy coOoi. Hampumep, pernoHanbHbI aKIEHT
MOXeET OBbITh YCHJIEH HU3KUM YPOBHEM 00pa30BaHUs U C1a00N MOTHUBAIEN K COBEPLIEHCTBOBAHUIO IIPOU3HOILIE-
HUs. B TO e BpeMs BBICOKHUI ypOBEHb 00pa30BaHUs M YaCThI€ KOHTAKTBHI C HOCUTEISIMU CTaHApPTHOTO BapUaHTa
A3bIKa MOTYT NMPUBECTHU K CIVIA)KUBAHUIO aKIIEHTA, JJa)Ke €CJIM TOBOPSIIUNA IPOUCXOIUT U3 PETHOHA C SIPKO BbIpa-
YKECHHBIM TOBOPOM.

ConmanbHas cpeqia UrpaeT KIFUYeBYIO Posib B (POPMUPOBAHUN U PA3BUTUU S3BIKOBBIX BapHalni. AKICHT, KaK
U JIpyTHe acleKThl s3bIKa, HE CYLIECTBYET B BAKYyMe, OH TECHO CBSI3aH C COLMAJIbHON NPUHAAJIEKHOCTbIO, 00pa-
30BaHHMEM, BO3PACTOM, MIOJIOM, ITHUYECKON MPUHAIIKHOCTBIO M APYTHMHU COLIMANbHBIMU (hakTopamu. Mccnemno-
BaHHUE ITHX B3aUMOCBA3EH MO3BOJISIET JIyUllle IOHATh AUHAMUKY S3bIKa U €r0 POJib B OOIIECTBE.

OnHuM 13 Hanbosiee 3HAYMMBbIX COLUAIBHBIX (PAKTOPOB, BIAMSIONIMX Ha aKLIEHT, SBJISETCS COLMAIbHbIN Kilacc.
HccenenoBanns mOKa3pIBAIOT, YTO JIFOAU U3 Pa3HBIX COLMAIBHBIX CIOEB YaCTO UCIIOIb3YIOT PAa3JIMYHbIE BAPUAHTHI
npousHoueHus. Harmpumep, Jitoan U3 BBICIIMX COLMAIBHBIX KJIACCOB CKJIOHHBI UCIOJIb30BaTh 0Ojee MPEeCTHXK-
HbI€ BapUAHTHI IPOU3HOLIEHUS], B TO BpeMs KaK MPEACTaBUTENN pabovero Kiacca MOryT UCHOJIb30BaTh aKLEH-
Thl, 00JI€€ TECHO CBSI3aHHBIE C MECTHBIMH MJIM PETMOHATIBHBIMY JIHaJIeKTaMu. I3MeHeHNe colMaabHOro craryca
94acTO CONMPOBOXKIACTCA MU3MEHEHHSMU B MPOU3HOIIEHUH. JItomu, cTpemsiuecs: K coluaibHO MOOMIBHOCTH,
MOTYT CO3HATEJIbHO WK 0€CCO3HATENbHO N3MEHATh CBOM aKIEHT, 4YTOObI COOTBETCTBOBATH HOPMaM Ooliee mpe-
CTHIKHBIX COLIMAJIBHBIX TPYIIIL.

AKIIEHTBI MOT'YT OBITh COLIMAJIBHO MaPKUPOBAHBI, TO €CTh UM MOXKET IPUIKUCHIBATHCS OIPEEIIEHHAs COLUANb-
Hasl LIEHHOCTb WK cTaTyc. HekoTopble akIeHThl MOTYT CUMTAThCs 00JIee MPECTUKHBIMU, B TO BpEMsI KaK Ipyrue
MOTYT aCCOI[MMPOBATHCS C HU3KUM YPOBHEM 00pa30BaHUs MU COIIMATLHON MapTUHAIBHOCTBIO.

VYpoBeHb 00pa30BaHUs TaKKe OKa3blBAET 3HAUUTEIbHOE BIMSHUE Ha MpousHoleHue. JIroau ¢ BhICIIUM 00-
pa3oBaHUEM YacTO JIEMOHCTPUPYIOT Oojiee CTaHIAapTU3UPOBAHHbIC BAPHAHTHI MIPOU3HOLICHHUS, TaK KaK IIKOJbI
U YHUBEPCUTETHI 00y4al0T CBOMX YUEHHKOB 00JIe€ PECTUKHBIM IPOU3HOCUTENIBHBIM MOZIENsIM. Tora Kak JIroau
C HU3KMM ypOBHEM 00pa30BaHMs MOTYT UCIOJIb30BaTh PETHOHAIbHbIE WM HE(OPMATIbHBIE AKIICHTHI.

Bospact Takke sSBiIseTcst BAXHBIM (PaKTOPOM, BIUSIOUINM Ha akIeHT. [Ipon3HoieHne moneit MoKeT MEHSIThCS
Ha MPOTSHKEHUM KU3HH I0J] BIUSHUEM PA3IMYHBIX COLMAJBHBIX U JIMHIBUCTHYECKUX (pakTopoB. C BO3pacToM
JFOJIM MOTYT a/IallITUPOBATh CBOM aKLEHT 0]l BIUSHUEM MEHSIOLIMXCS COLUANIbHBIX YCIOBUI WU JIMYHBIX IIPE]I-
nouTeHuil. HexoTopslie Jiioau MOTYT CTPEMUTHCS CIIIaUTh CBOM PETHMOHANIBHBIE aKIIEHTHI, B TO BpEMs Kak JApyrue
MOTYT, HA000POT, TOPJUTHCS CBOUM JIUATIEKTOM.

OTHUYECKas IPUHAIEKHOCTD SIBISIETCS €111€ OJHUM BaXKHBIM (PaKTOPOM, BIIUSIOLIUM Ha SI3bIKOBbIE BapHALIUH,
BKJIIOYAsl aKLEHT. DTHUYECKUE COOOIIECTBA MOTYT COXPaHITh CBOM JMAJIEKThl U aKLIEHTh! HA IPOTSKEHUU MHO-
I'MX IOKOJIEHUH, 1aXKe B YCJIOBUSAX MUTPALMM U AaCCUMMIISALINN.

[ToaBozs UTOT, MOXKHO CKa3aTh, YTO AKLEHT HEPA3PHIBHO CBA3aH C COLMAIBHOM IPUHAAIICKHOCTBIO, 00pa30oBa-
HUEM, BO3PACTOM, STHUYECKON NMPUHAJIEKHOCTHIO U IPYTUMH COLMAIbHBIMU XapaKTepucTUKaMH. Jlronu Takxke
MOTYT CO3HATEJbHO WM OECCO3HATEIbHO MEHATh CBOM aKIEHT 0/l BIUSHUEM Pa3INYHbIX COLUAIBbHBIX U JIMHT-
BUCTHUYECKUX (hakTOpoB. Bobllloe BiIMsHUE COLMAIBHOM Cpelibl HA OCOOCHHOCTH MPOU3HOIIEHUS MTOKa3bIBAET,
YTO aKILEHT HE SIBIISIETCS MPU3HAKOM «IIPAaBUIIBHOCTU» WM «HENPABUIBHOCTH» PEUYH, a, CKOpEee, BBICTYIIAET OT-
pa’keHHEM COLIMOKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTA.

116



CEKLIMA 3
CoBpemeHHble HanpaBneHNaA MMHIBUCTUYECKUX NCCNeoBaHNN

JInteparypa:

1. A dictionary of linguistics and phonetics / C. David. — Blackwell Publishing, 2008. — 529 p.

2. Giles H. Speech style and social evaluation / H. Giles, P. F. Powesland. — Academic Press, 1975. — 256 p.

3. Labov W. The social stratification of English in New York City / W. Labov. — Washington D.C.: Center for
Applied Linguistics, 1966. — 501 p.

117



AKTyaJ'IbeIe BOMPOCHI MMHIBUCTUKU N TUHTBOANOAKTUKWAL
TeopeTNnYeCKMneE N NpuKnagHble aCnekTbl

YOK 8133

HasnatoBa AHHa LLlepanueBHa,

CTYAEeHTKa 2-To Kypca,

HanpasneHue noarotoBkn 45.03.02,

HaumoHanbHbIn nccnepgosatenbckum yHusepcuteT «MU3Ty», Mocksa, Poccus.

HayuHeliti pykosooumens:

HdopoHuHa NpnHa MnxannosHa,

KaHAauaaT Gpunonormyeckmx Hayk, CTapLimii npenoaaBaTerb,

HaunoHanbHbIM nccnepgosBatenbckum yHnsepcutet «MN3T», Mocksa, Poccus,
doronina.im@gmail.com

BnnAHne HeHageKHOro pacckasumka Ha BOCnpuATme
NuUTepaTypHOro NponsBefeHnNa uyntatenem (Ha matepmane poMaHoOB
Y.M. ManaHnka «bonuoBckuin kny6» n B.B. Habokosa «JlonnTta»)

AHHOTaumA. B cTaTbe aHanM3npyeTca BIMAHNE NUTepaTypPHOro Nprema «HeHaeXHbI pacCKa3vmKk» Ha BoCcnpuaTtune
ynTaTENEM XYLOXKECTBEHHOrO npousBefeHua. B kauecTBe maTepuanoB AnA McCCnefoBaHWA BblGpaHbl POMaHbI
«bonuoBckun knyb» Yaka MNanaHuka u «Jlonuta» Bnagummnpa Habokoa. Ocoboe BHUMaHUE yOensaeTca ToOMy, Kak
burypa HeHagexHOro pacckasurka popmmpyeT cybbeKTUBHOE NpeAcTaB/ieHre O COObITUAX U MepCOHa)ax, CKakaeT
OMMVCaHHYI0 PeanbHOCTb M TEM CaMbiM BAMAET Ha MHTEprpeTauuio ymTatenem npoucxogaiiero. AHann3npyrTCa
XY[OXKeCTBEHHbIE NMPUeMbl, NCMOJib3yemble aBTOpaMu ANiA BCTpauBaHMA obpasa HeHaeXXHOro pacckasuvka v 1o,
KaK 3TO BO3,D,eIZCTByeT Ha YNTaTENIbCKYIO BOBJIEYEHHOCTb. CraTbsa Takke ncanepyert, Kak <|>|/|rypa B nnLe HeHageXXHoro
pacckasumKka crnocobHa NoBAMATb Ha SMOLMOHANbHbIE CYXKAEHWA YMTaTeNA: BbI3bIBAET /IN PACCKa3umK y ynTtatens
CUMNATHIO, HefoBepue, OTTOPXKEHME WM [axe couvyBcTBMe. [1poBOAMTCA CpaBHUTENbHbIN aHanu3 cnocobos
MaHUNynAUnnM BOCNPUATUEM B ABYX NMPOU3BEAEHUNAX, YTO NO3BONAET BbIABUTb CXOACTBA W pPa3nnynAa B nogxonax
adBTOPOB. |/|CCJ'IeﬂOBaHI/Ie nomMoraeTt nydwe MOHATb, KakK HeHageXHOCTb MNnoBeCTBOBaHWA BJIMAET Ha Fﬂy6I/IHy
BOCNPUATNA TEKCTA, MOpaﬂbHOIZ OLUEeHKH, (I)OpMVIpOBaHI/Ie SMMNATN K NEPCOHaXY ” o6u4ee BrneyatrieHne OoT KHUru.
Takoln aHannM3 AeMOHCTPUPYET, UYTO HEHaOEeXHbI PacCKa3uMK He TONbKO YCIOXHAET CHOXeT, HO M Aenaet ero
MHOrOrpaHHbIM, I'IO6y>K,EI,aﬂ YnTatena K ped)neKcmm N KPUTNYECKOMY OCMbICITIEHUIO MPOYNTAHHOTIO.
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XYOOXKeCTBEHHbIN npuem

Davlatova Anna Sheralievna,

2nd year Student,

Field of study 45.03.02,

National Research University of Electronic Technology (MIET), Moscow, Russia.

Research Supervisor:

Doronina Irina Mikhailovna,

Candidate of Philological Sciences, Senior Lecturer,

National Research University of Electronic Technology (MIET), Moscow, Russia,
doronina.im@gmail.com

118



CEKLIMA 3
CoBpemeHHble HanpaBneHNaA MMHIBUCTUYECKUX NCCNeoBaHNN

The influence of an unreliable narrator on the reader’s
perception of a literary work (based on the novels “Fight club”
by Chuck Palahniuk and “Lolita” by Vladimir Nabokov)

Abstract. The article analyzes the impact of the literary device of the unreliable narrator on the reader’s perception of
a literary work. The novels “Fight Club” by Chuck Palahniuk and “Lolita” by Vladimir Nabokov are chosen as examples
for analysis. Special attention is given to how the figure of the unreliable narrator shapes a subjective understanding
of events and characters, distorts reality, and thus influences the reader’s interpretation of what is happening. The
study examines the artistic techniques used by the authors to create the effect of unreliability and how this influences
reader engagement, provoking doubts and prompting a reassessment of initial judgments. The article explores how
the unreliable narrator affects the reader’s interpretation of events and their emotional response — whether they feel
sympathy, distrust, rejection, or even compassion toward the narrator. A comparative analysis of the ways in which
perception is manipulated in the two novels helps to identify similarities and differences in the authors’ approaches.
The study provides a deeper understanding of how narrative unreliability impacts text perception, moral evaluations,
the formation of empathy, and the overall impression of the book. This analysis demonstrates that the unreliable
narrator not only complicates the plot but also adds layers of meaning, encouraging the reader to engage in reflection
and critical interpretation of the text.

Keywords: unreliable narrator, Fight Club, Pallahniuk, Lolita, Nabokov, novel, perception, artistic device

Lenbto vccnenoBanus sIBISETCA aHAJIW3 BIUSHUS [VIaBHBIX I'€POEB POMAHOB Ha BOCIPUSATUE MTPOUCXOJISALIETO
B IIpou3BeieHusAX yurareneM. OObEeKTOM HCCeI0BaHUS SABISETCS pACCMOTPEHHE HEHA/IEKHOTO pacCKa3urKa Kak
XyJO’KECTBEHHOTO MpUeMa B JUTeparype. B kauecTBe mpeamera OydeT paccMOTpeHa MHTEPIpETalus CIOXKETa
YUTATEJIEM, €0 SMOLMOHAILHOE BOBJIEUEHHUE B IPOUCXOAIIEE, CAMOAHAIN3 CAMUX T'€POEB HaJl CBOUM «SI».

AKTyaJIbHOCTh TEMbI HE MOABEPraeTCsl COMHEHHIO, TIOCKOJIbKY JaHHBIN JIMTEPaTypHbIN NpUeM SIBISETCS He-
CTaHJapTHBIM CIIOCOOOM Mepenadyd MH(MOPMALUK U CKIIOHEH MOJATAJIKUBATh YUTATENsI K CyObEeKTUBHOMY MHe-
HUIO, HEPEAKO MOJJTHUMAET OCTPOCOLMAIIBHBIE TEMBI U IIOIPYKAET B IICUXOJIOTHIO YEJIOBEKA.

B paccmarpuBaeMbIx mpou3BeeHUAX 00pa3bl INIAaBHBIX T'ePOEB B 000MX MPOU3BEICHHSIX TOCTPOCHBI C Pa3HBIM
JMHTBUCTUYECKHUM aKLEHTOM, HAuMHas C HappaThBa, HO MEX/1y HUMHU NPUCYTCTBYIOT U HEKOTOPBIE CXOJCTBA.
[lepBoe u Haunbosee sipkoe — 3TO TO, YTO HA MPOTSKEHUHU BCETO MPOM3BEACHUS YUTATEIb HE 3HAET HACTOSILEro
UMEHH Teposi, OT KOTOPOTO UJET MOBECTBOBaHUE crokeTa. B «boiiioBckoM kiryOe» MpUHATO Ha3bIBaTh INIaBHO-
ro reposi Pacckazunkom, a B «JlonuTe» maBHbIM repoit npeacrasnsercs I'ymbeprom ['ymbeproM. Oto siBisieTcst
OTIIPaBHOW TOYKOM, KOTOpasi 3aCTABJISET YUNTATEIsl YCOMHUTHCS B IPOUCXOSAIIEM U 33]1aTh ce0e HaBOJSAIINNA BO-
npoc: «Pa3Be y mpuBBIYHOTO 00pa3a IJIaBHOTO Iepost He JOKHO ObITh UMEHHU 7»

Bropoe — 06a nepcoHaxa UMEIOT CIIOKHBIE ICUXOJIOTUYECKUE TIOPTPETHI M CTPAAAIOT «3aBUCUMOCTIMMI». Pac-
ckazuuk u ['ymGept OoproTcs ¢ COOCTBEHHON MACHTUYHOCTHIO U CBOUM MECTOM B OOIIECTBE, YTO CTAHOBHUTCS
MPUYMHON UX BHEITHETO KOH(IMKTA C OKPYKAIOIIMM MHPOM. JTO IMEPEXOIUT B «3aBHCUMOCTB)» CO CTOPOHBI Pac-
CKa34yMKa K COOCTBEHHOMY aJIbTep 3r0, KOTOPOE UMEET BCE, YTO HE MOXKET UMETh OH caM: « MHe MHOToe HpaBUTCS
B Taiinepe Jlepaene. Ero cmenocts u cmekanka. Ero Beinepxkka. Taiinep — 3a0aBHbIN, 00asITeTbHBINA, CHIIbHBIH
1 He3aBUCUMBIN. JItomu BepaT eMy, BepsT, 4YTO OH U3MEHHUT MUP K Jryudiiemy. Tainep — cBOOOIHBII U HE3aBHCHU-
MbIH. A st —HeT» [5, c. 217].

Y I'ymGepra — 310 601pHAS PopMa T00BH U 3aBUCUMOCTH OT JlomuTel: «Houb. Hukoraa st He ucnpIThIBaM Ta-
KHUX Tep3aHuil. MHe Obl XOTeNoCh OMKcaTh €€ JIUI0, €€ ABIKEHUS — a He MOTY, IIOTOMY 4TO, KOTJla OHa BOJIH3H,
MOs K€ CTPacThb K Hell ocrnerisier meHs» [3, c. 81].

JICKCUKO-CHHTAKCHUYECKHI MapKep S3BIKOBOM JIMYHOCTH OOOHMX T'e€pOEB TOBOPUT O TOM, YTO 00a MEepcoHaka
HE TOJIKO JIECTPYKTUBHO CMOTPSAT Ha MHUP, HO U U30€raroT MPUHSITHUS CBOEH PEealbHOCTH, YTO MPHUBOAMT K I10-
CTETIIEHHOMY CaMOpa3pylIeHUI0 000uX. XOpOIIo 3TO BUIHO, KOT/Ia OHH CTAJIKHUBAIOTCA C PeabHOCThIO. KaXkIbIii
13 HUX JIyMaeT TOJIBKO O ce0e U MBITAeTCs MOJACTPOUTh OKPYKAIOIIMX UX JIIoAel mox cebds: Paccka3uuk yroBapu-
BaeT Mapiy, 4ToObI OHA MTPEKpaTHiIa XOAUTh HA TPYIIIOBBIE BCTPEUH 15l OOJIBHBIX, TOTOMY YTO TEMEPb OH HE MO-
JKET U3-3a Hee CIaTh, XOTS OHM ObLIM HE3HAKOMIIAMU JpyT JUIs Apyra, a ['ymbept nponomkaer Bujets B Jlonure
pebeHka u uaet Ha youiictBo KyuibTu 3a TO, 4TO KOT/Ia-TO OTHSJ €€ Y HEro.
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Takum oOpa3om, 00a mepcoHa)ka CO3Jar0T COOCTBEHHBIN HApPaTUB O MPOUCXOISIIEM BOKPYT, HAuMHAs C UX
KU3HH M 3aKaHYMBasi BHYTPEHHUM KOH(IMKTOM. Uepes 3Ty mpu3My YuTareib OyleT pacCy aaTh O MPOUCXOIs-
IeM, uMes nepes; co0oi TOIBKO OJJHY HE MOAJIEKAILYI0 KPUTHKE UCTUHY.

['oBOps 0 paznuuusiX, OTMETHM, YTO 00a MepcoHa)xa JOCTaTOYHO pa3HOCTOPOHHU. [1ycTh X nmpoOiemsl Jiexar
B OCHOBE UX 0O0JIE3HH, HO KaXK/IbIi paccykJ1aeT O HEll MO-CBOEMY.

B Hauane Pacckazumk nbITaeTCs BBIJICYUTDH MMOCTABICHHYIO €My O€CCOHHUILY Yepe3 MOCEeIIeHNEe TPYIINOBBIX 3a-
HATHH, TJI€ JIIONU Hen3aedynMo 0oJbHbI. K KOHITY, KOT/ia YuTarellb y3HaeT, YTO Y IIIaBHOT'O I'eposi IUCCOLMATUBHOE
paccTpoiicTBO JTMYHOCTH, O KOTOPOM TOT HE IOJI03pEBAET OOJBINYIO YacTh BPEMEHH, TO MOHUMAET, YTO MHOTHE
13 BEIEeH, KOTOPBIE COBEPIIAIOTCS ABTEP AT0, HANPSIMYIO OTPAXKAIOT €r0 BHYTPEHHIOI OOpHOY C ATIOXOH MOoTpe-
OneHust U conMaIbHBIM cTpoeM [6, ¢. 17—18]. Ilogco3nanune Pacckazumka Hykzmaercs B CBOOO/IE U HAXOIUT €€
B Taiinepe [lepaene. 91o 6bL1 €ro cBOEOOpa3HBI METO, KOTOPBIN MOMOT'aJl CIIPABUTHCS C TPOUCXOASIIIUM BOKPYT.

['ymbept, HanpOTHB, YOSKIEH B CBOCH MCKIIOUUTEILHOCTH. Y HET0 HET ajJbTep 3ro, HO OH HECKOIBKO pa3 Me-
HSIET aHTPOMOHUMBI: «XyMOepT Xpuruisii» [3, ¢. 87], «'ym6ept BeiBopotens» [3, c. 125], «'ymbept Panensrii»
u T. 1. OH cuuTaeT ce0sl BO3BBIIICHHBIM U POMaHTHYHBIM TepoeM. Bripoc B obecrieueHHO# cembe: «S poc cyact-
JIMBBIM, 3I0POBBIM PEOCHKOM B SIPKOM MHUpPE KHIDKEK C KapTHHKaMu» [3, c. 25], «Bce mobunm, Bce OaoBamn
MeHs» [3, ¢. 25], B To Bpemsi kKak Paccka3unk rOBOPUT, YTO €ro CBSI3b C CEMbEH «pa3pO3HEHHAS U XOJIOAHAS, UTO
CIOCOOCTBOBYET (DOPMUPOBAHUIO €T0 UYBCTBA OJMHOYECTBA U COLIUATBLHOM U30JISIIHH.

Wrak, HEeHaieKHOCTh B Jiuile Pacckazynka COCTOUT B €r0 MCHUXOJOTHMYECKOM COCTOsHHH, a y I'ymOepra 310
MeTadopa Ha YeTOBEUECKYIO CKIIOHHOCTb K camooIpaBaanuio. Kak Beipasuiics cam aBTop, «I'ymbOept — Tiiecnas-
HBIN U KECTOKUN HErosii, KOTOPOMY YJIAeTCsl Ka3aThCsl TPOTaTeIbHBIMY [4].

Korga Pacckaszuuk y3HaeT o Tom, uto Taitnep JlepaeH — ero ansTep 3ro, To myraercs u yausisiercs. OH He XO-
YeT MOoTaKkaTh CBOeMYy «SI» B mocTrkeHnH ycnexa B mpoekre «Paszrpom»: «Tainep [depaen — co3ganHass MHOM
HE3aBUCHUMAasl INYHOCTh, U TENEPh OHA YTPOKAET 3aXBATUTH BCKO MO0 KU3HbY |5, ¢. 217], «['ogsl 10 3TOTO 5 MIO-
CTOSTHHO XOTeN YCHYTh. Kak-T0 COCKONB3HYTh, OTKIIOUUTHCS, TPOBATUTHCS B COH. A TemNeph, CraTh — 3TO CaMoe
MEHbIIIee, Yero MHE XoueTcs» [5, c. 224].

I'maBHO# nenpio Pacckasunka cranoButces 60pbba ¢ camum ¢ cob6oii. Beé To, uro Bocxumano ero B Taitnepe,
TENepb HECET OMACHOCTH JJISl OKPYKAOLIUX.

['ymOepT ¢ Havana u 10 KOHIIAa BeleT OOPhOY CO CBOMMHU MCKKCHHBIMHU JKEJIAHUSMH C TIOMOIIBIO pe(IICKCHH,
HO Ka)K[IbIii pa3 ce0st OmpaBabIBAE€T — FOBOPUT, UTO JAETCKas TpaBMa c/esala ero MaJkKiuM Ha MaJIeHbKUX JI€BOYEK:
«51 yBepeH Bc€ xke, 4To BOJIIEOHBIM U POKOBBIM 00pa3oM Jlonurta Hayanack ¢ AHHaGemwts [3, c. 32].

Konen y repoes Toxxe pa3Hblii: Paccka3zunk «yOuBaeT» CBOE ajbTep 3ro, KOTOPOE CYUTAI JOJITOE BpeMsi IpuMe-
poM i noapakanus. OH OCTAeTCs JKUB, XOTA JyMaeT MHave: «ECTeCTBEHHO, KOT/Ia 51 CIIyCTUI KYPOK — 51 yMep»
[5, c. 252], «Mapna ocranace Ha 3emie, U OHa MHE mmmer» [5, c. 254]. 'ymOepT oTmpaBisieTcss B TIOPbMY
3a YOMICTBO M TaM K€ yMUPAET.

[Tocrne mpoBeneHHOTO aHaNIM3a CTAHOBUTCS OYEBUIHBIM, YTO HEHAJIEKHOCTH (OPMUPYETCS Yepe3 MaHUILY-
JSIUI0 BOCHPHUATHEM YUTATENs, MPOSIBISIONIYIOCS B 3a0BIBUMBOCTH M UCKAKEHUHM peaTbHOCTHU. Takoit repoi
CTPEMUTCS MPEJICTaBUTh OOBEKTUBHO BEPHYIO KapTUHY MHUPA, OJJHAKO 3TO JKEJIAHUE YaCTO MPOTUBOPEUUT €ro
cOOCTBEHHOMY OMBITY [2, ¢. 176]. O0unue camoanann3a 1 yacTble 0OpaleHusl HappaTopa K YUTATEI0 CO3IAI0T
3¢ (deKT HEemocpeCTBEHHOW OIM30CTH, HO B TO K€ BpeMs CIIyXKaT IOIBITKON BBI3BAaTh COUYBCTBHE, 3aCTaBIsA
ayIUTOPUIO COMHEBATbCS B UCTUHHOCTHU €r0 CJIOB.

B pomane «boiiioBckuii kiy6» okpykeHue Paccka3umka BBICTYNAET Ba)KHBIM MHCTPYMEHTOM JJisi OOHApy-
KEHHsI UICTUHBI, TaK KaK MEPCOHAXKHU, C KOTOPHIMU OH B3aMMOJAEHCTBYET, MOCTOSHHO BBIPAYKAIOT HEMOHUMAaHUE
OTHOCHUTEIILHO €T0 CJIOB U AeicTBuii: «Talinep ObLT 31eCh.

— Bw1 Ob1H 371€CH, COP.

— Sl Huxoraa He ObIBAJ TYT J0 CETOAHSIIHETO Beuepay [5, c. 199].

— A [IOTOM ThI CTIaC MHE KU3Hb.

— Sl cnac el Ku3Hb?

Tel cniac MHe KU3Hb. Taiiep crac ei KU3Hb.
Tol criac MHe xKu3HB [5, ¢. 201].
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B «JlonuTe» TakuM MOMOIITHUKOM siBiisieTcs caM ['ymOept, KoTopslii 61arogaps CBoeMy BHYTPEHHEMY MOHOJIIO-
Iy IPEA0CTaBISAET YUTATEIIO TIOCTYII K CBOEH CI0)KHOCTU U TPOTUBOPEUUBBIM 3MOIHMSAIM. OH 4acTO UCKa)KaeT pe-
aJbHOCTh, YTO MO3BOJISIET HANTH HECOOTBETCTBUS BO BPEMEHHBIX JIMHUAX. OH HaNpsIMyI0 TOBOPUT C UMTATEIEM
U CTapaeTcs BBI3BAaTh COUYBCTBUE: «A Terephb MoN00yHTeCh BOZHArPaXXICHHEM, MTOJYyYeHHbIM MHOM 3a cTpaja-
Hus» [3, c. 110], «T'ocriona mpucsixabsie! He MOTy MOKJISICTBCS, YTO HEKOTOPBIE ecTBH. .. » [3, c. 123].

B 00oux ciydasx yuTareab CTAaHOBUTCS HEMOCPEACTBEHHBIM YYaCTHUKOM COOBITUI M AIMOLIMOHAIBHO BOBJIE-
YEeHHBIM B Ipoucxonsuiee. Ha npumepe coBpeMeHHO# 1 6osiee cTapiield ayJuTOpUN MOXKHO MOHSATh, YTO MTPOU3-
BezieHHe «JlomuTay crnpaBuiiach C 3a/1a4ei MpeJoCTaBUTh UCKAKEHHYIO0 HH(OPMALIMIO TakK, 4TOObI B HEE TIOBEPU-
au [1, c. 4]. B npousBenennn «boi1ioBckuii Kiry0», HECMOTPS Ha JOCTATOYHO MPSIMOJIUHEHHOE 0ObSICHEHHE MPO-
HCXOJSILEro, OCTAETCs UHTPUTa U IIEPEOCMBICIICHUE BCEM KHUTH, KOTJa 4YuTarenb y3HaetT, uto Tamnep JlepaeH
u ectb Pacckazumk. B Hayasne ynrarens MeHbIIe 0OpamaeT BHUMAHUS Ha JITAIH BOKPYT, YTO IOMOTAET JAHHOMY
XyJI0’)KECTBEHHOMY ITPUEMY OIpaBAaTh CBOIO 3a/auy.

AHanu3 BIMSHMS HEHAJE)KHOIO PACCKa3YMKa Ha BOCIPHUATHE UMTATENs YE€pe3 CPaBHEHHE JBYX POMAHOB Jie-
MOHCTPHPYET, KaK KOHCTPYKIIUS TOBECTBOBAHUS M BHYTPEHHUI MHUP Te€poeB (POPMUPYIOT SMOIIMOHAIFHOE BOC-
MPUSATHE U UHTEPHPETALMIO TPOUCXOSIIETO.

B «Jlonure» nctopus ['ymGepra 3acTaBisieT CTOIKHYTHCS C HPABCTBEHHBIMH JTWjIeMMaMu. YuTaresb 3a1yMbl-
BaeTCsl O CyTH JIFOOBU U TSKECTH MICUXUYECKOT0 3a00JI€BaHUS [JIABHOTO T'epOs.

B «boiiioBckoM Kity0e» uuTaTeNb CTAIKUBACTCS C Xa0COM M HACHIIMEM M MOJIBEpPraeTcs NIyOOKOMY aHaIH3Y
MIPUPOIBI MY>KECTBEHHOCTH U K3UCTEHIIUAILHONU OOPHOBI.

Taxum 00pa3oM, HEHaJIE)KHOCTh 3TUX PACCKa3YMKOB CTAHOBUTCS KaTaJlM3aTOPOM JUIsl Pa3MBILUIEHUH O YeIoBe-
YeCcKOU MpUpoJIe, TIOOBU U COLUATBHOM KOHTEKCTE.
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OcobeHHOCTH (I)yHKLI,I/IOHI/IpOBaHI/IFI CTUITNCTUYECKNX CpeacTB
B HAYYHO-NMOMNYyIAPHOM NCTOPUHECKOM TEKCTE

AHHOTauuA. BcTatbe paccmMoTpeHbl OCOOEHHOCTU GYHKLMOHUPOBAHUSA CTUINCTUYECKUX CPEeACTB B HAay4yHO-
MonyfsipHOM MPOW3BEAEHUN U UX POJb B 0OeCneyeHnn AOCTYMHOCTM Hay4yHOW WHPOpMaLUn IS LWNPOKON
ayAUTOPMM Ha NPUMEPE KOHKPETHOIO Hay4YHO-MOMNYNIAPHOTO UCTOPMYECKOTO NPou3BeaeHs. AKTyalbHOCTb JaHHOM
CTaTbW 3aKNIOYAETCA B HEOOXOAMMOCTU [AaNbHENLLEro M3yYeHUs OCOBEHHOCTEN AAaHHOrO MOACTUNA HAy4YHOro
cTuna. B ctatbe paccmatpuBaeTca B3avMOLENCTBUE HAyYHOW TOYHOCTM U AOCTYMHOCTU U3JI0XKEHWA, AOCTUraeMoe
NoCpPeacTBOM creympuueckoro BblbOpa NIEKCMKKM, CUHTAKCMUYECKUX KOHCTPYKLUWUA 1 npuemoB. [peacTaBreHbl
pe3ynbTaTbl aHanM3a CTUANCTUYECKUX CPEACTB Ha Pa3HbIX A3bIKOBbIX YPOBHAX: JIEKCUYECKOM, JeKCUKOo-
CUHTAKCMUYECKOM U CMHTAKCMYEeCKOM, BKIloUaloLwme rlyyeHne ocobeHHocTel nx ynotpebneHus. Mo pesynbtatam
NPOBeAEHHOro aHanv3a C UCMOb30BaHMEM KONIMYECTBEHHOrO MeTOAa Ha KaXAOM MpeAcTaBleHHOM fA3blKOBOM
YPOBHE BbIfiBNIeHbl Hanbonee xapakTepHble ANA AaHHOrO Hay4YHO-MOMYNAPHOro UCTOPUYECKOro Npov3BefeHus
CTUNNCTUYECKNE CPeACTBa, MPOAHaNM3MpPOBaHa WX POfb B YMNPOLWEHUN CIOXHON MHbOPMaUWK, aTakKe uX
BNMAHME Ha GOPMMPOBaHME aBTOPCKON MO3NLMM 1 UHTEPMPETaLUN NCTOPUYECKMX COObITMI. ABTOpaMmn cenaHbl
NPaKTUYeCcKMe BbIBOAblI O BAMAHUU AAHHbIX CTUIUCTUYECKUX CPeACTB Ha BOCMPUATME HayyHOW WHpopMaumn
HecrneuranmncToM, CTUMYNIMPYA MHTEPEeC K UCToprYecKor Hayke. PaboTa npepcTaBnseT UHTepec Ans JVHIBUCTOB,
aBTOPOB HAay4YHO-MONYNAPHON NUTepaTypbl, a TaKXKe NpenogaBaTtese.
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Peculiarities of functioning of stylistic devices in popular science
historical text

Abstract. The article considers the peculiarities of the functioning of stylistic means in popular scientific work and
their role in ensuring the accessibility of scientific information for a wide audience on the example of a particular
popular scientific historical work. The relevance of this article lies in the need for further study of the peculiarities
of this sub-style of scientific style. The article considers the interaction of scientific accuracy and accessibility of
presentation, achieved through the specific choice of vocabulary, syntactic constructions and techniques. The
results of the analysis of stylistic means at different linguistic levels: lexical, lexico-syntactic and syntactic, including
the study of the peculiarities of their use are presented. According to the results of the analysis with the use of
quantitative method at each presented linguistic level, the most characteristic for this popular scientific historical
work stylistic means are revealed, their role in simplifying complex information is analysed, as well as their influence
on the formation of the author’s position and interpretation of historical events. The authors have made practical
conclusions about the influence of these stylistic means on the perception of scientificinformation by a non-specialist,
stimulating interest in historical science. The work is of interest to linguists, authors of popular science literature, as
well as teachers.

Keywords: popular-scientific text, historical text, stylistic devices, language levels, scientific information

HccnenoBanre CTUIUCTHYECKUX CPEIICTB B HAYYHO-TIOMYISPHBIX UCTOPUUYECKHUX TEKCTaX MPUOOpETaeT 0co-
OyI0 aKTyaJlbHOCTh B COBPEMEHHOM MH(POPMAIIMOHHOM MHpPE, TaK KaK HECMOTpPsI Ha HATMYHEe MHOTOYHUCIICHHBIX
HAy4YHBIX TPYAOB 10 HCTOPUU, IIMPOKOH ayTUTOPHH HEOOXOIUMBI MaTEPHUAIIbl, HAMTUCAHHBIC TTOHITHBIM SI3BIKOM.
DTy (QYHKIUIO BBIMOIHAET HAyYHO-TIOMYISIpHAS JINTEPATypa, YCIEIIHO CoueTaroas HayuyHble (akThl U CTHIIU-
CTHYECKHE CPEJICTBA HA PA3HBIX SI3BIKOBBIX YPOBHSIX, UTO J€TACT UCTOPUUECKUE 3HAHUS JJOCTYTHBIMU JIJIS IIUPO-
KOH ayJUTOpUHU.

Lenp maHHOTO MCCIIEIOBAaHUS 3aKII0YAE€TCS B BBISBICHUU CHEIUPUKN GYHKIIMOHUPOBAHUS CTHIUCTHYECKUX
CPEICTB, HCIIOJIb3YEMBIX B HAyUHO-TIOMYJISIPHOM UCTOPUIECKOM TEKCTE.

MarepuanoM uccnenoBanus nociyxuin poman /. IxoHnca «Ilycras xkopona: BoliHbsl po3 u Bocctanue Tro-
nopoBy». [locpencTBoM CIUTONIHON BBIOOPKH B TEKCTE pomaHa Obl1o HaineHo 100 KOHTEKCTHBIX yNnoTpeOneHui
CTHJIMCTUYECKUX CPEJICTB.

B pomane /1. J[>xoHca nipencTaBiieH 0030p HCTOPUH JUHACTUN TI0M0POB, KOTOpas yrpasisiia AHTIIUEH Ha MPo-
TshkeHun Oosee cra jet (1485-1603). B nieHTpe moBecTBOBaHUS HAXOAATCS CYAbOBI TPEX MOHAPXOB, YbH JICH-
CTBUS OKa3bIBAIOT CYIIECTBEHHOE BIMSIHUE HA X0 UCTOpUU. [laHHOE pOu3BeeHIE TPUHAIJICKUT K HAy4YHO-T10-
MyJISIPHOMY TOACTUIIIO U 00JIaZlaeT BCEMHU XapaKTePHBIMHU JUIS HEro yepraMu. Tak, ICHOCTb N3NI0KEHHSI JOCTHUTa-
€TCSl YMEPEHHBIM HCIOIb30BAHUEM TEPMUHOB, UX 0053aTEIbHON pacInPpOBKOIA:

They had been told very firmly to delay York, and they sent a message to the duke at sea informing him (as he
would later complain) ‘that I should not land there, nor have vitaile |i.e. food), nor refreshing for me and my
fellowship [1, p. 120].

KoHKpeTHOCTh — HCTI0Ib30BaHKE CJIOB C KOHKPETHBIMH, @ HE a0CTPAKTHBIMU 3HAYCHHUSIMH [103BOJIET Y3HABATH
TOYHBIC UCTOPHUYECKHE JTaHHBIC — JaThl, IMCHA U T. JI..

It was early September 1450 and the ships had been expected for some days. They carried Richard duke of
York, the king s cousin and lieutenant in Ireland, and his me [1, p. 201].

Jliist nocTrkeHus O0JIBIIEH KOHKPETHOCTH aBTOP TAKXKE JOTOJHSACT POTOBBIC MTOHITHS BHIOBBIMH:

For this impudence Harris was arrested, thrown in the dungeon at Northampton Castle and later hanged,
drawn and quartered [1, p. 147]. OueBUIHO, YTO POJOBBIM MOHITHEM CTAHOBUTCS HAaKa3aHME, TOTJIA KaK BUO-
BBIM — OIMCAHHE BCEX BHUJIOB Ka3HU.

ABTOp poMaHa HEPEJIKO MCIOIB3YeT HAPSIy C IIarojamMu, IMCIOIIMMH a0CTPaKTHOE 3HAYCHUE, TIIAroJbl, BbI-
pakarolre KOHKPETHBIC CHCTBHUS B pa3HBIX BpEMEHAX:

They were, in the dean's pious words, ‘armed with grievous force, not having the fear of God before their eyes’,
and they proceeded to smash ‘all the doors and chests they could see, looking for Oldhall’s hideout [1, p. 134].
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Lenpio HAyYHO-TIOMYSPHOTO CTUJIS SBJSIETCSI OOJIErYUTh BOCIIpUATHE MaTepuana Jyuist aynuropuu. C 3Toi 11e-
JBEO MCTIOB3YIOTCS CTHIIMCTHYECKHE CPENICTBA HA PA3HBIX SI3BIKOBBIX YPOBHSX. [IpoBeIeHHBIN aHAIN3 TTO3BOIHIT
BBISIBUTh CTHJIMCTUYECKHUE CPEICTBA Ha JIEKCHYECKOM, JIEKCMKO-CUHTAKCUYECKOM M CHHTAKCUYECKOM YPOBHSX.
I'padmueckuii ypoBeHb B HAyYHO-TIOMYIISIPHBIX TEKCTAX MPAKTHUECKU HE Pealn30BaH.

Ha nexcrueckom ypoBHE OBLITH BBISIBIICHBI 3 CTPYKTYPHBIX THIIA SITUTETOB:

1) IIpocTble 3MUTETHI, COCTOSIIME U3 OTHOTO IEMEHTA!

In September, Richard duke of York returned from Ireland to make his own bid to rescue England from its diz-
zying decline [1, p. 119]. lanublii snuTeT nomMoraet 6osee KpacoyHo ONMUCATh MOTUTHYECKYIO U SKOHOMHUYECKYIO
CHUTYaIHIO.

2) IlapHbI€ SIUTETHI:

The earl and his wife had found her spirited and indignant approach to incarceration rather tiresome and
had been glad when she was moved on [1, p. 31]. B nipeayioxxeHun aBTOp UCIIOJIB3YET AIUTET JIJIsi 00JI€€ TOYHOTO
OIMMCAHUs, TTOKA3bIBasl, KaK rpad) U ero keHa BOCIPUHUMAIH OTHOIICHHE TEPOMHH K €€ 3aKIFOYCHHIO.

3) JAByXCTymeHYaThIe SIUTETHI — 3TO SMUTETHI, B KOTOPBIX MPOIIECC OTPEIEIICHUS SBICHUS COCTOHT U3 JIBYX JTa-
OB (XapaKTepUCTUKHN 00bEKTa U ee MHTeHcupuKanuu) [2, c. 78]:

...a shockingly short time for an old lady to prepare her spirit and body for the end [1, p. 205]. B nanHOM
MpUMEpE AMHUTET YKA3bIBaCT Ha HEJOCTATOK BPEMEHH, TIOMYCPKUBasi HCOXKUIAHHOCTh U TPAru3M CUTYaIlUH.

Crenyronee CTHIMCTHUECKOE CPEACTBO, (DYHKIIMOHUPYIOIIEE Ha JIEKCHYECKOM YPOBHE, — MeTadopa:

Indeed, if anything could be said for Margaret's death it was that it marked the end of the bloodbath that had
been continuing on and off since the 1450s [1, p. 35]. Ucnonbp3oBanue MmeTadopbl B JAHHOM NIPUMEPE NPEACTACT
KaK «KpOBaBBIH KOTET». Y UnTaTeNs BOHUKAIOT CTPAIIHBIE KAPTUHBI IIPOUCXOSIINX COOBITHI B IOJIUTHKE, CBSI-
3aHHBIX C YHUYTO)KCHHEM apUCTOKPATHH.

B crnenyromem mpumepe MeTtadopa MOJIEPKUBACT OCOOCHHOCTH OTHOUICHMS K MOXHIIOW JICAW U MepenaeT
CJIOKHOCTB TIPOBEJICHHS Ka3HU:

It was a foul and cruel butchery that would shock everyone who heard of it [1, p. 207].

[TockonbKy TaHHBIH pOMaH SIBISIETCS IPKUAM TIPEICTABUTENIEM HAYyYHO-TIOMYJISIPHOTO MOJCTHIIS, MHOTHE MEeTa-
(bOpBI ABISFOTCS CTEPTHIMU:

Her two principal crimes were her close relation to the king and her suspicion of his adoption of the new forms
and doctrines of Christian belief that had swept through Europe during the past two decades [1, p. 30]. Cteptbie
MeTagopsl N30aBIISAIOT «PELUMHUEHTA OT JONOJIHUTEILHOW MHTEPIPETAaTUBHON JESITEIBHOCTH M HE 3aTPYIHSET
MMOHUMaHUE TekcTay [3, ¢. 58].

MeToHUMUS B JAHHOM MPOHU3BEACHUU TAKXKE IIUPOKO MPEAICTABICHA Ha IEKCHUECKOM YPOBHE:!

But it was only after the battle of Bosworth in 1485 that red roses flourished as a royal badge, representing
Henry VII's claim to the crown through his connection to the old dukes of Lancaster [1, p. 37]. B nannom npu-
Mepe METOHUMHSI YKa3bIBaeT Ha 0COOCHHOCTH CHMBOJIMKH KOPOJIEBCKOM BIACTH, OTHOILICHHE K [[BETAM MMEETCS
TOJBKO KOCBEHHOE.

KonnuecTBeHHbIN aHaIN3 JEKCUYECKUX CPEICTB IOKa3ajl, YTO SMUTET 3aHMMAET IEPBOEC MECTO IO YacTOTe
ucnoinb3oBaHus (39%). 910 00bsSCHAETCS CTPEMIIEHUEM aBTOpa Mepeaarh arMocdepy UCTOPUUECKUX COOBITUI
yepe3 spKue U 3aroMuHaromecs oopassl. Metadopa 1 METOHUMUSL BCTPEUAIOTCS MPUMEPHO C OAMHAKOBOM ya-
ctoroil (31 u 30% COOTBETCTBEHHO), yCHJINBAsl TOHUMAHHUE U 3aTIOMUHAHHUE COACPKAHUS TEKCTa YUATATEIIEM.

Ha jiekcuKo-CHHTaKCUYeCKOM YPOBHE CPAaBHEHHE SIBIISICTCSI OJTHAM U3 HAaHOO0JIee YaCcTO BCTPEYAFOIIUXCS CTHITHU-
CTHYECKHUX CPENCTB. ABTOP UCIOIB3YET €ro Ui MPUAAHUS TEKCTY «HAMPSHDKEHHOCTH» U «MCTOPUIHOCTUY, OIH-
CBIBas TIPOUCXOISIINE ICHCTBHS:

To paint Henry VIII as a brute killer in a long line of otherwise virtuous kings was somewhat disingenuous.
Hcnonp3yemoe aBTopoM CpaBHEHHE MOAYEPKUBACT OTIIMUUTENBHBIA 00pa3 kopoisi [eHpuxa B Ty J10XY.

Crenyroliee CTIMCTHYECKOE CPEICTBO — nepudpas:

She was told to hurry up and place her neck on the little piece of wood (chopping block). B nanaom npumepe
nepupas UCIOIB3YETCs] ABTOPOM ISl BU3YAITU3aIlUH ITPEIMETA.
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OO6parumcs K cienyonemMy Ipumepy:

As she walked out into the cool morning air, Margaret Pole could therefore have reflected that, although she
was due to be beheaded that morning, she would at least die wearing new shoes 1, p. 129]. ABTOp HCII0JIB30BaJ
CUTYaTHUBHYIO MPOHHIO JUISl MEpeadl OTHOIIEHHS JKCHIIUHBI KOPOJIEBCKOTO pojia K CBOCH Ka3HH, 4TO JOJKHO
MpUBJIeYs BHUMAHUE YATATeNeH. Bps mu 1u1st genoBeka sSBIsieTCsl 3HAYUMBIM, B KAKUX TY(QIISX €T0 JIUIIAT )KU3HU.
CutyatuBHasi UpOHUS MPU3BaHA MOTYEPKHYTh TPAru3M CUTYaIHH.

KonnuecTBeHHBIN aHATN3 JEKCUKO-CUHTAKCUYECKUX CPEJICTB B POMaHE BBIBUII NPeodiialaHue TaKoro Ipue-
Ma, kak cpaBHeHHE (50%), 4TO CBUACTEIBCTBYET O JKEJIAHWU aBTOpA CAEJIaTh TEKCT O0Jee HATVISAHBIM U TIOHSIT-
HeIM. [lepudpas (30% ) no3BosnseT BU3yaan3upoBaTh MPEeIMEThI, IPU 3TOM U30eras CJIOB C HETaTUBHON KOHHOTA-
uuei. Uponus (20%) — TOHKasi HACMEIIKA UCIIOJIb3YETCsl aBTOPOM JIJIsl IIPEJOCTaBIEHUE HPOHUYECKOTO B3I
Ha CUTYaIUH.

PaccMoTpuM CHHTaKCHUYECKHE CPENICTBA, UCIIONb3YEMbIE B POMAHE.

YacTOTHBIM CTUIMCTUYECKUM CPEICTBOM HA IAHHOM YPOBHE SIBIISICTCSI UHBEPCHUSL:

Rather than cutting cleanly through Margaret’s neck in one stroke, he slammed the axe s blade into the old
woman's shoulders and head. She did not die. He brought the axe down again, and missed again [1, p. 132].
B nanHoM npumepe MHBEpCHS NOAYEPKHUBACT KECTOKOCTh B Ka3HU MOXKUIION JKeHIIUHBI. D(PPEeKT HHBEpCHH yCHU-
nuBaeTcs anuopoii B KoHIle (pas3sl. Pedus naer o Tom, uTo, B poTHBOBec AHHE boneitH, poIcTBEHHUIIA KOPOIIS
OYeHb CTpajalia mepes] CBOe CMEPTHIO.

O06oco0bnenne nCnoIb3yeTcst AaBTOPOM I IPEAOCTaBIeHUs Ooiee TOYHOH MH(OpMAaIHH:

For twenty-five years she had been the countess of Salisbury, one of only two women of her time to hold
a peerage in her own right. Now, at sixty-seven — ancient by Tudor standards — she appeared so advanced in age
that intelligent observers took her to be eighty or ninety [1, p. 75]. YTouHeHUE, KOTOPOE TOBOPUT O BOCIPHUITHH
BO3pacTa B TO BpEMs, CO3/IaeT XapaKTepUCTHKY nepruoaa. COBpeMEHHHUKH HE MOTYT B JIOJDKHOM MEpe COOTHECTH
MIPOAOIKUTENBHOCTD KU3HH B CpeiHMEe BeKa, TOTOMY YTOUHEHHUE TOJHKHO MOCTABUTh aKILIEHT, TOUYEMY KEHIIIMHA
CUMTAJIACH «IAPEBHEN.

[Ipu ananm3e TeKCTa HA CHHTAKCMYECKOM YPOBHE OBUIM BBISIBICHBI CIIEAYIONINE CTHIUCTUYECKUE CPENICTBA:
obocobnenue (67%), ucnonp3lyeMoe i BBIACICHUS U MOSCHEHUS Ba)KHBIX AJIEMEHTOB MOBECTBOBAHHUS U JUIS
MPUJAHUS TEKCTY OOJbIel KOHKPETHOCTH, MHBepcHs (22 %) — aKleHTUPOBAHNWE BHUMAHUS HA ONPEIeIeHHBIX
curyanusix, smmdopa (11%) — ycunenue s dexra u npuaaHne TeKCTY JMHAMUYIHOCTH.

Takum 00pa3oM, HAayYHO-MOMYJSPHBIA CTUJIb — MPOMEKYTOYHBIA MEXKIY HAYyYHBIM M MyOTHIIMCTUYECKUM,
YIPOLIAIOIIUI BOCIIPUATHE HAYYHOH MH(OPMAIIMK 33 CUET SKCIPECCUBHOCTH, SICHOCTH U MOSICHEHUSI TEPMHHOB.
Ananuz pomana [1. JlxxoHca «IlycTas kopoHa» WLTFOCTPUPYET UCTIOIB30BaHNE CTUIIMCTUYECKHUX CPENICTB HA TPEX
SI3BIKOBBIX YPOBHSIX: JIEKCHYECKOM, JIEKCUKO-CHHTAKCUYECKOM M CHHTAKCUYEeCKOM. BBIsIBIIEHHBIE B XO/I€ aHAIM3a
CTHJIMCTUYECKHE CPEJCTBA M UX MPOLEHTHOE COOTHOIIEHUE 00YyCIIOBICHbI, B IEPBYIO OYepeb, CTUICBON MpH-
Ha/IJIS)KHOCTHIO aHAJIM3UPYEMOTO TEKCTa, a TAK)KE MParMaTi4eCKUMU MHTEHIMSIMH aBTOpa Tepenarb arMochepy
HCTOPUYECKUX COOBITHI Yepe3 ApKue U 3alIOMUHAIOLINECs] 00pa3bl, BU3yalU3UPOBATh MPEAMETHI, 10 BO3MOXKHO-
cTH u30eras cjIoB ¢ HETraTUBHOM KOHHOTAIMEH, aKLIEHTUPOBAaTh BHUMAHUS HA ONPEACICHHBIX CUTYalUsX, HOsC-
HUTH BaYKHBIE DJIEMEHTHI IIOBECTBOBAHUS, TPUIATH TEKCTY THHAMUYHOCTD.
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AHINOA3bIYHbIV MECEHHbIN OUCKYPC Kak GeHoMeH
JINHTBOKYJbTYPOIOT NN

AHHOTauuA. AKTYyaslbHOCTb HalLEero WCCefoBaHUs OOYCNOBIeHa 3HAYMMOCTbIO aHIOA3bIYHOTO MECEeHHOro
AUCKypca B npouecce rnobanusauunn 1 guanora Kynbtyp. Ero rnybokoe n3yuyeHune no3Bonut nogpobHee packpbiTb
pa3Hble acneKTbl MEXKY/IbTYPHOM KOMMYHMKALMK, B TOM YMCie 1 B KOHTEKCTE B3aUMOCBA3M A3blka 1 O6LWeCcTBa
Ha COBpPeMeHHOM 3Tare, a TakXke BblABUTb 6a30Bble MOAENN BbICTPaNUBaHUA UOEHTUYHOCTM, NMOCKONbKY MECEHHBbIN
AUCKYPC — 3TO MOLHbI MHCTPYMEHT KOHCTPYMPOBAHWA TMaBHbIX LIEHHOCTEN U KOHLENTOB KyNbTypbl. B KauectBe
o6beKkTa UCCNefoBaHNA BbICTYNAET aHIOA3bIYHbIA MeCeHHbIN AUCKypC. [peameT nccnenoBaHna NpefcTaBnsaloT
NIMHTBOKY/bTYPOJIOrMYECK/e acneKTbl aHIoA3bIYHOrO MeCceHHoro Auckypca. B xope paboTbl Mcnonb3oBanucb
cnefyowme MeTOAbI: ONUCaTeNIbHbIA MeTof, U3yYeHWe 1 aHanu3 nuTepatypsbl, Knaccudrkauma aHanmsnpyemoro
MaTepurana 1 ero HTeprpeTauus. B ctaTbe pacCMOTPEH aH0A3bIYHbINA NECEHHbIN ANCKYPC Kak 3HAUYMMbI SNIEMEHT
NMHIBOKYNbTYPONOrMKn, ero OyHKUMM 1 B3aMMOCBSA3b C KYJIbTYpOW COOTBETCTBYIOLLEN CTpaHbl. AHanusmpyeTcs
ero posib B npouecce GOPMUPOBAHNA HOPM, NMPUHLMMOB, MAEANOB YenoBeKa MOCPeACTBOM MEeCeHHOro TeKCTa
M ero 3HaueHne B MEXKYNbTYPHOW KOMMYHUKaUUW. Pe3ynbTaTbl MCCefOBaHMA MOKA3biBAOT, YTO aHMOA3bIYHbIN
NeceHHbIV AVNCKYPC He TONbKO OTpakaeT peanuu, Mpucylnue onpefeneHHol CTpaHe, HO Takke GopMupyeT Kak
HOBOEe BOCNpUATME MAEN 1 MOTVBOB Y ClyLlaTesieit, Tak 1 KitoyeBble KyNbTypHble LLeHHOCTM U KOHLENTbl. AHanm3
A3bIKOBOTO KOMMOHEHTA aHI0s3bIYHOTO NMEeCeHHOro ANCKYpCa Nno3BonseT 6onee AeTaibHO NOrPy3nTbCs B KOHTEKCT
W, COOTBETCTBEHHO, B Ky/bTypy. BblBOAbI MCCNefoBaHUS MOAYEPKMBAIOT BaKHOCTb aHIMOA3bIYHOIO MEeCEeHHOro
AVCKYypCa B npoLecce KyJibTYpHOro obMeHa 1 MHTerpauum.

KnioueBble cnoBa: AMCKYpPC, aHMOA3bIYHbIA MECEeHHbIN ANCKYPC, MECEHHbI TeKCT, IMHIBUCTUYECKUA aHanwms,
NMHTBOKYNbTYPOJIOrnsA
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English song discourse as a phenomenon of linguoculturology

Abstract. The relevance of our study is due to the importance of the English song discourse in the process of
globalization and dialogue of cultures. Its depth study allows to reveal various aspects of intercultural communication
in more detailed way, including in the context of the relationship between language and society at the present
stage, as well as to determine the basic models of identity construction, since song discourse is a powerful tool
for constructing the main values and concepts of culture. The object of the study is the English song discourse.
The subject of the study is the linguacultural aspects of the English song discourse. The following methods were
used in the work: descriptive method, study and analysis of literature, classification of the analyzed material and its
interpretation. The article considers the English song discourse as a significant element of linguacultural studies, its
functions and relationship with the culture of the corresponding country. Its role in the process of forming norms,
principles, ideals of a person through song text and its significance in intercultural communication are analyzed. The
results of the study show that English song discourse not only reflects the realities inherent in a particular country, but
also forms both a new perception of ideas and motives in listeners, as well as key cultural values and concepts. The
analysis of the linguistic component of English song discourse allows for a more detailed immersion in the context
and, accordingly, in the culture. The findings of the study emphasize the importance of English song discourse in the
process of cultural exchange and integration.

Keywords: discourse, English song discourse, song text, linguistic analysis, linguoculturology

B coBpeMEHHOM MUpE UCKYCCTBO 3aHUMAET Ba)KHEHIIEE MECTO B KU3HHU uyesioBeKa. OHO BBINOJIHAET HE TOJb-
KO 3CTETUYECKYIO M Pa3BIEKATEIbHYIO POJIb, HO TAKXKE ABISETCS HEOTHEMIIEMOMN YacThIO MIO3HABATEIBHOMN, KOM-
MYHHUKaTUBHOM, LIEHHOCTHO-OPUEHTALIMOHHON U BOCIIUTATEIbHOM Cpelbl. AHIVIOA3BIYHbBIE TIECHU 3a CUET CBOE-
r0 LIMPOKOIO U NOBCEMECTHOIO PacCHpOCTPAHEHUS OKa3bIBAIOT 3HAYMTEIBLHOE BIMSIHUE HA MOJIOJIEKb HE TOJIBKO
B QHIVIOTOBOPSIINX CTPaHax, HO U 110 BCEMY MUpPY. AHINIOSI3bIUHBIN IECEHHBIN AUCKYPC — 3TO CBO€0Opa3Hoe 3ep-
KaJIO JUIsl OTPaKeHMS IPUHIIMIIOB, MHEHUH, IEHHOCTEN ONPEIEICHHOM IPYNIIbI JIOAECH Yepe3 TEKCT, JIMHTBUCTH-
YEeCKUH aHaJIu3 KOTOPOro JIacT 0ojiee MIMPOKOEe U ITyOOKO€E MpeICTaBIeHUE 00 S3bIKOBOW KapTUHE MUpa U 0CO-
OEHHOCTSIX MEXKYJIbTYPHON KOMMYHUKAIUH.

CnoBo «IUCKypC» MPOUCXOIUT OT JATUHCKOTO discursus, 4To B IEPEBOJIE HA PYCCKUil 03HaUaeT «Oeranue Tyia
U CIoZla», «cyeTay, «becena», MoJuepKruBas HHTEPAKTUBHOCTh U TUHAMHUYHOCTD SI3bIKOBOM aKTUBHOCTH. Takum
00pa3oM, TUCKYpC — 3TO IUHAMUYHBIN MPOLIECC S3bIKOBOM 1€ATEIbHOCTH, 3aKIIIOUYCHHBIN B COIIMANIbHBIN, COObI-
TUWHBIN KOHTEKCT.

TepMHH «IIECEHHBI OUCKYpPC» BO3HUK OTHOCHUTEIBHO HENABHO, KOIJA TEKCT MECHU Hadall MOJABEprarbes
CIEIMAJIBHOMY S13bIKOBOMY aHAJIM3Y.

JI.I. lyHsimeBa BEpHO IOAYEPKHUBACT, YTO IIECEHHBIH AUCKYPC B JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTUU BOCIPUHUMAECTCS
KaK MOIIHBINA U BIUATENBHBIN pecypc MPOU3BOJACTBA OCHOBHBIX LIEHHOCTEH M KOHIENTOB KYJIBTYPbl OIPEEIICH-
HOTO HapoJa, a ero UCCIIEI0BAaHNE U aHAJIN3 MTO3BOJIHT HIMPE U ITyOXKe PacKpPhITh B3aMMOCYIIIECTBOBAaHHE U B3a-
HMMOJICHCTBUE SI3bIKA M OOIIECTBA, a TAKKE OCHOBHBIEC MEXaHU3MbI KOHCTPYUPOBaHUS UACHTHYHOCTHY [ 1, ¢. 190].

['maBHast enb NeCeHHOro AUCKYpca 3aKI0UalOTCs B JOHECEHUH J10 CITyIIATeNs ONpeIeIeHHbIX U, MHEHHH,
MBbICJIEH aBTOpa U MOCPEACTBOM 3TOTO (POPMHUPOBAHHE COOTBETCTBYIONIEH MO3UIMH U B3IIIAa 1O Ipobieme.

[leceHHOE TBOPYECTBO OKPYXkKAET HAC €KEIHEBHO U MIOBCEMECTHO. MBI CiIylIaeM My3bIKYy JIoMa, Ha MPOTYJIKE,
B IIyTH KyJa-TO U T. JI., OHA TIOMOTaeT HaM paccaabUThCs UM HA00OPOT HACTPOUTHCS Ha pabOTy WIIH K€ MIPOCTO
BocmpousBoautcs ¢ponom. Cama 1o cede mecHsi — 3TO CIOKHBIM MPOIECC CUHTE3a MEJIOINUU U CJIOB, MPUCYIIUX
omnpeneneHHOMY aBTopy. [lecHst — 3TO anbTepHATUBHBIN BapUaHT Auajora ¢ OOJbIIMM KOIUYECTBOM JIIOACH Of-
HOBpeMeHHO. Tak, JII0/I1 COBEPIIEHHO Pa3HbIX BO3PACTOB, HALIMOHAIBHOCTEMH, 10J1a U podeccuii Mo3HAIOT U UH-
TEPIPETUPYIOT Pa3IMUHbIE ACIIEKTHI OKPY>KAOILEro MUpa C MOMOIIbIO IECEHHOM JIMPUKU. B coBpeMeHHOM Mupe
MOCPE/ICTBOM TECEH JIFOIU OCYIIECTBIISIOT CaMOUACHTU(PHUKAIINIO, CAMOBBIPAXKEHUE, TPOUCXOAUT (HOPMHUPOBA-
HUE B3ISAJ0B U IEHHOCTEN, IPOSIBIISIETCS UX KYJIBTYPHOE BBIPAKEHUE U COLIMAJIbHAS KOMMYHUKALUS.

[TecenHOMY OHCKYpCY XapaKTepHBI clieAytonue GyHKun: 1) sMOoTHBHAs, 2) KOHATUBHAs, 3) pedepeHTHas1, 4)
nosTuyeckas, 5) darnyeckas (KOHTAKTOyCTAaHABIMBAIOIIAs), 6) STHOKOHCOJIMIAIIMOHHAsSA, 7) caMOUAeHTU(UKA-
LMOHHASL.
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Takum 00pazoM, MECEHHBIN TUCKYPC — 3TO CBOCOOPA3HbII CUMONO03 MYy3BIKaJIBHOT'O U SI3bIKOBOI'O KOMIIOHEHTA,
B KOTOPOM IIOCPEJICTBOM TEKCTa XPAHSTCSI ONPECIICHHbIE KyJIbTYPHbBIE 3HAKU M 3HAHMS, LIEHHOCTH, TPaJULIUH,
STHUYECKHUE U COLIMAJIbHBIE MTPEICTABICHMS JIIOIEH.

HccnenoBanye aHITIOA3bIYHOTO [TECEHHOTO JUCKYPCA SIBJISIETCS CII0KHBIM U MHOTOTPAHHBIM IIPOLIECCOM, KOTO-
PBIi paccMaTpUBAET AUCKYPC KaK C JIMHIBUCTUYECKON CTOPOHBI, TaK U CO CTOPOHBI psiJia CMEXKHBIX TUCIUIUINH.
OCHOBHBIM KOMIIOHEHTOM TIE€CEHHOTO JUCKYpca CIYKUT mnecHs. [IecHs — 3TO KOMITJIEKCHOE €JMHCTBO TEKCTOBO-
IO ¥ My3bIKaJIbHOTO 3JIEMEHTA, KOTOPbIE HAXOAATCS BO B3AaUMOCBSA3H U TEM CAMbBIM COOTBETCTBYIOIIUM 00pa3oM
BJIMSIOT Ha ciymaress. [leceHHbl TeKCT 3akirouaeT B ceOe 4epThl JIMHTBUCTUYECKOW, aHTPOIOJIMHIBUCTHYE-
CKOM U KYJIBTYPHOU KaT€ropuH.

JIMHIBUCTUYECKUI aHAJIN3 aHIIOA3BIYHOIO MECEHHOr0 JAMCKypca BKIIIOYAeT B ce0sl pacCMOTpeHue u paszdoop
SI3BIKOBBIX €IMHUI] HA PA3IMYHBIX YPOBHSIX S3bIKa, UX B3aUMOJIEHCTBUE, COYETAEMOCTh U B3AaUMOCBS3b.

Ha npumepe TBopuecTBa amepuKkaHCKoi pok-rpynmsl Green Day Hamu ObITH yCTAHOBJICHBI CIIEAYIOIINE XapaK-
TEpHBIE JINHTBUCTUYECKHE 0COOEHHOCTH MECEHHOT0 JUCKypca: 1) Hanuuue putMa U pudMbl B IECEHHOM TEKCTE,
2) OTKJIOHEHHE OT FPaMMaTUYECKUX HOPM, 3) IPOCThIE, KOPOTKUE MPEAJIOKEHUS, 4) HUCIIOJIb30BAaHNE NapaILIEIIb-
HBIX KOHCTPYKIIH, 5) HCIIOIB30BaHUE PUTOPUIECKHX BOIPOCOB, 6) 00pa3HOCTh M METa(pOPHUYHOCTD MECEHHBIX
TEKCTOB, MPEJICTaBICHHAS SITUTETaMu, MeTadhopaMH U aJUTIO3UAMH, 7) 0c000€ JIEKCUUECKOE HANIOJTHEHUE, BBIpa-
KEHHOE SMOILMOHAIILHO OKPAIIEHHOM JIEKCUKON, HATMYMEM HEHOPMAaTUBHOM JIEKCUKH, CIIEHTOBBIX U )KapTOHHBIX
BBIPQ)KCHUM U T. JI.

[TponnrocTpupyeM JaHHbIE JIMHIBUCTUYECKHUE XapAKTEPUCTUKU HA CIEAYIOUINX IpUMepax:

* Iwalk a lonely road (cnoBo road ynotpe6masieTcs He B IPSIMOM 3HAYCHHUH JIOPOTH, a KAK CHMBOJI BCEH JKM3HU
reposi, IJe €ro NpecieayoT OANHOYECTBO, HEYIaul U HECOBITOUHBIE HAJIEXK/Ibl);

e Don 't want a nation under the new media;

* And can you hear the sound of hysteria? (hysteria B JaHHOM Cllydyae OTHOCUTCS K MTaHUKE B AMEpHKE Mociie
tepakrta 11 centsaops 2001 roga);

* X-Kid (otHOCUTCS K nokonenuto X (Jiroau, poxkaeHasie B 1960—1980-x rogax). B mecHe mepenaeT ouryiie-
HUE, 4TO OH X-peOEHOK U YK€ BHIPOC).

B.A. ITaHu€HKO MTOTYEPKUBAET, UTO (IIECEHHBIE TEKCTHI KAXKIOW 3MOXHU SBISIFOTCS IPKUM OTPaKEHUEM HCTO-
PHUKO-KYJIBTYPHBIX, TIOBCETHEBHO-OBITOBBIX, TYXOBHO-IIEHHOCTHBIX, MIOJIMTHYECKAX M UHBIX OCOOCHHOCTEH TOTO
WJIA WHOTO Tepruosia. B mecHe HaXxosIT OTpaXXeHHe JEKCUKO-CEMaHTHIeCKHe, MOP(OJIOTHIECKHE, CIIOBOOOPa30-
BaTeJIbHbIE U CUHTAKCHUECKHE 0COOCHHOCTH Pa3BUTHS A3bIKAa M PEUEBOM KyJIBTYpbl HA TOM WJIM MHOM 3Tale UX
pazButus» [2, c. 229].

Yepes aHIIOA3BIYHBIE IECHU MBI MOXKEM MPUOIU3UTHCA K KYJIBTYPHBIM, HCTOPUYECKUM M COLIMATIbHBIM pealu-
SIM T€X CTpaH, KOHTEKCT KOTOPBIX ObLI 3aTPOHYT B Hell. Kax/plil meCeHHbII TEKCT SIBISETCS IPOAYKTOM OIpee-
JIEHHOTO TIEpHO/Ia BPEMEHHU U UCTOPUH, TEM CaMbIM YUUTHIBAs aKTyaJIbHbIE TEMbI, IPOOJIEMbI, TEHIECHIUH U 1I€H-
HOCTHU 001IIeCTBA. AHIVIOSA3BIYHBIN IECEHHBIHN AUCKYPC MO3BOJISIET HAM OCYIIECTBIIATH IUAJIOT C HE3HAKOMBIM HaM
aBTOPOM, BPEMEHEM, CTPAHOI.

Takum 00pa3om, MECEHHBIN JUCKYPC — 3TO 3€pPKaJio, KOTOPOE Yepe3 TUaJIOT UCTIOIHUTENS U CIylIaTes oTpa-
’KaeT LIEHHOCTH, HAMEPEHHUS, UJIeallbl, TPOOJIEMBbI U U3MEHEHUS B O0IIIECTBE, U B MOCIIECTBUN Y CIyIIaTeNIen Kak
norpeduTeneil neceHHoro AUCKypca popMupyercs HoBoe Boctpusitie. [leceHHbIi TUCKYPC, TPEACTaBIIsAL COO0M
XyJOKECTBEHHOE MOHATHE, MPUHAIICKUT K KOMILUIEKCHOMY MHOTOACIIEKTHOMY SIBJI€HHIO. Takue acreKkThl, Kak
JMHTBUCTUYECKUH, KYIBTYPHBIH, COIMOKYIBTYPHBIH, TICHXOJIOTHYECKH M UCTOPHUYECKUH, TTO3BOJISIOT TITyOKe
W3YYUTb AHIVIOSN3bIUHBIN ECEHHBIN AUCKYPC, OHITH €0 3aMbICEJI U BIUSHHUE HA OOIIECTBO.
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Xy[no»KeCTBeHHOe HacblweHne obpasa Konbua Bcesnactus
B «bpatcTtBe Konbua» [XK.P. P. TonknHa
B paMKax aHTUTe3bl fo6pa 1 3/1a

AHHoTauumsa. CraTbs nocBAWeHa rMyOOKOMY aHanu3y CHMMBOSINKK W CTUIMCTUYECKMX MPUEMOB, MPUMEHEHHbIX
Ik.P. P. TonknHoM BO BTOpOW KHUre «<bpaTcTBa KonbLax. iccnegoBaHme cocpeioTOYeHO Ha AeTaslbHOM PaCCMOTPEH NN
onncaHnin Mopuu, opkos, banpora n [mmnn, rge OCHOBHOE BHUMaHMe yaenAaeTca MOT1BaM CBETa U TbMbl, CO34atoLLnUm
atmMochepy HanpsKeHHOCTW, TPEBOTM 1 OfHOBPEMEHHO Hadexabl. B paboTe aHanu3npyoTca Takne npuembl, Kak
onuueTBopeHne, metadopa 1 MHBEPCUSA, YTO NO3BOAET NPOCEANTb, KaKM 06pa3oM A3blK MPOU3BeAeHUs NepeaaeTt
BHYTPEHHUN MUP NEPCOHAXKEN, X IMOLNOHaNbHbIE NepeXnBaHuA 1 ¢punocopckme pasmbiwneHns. Ocoboe mecto
3aHMMaeT aHanM3 KOHTpacTa CBeTa M TbMbl, CTPYKTYPMPYIOLLIEro MOBECTBOBaHME W YCUINBAOLWEro AWHAMUKY
Cco6bITUI, aTakXKe GOPMUPYIOLLLEr0 MHOTOC/IONHbIE CMMBOMIMYECKME 06pa3bl. Kpome TOro, BCTaTbe YyAeneHo
BHUMaHWe obpasy MMmnu, NpeacTaBNeHHOro He TONbKO Kak J06IeCTHOro BOMHA, HO U KaK XPaHUTENs KyNbTypHOM
namATK, YTO MNOAYEPKMBAET BaAXXHOCTb TPAAULUA U NCTOPUYECKON MNPEEeMCTBEHHOCTM AnA (OopMUPOBAHUA
NOEHTUYHOCTU NepPCOHaXken. Pe3ynbTaTbl UCCNIeAOBaHUA AEMOHCTPUPYIOT, UTO CTUMCTUYECKME NpueMbl TONKMHA
He TONbKO MPUAAIOT TEKCTY BbIPA3nNTENIbHOCTb, HO U 06ECNeUYNBAIOT €ro HapPATUBHYIO GYHKLMIO, cocobcTByA 6onee
rny6oKomy BOCNPUATUIO CMbICIOBbIX KOHGINKTOB U SMOLNOHANIbHOW HACbILEeHHOCTY Npour3BeseHus. Pabota moxeT
6bITb MONe3Ha Kak 1A CneLmanmCcToB-IMTEPATOPOB, Tak 1 ANA nccnegoBaTeneit GaHTe3n 1 KyNbTyposiornu.

KnioueBble cnoBa: KonbLo BceBnactna, TONKuH, CTUANCTUKG, KynbTtypa, WAEHTUYHOCTDb, p,06p0 n 3n0, (I)3HTe3I/I,
npoTMBONOCTaBneHne, JOMNHUPOBaHMe
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Stylistic saturattion of the image of the ring of power within
the juxtaposition of good and evil
in J. R. R. Tolkien's “The fellowship of the ring”

Abstract. This article is devoted to an in-depth analysis of the symbolism and stylistic devices employed by
J.R.R. Tolkien in the second book of “The Fellowship of the Ring". The study closely examines the descriptions of Moria,
orcs, the Balrog, and Gimli, with a particular focus on the recurring motifs of light and darkness. These motifs not only
create a pervasive atmosphere of tension and mystery but also serve as crucial tools for evoking emotions such as
fear, uncertainty, and hope among readers. The analysis explores the use of personification, metaphor, and inversion
to reveal how Tolkien communicates the inner states and philosophical reflections of his characters. Special attention
is given to the narrative impact of the contrast between light and darkness, which structures the plot and enhances
the dramatic progression of events. Furthermore, the article highlights the character of Gimli, who is portrayed not
only as a brave warrior but also as a guardian of cultural memory, emphasizing the importance of tradition and
historical continuity in shaping identity. The findings indicate that Tolkien’s sophisticated stylistic approach enriches
the text by deepening its symbolic imagery and reinforcing its narrative function, thereby contributing to a richer
understanding of the work’s emotional and conceptual depth. This research will be valuable for literary scholars,
fantasy genre researchers, and cultural studies experts.

Keywords: One Ring, Tolkien, stylistics, culture, identity, good and evil, fantasy, antithesis, domination

Bormpocs!l KynbTypsl U HAEHTUYHOCTH SIBJISIIOTCS KJIIFOUYEBBIMHM B COBPEMEHHOM MHpe. OHU ONpeNessoT Halle
BOCIIPHUSITHE MMpa U BIMSIOT Ha Halle MoBeAeHHe, POopMHUpYs OOIIECTBEHHbIE IIEHHOCTH U HOpMBIL. JluTepary-
pa KaK OJUH M3 INIaBHBIX HOCUTENEH KyIbTYPHBIX KOJJOB OTpa)XaeT U TPaHC(HOPMUPYET 3TU aCHeKThl. B naHHOM
WCCIICIOBAHUH TIPEIIaraeTcsi pacCMOTPETh, Kak 00pa3 konblia BeeBnactus, cosnanusiii k. P. P. TonkunoMm, me-
PEKIIMKAETCS C COBPEMEHHBIMU MPEICTABICHUSIMH O BJIACTH, JOMUHUPOBAHUHU U UX BIMSHUU HAa JTUYHOCTh. AHa-
JU3UPYS XYI0KECTBEHHOE HAIOJIHEHHE 00pa3a KoJiblla, Mbl YBUIUM, KaK 4epe3 JINTepaTypHble IPUEMbl PACKphI-
BAIOTCS KOHIICTITHI 100pa U 371a, 60pbOBI 32 ASHTUYHOCTh U MECTO YEJIOBEKA B MUpE.

JIx.P. P. TonkuH, Oyaydu m1yOOKO PETUTHO3HBIM YEIOBEKOM, YTHJI XPUCTHAHCKUE TPATUIMH U YyIOMHUHAI
0 CBOEH MPUBEP)KEHHOCTH KaTOJMYECKUM 00psiiaM B MMCbMax ChIHY, HanloMuHas, 4to Cestoe Ilpuyactue — 310
€IMHCTBEHHAs BElIb Ha 3eMJIe, J0CTOHas 1o0Bu. [Tucarens CTpOUT CBOM IPOU3BEICHUS, U B YACTHOCTH TPHUIIO-
ruto «Bractenun konery, Ha aHTUTE3€e 100pa U 371a, KOTOpasi, HECMOTPS Ha OTCYTCTBUE NMPSAMBIX aJUTFO3UN, TECHO
CBSI3aHA C XPUCTHAHCKOM KYJIBTYPOH.

Lenb paboThl — Hccae0BaTh, Kak uepe3 crurctuueckue npueMsl Jx. P. P. Tonkun packpbiBaeT KylnbTypHbIE
u ¢punocodckre KOHIENTh! 100pa, 371a U uAeHTUYHOCTH. Oco00e BHUMaHUE yIeNseTcs TOMY, KaK CTUIUCTHYE-
CKHE IIPUEMBl, TaKue Kak MeTadopa, METOHUMHUS, ajlIuTepalLys, runepoosia u Ap., yCHINBAIOT SMOLHMOHAIBHOE
BO3/ICHCTBHE TEKCTA U JIENAIOT €r0 MU(OJIOTHIO YHHBEPCAIBHOM.

O6pa3 KOJibLia KaK CUMBOJ1 BJ1aCTU N cobnasHa

Konbiro BeeBnactus npeactapneHo He TPOCTO KaK HEOTYIIEBICHHBIN OObEKT, a KaK aKTUBHBINM YYaCTHUK CIO-
JKETa, CIIOCOOHBIN BO3ACHCTBOBATh HA XapakTep U Mopaib HocuTeneil. JIx. P. P. TonkuH ¢ mOMOIIBI0 CTUIIUCTH-
YECKUX CPENICTB MOJYCPKUBACT, UYTO CTPEMJICHHE K OOJIQJIaHUIO KOJBIIOM OTpPakaeT YHHBEPCAIHLHOE >KEITaHUe
K BJIACTH, KOTOPOE B KOHEYHOM UTOTE MPUBOJIUT K Pa3pyILICHUIO TUYHOCTH.

KombI10, cumMBONM3upYyoiiee a0COMOTHYIO BIACTh U UCKYIICHUE, CTAHOBUTCS MeTadopoii 00phObI 3a CBOOOTY
BOJIU ¥ MHIIMBUAYyaIbHOCTE. Hanpumep, B cuieHe, r1e ['0/uryM Ha3bIBaeT KOJIBIIO «IOAAPKOM Ha JIEHb POXKICHHS,
pacKpbIBaeTCsl CAMBOJIMKA TaHHOTO apTedakTa Kak HCTOYHHMKA coONa3Ha u pa3pylieHus. IMeHHO B IeHb poXk/ie-
HUS OH COBEpIIAET YOHICTBO, YTO MOJUYEPKUBACT, KaK KOJIBLIO MMOJUYHUHSET pa3yM H COBECTb [0, p. 88].

O6pa3 ganHoro apredakra yXoauT KOPHIMH B CKaHAMHABCKYI0 MU(OJIOTHUH, TAE KOJIbIIa, CO3IaHHBIC ATb(haMu
WM THOMaMH, CUMBOJIU3UPYIOT BIIACTh, BEUHYIO ClIaBy U cynb0y. Camoe MOTyIeCTBEHHOE KOJbIlo, [paymHup,
npuHaanexut Onuny, Kopoto 6oroB. OHO KaKIble IEBATH THEH CO3aeT BOCEMb TAKUX K€ KOJIEI], YTO Toa4ep-
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KHBAeT ero BiacTh Haj JleBsaThio Mupamu u o0ecnieunBaeT Oeckoneunoe oorarctBo. OQUH U cTall MPOOOpa3oM
Caypona B maBHoi care [[x.P. P. Tonkuna. CaypoH — X0351H KOJIblIa U €ro Bo3BpaileHue B Cpen3eMbe 3HaMme-
HYET 310Xy Teppopa u pazpyienus [3, p. 328].

CTuniancrnyeckue npueMsbl B IOCTPOeHUH o0pa3a:

* OuuueTBopeHue: CyTh JaHHOTO IpHUEMa 3aKJII0YaeTcsl B MPUAAHUN YEJIOBEUECKUX XapaKTEPUCTUK 0OBEKTaM
JKUBOM U HexUBOM mipupossl [1, c. 73]. Uepe3 onucanue ASMCTBHIA KONbIa (HalpuMep, OHO TaHET Dposo
BHM3, KOTJIa OH BUIUT Mopaop [5, p. 488]) aBTop Hazenser apredakT KauecTBAaMHU JKHBOTO CYIIIECTBA, YTO
YCHIIUBAET €r0 CUMBOJIMUYECKYIO 3HAYMMOCTh KaK HCTOUHUKA pa3pyIICHUsI.

*  MeTOHMMHUS: UCTIOJIb30BAaHNE METOHMMUYECKIX KOHCTPYKIHMH (Kak B pertuke Dnponnaa “The very desire of
it corrupts the heart” [5, p. 335]) neMoHCTpUPYET, KaK )KeJIaHue 00J1aaaTh KOJIBIIOM IPUBOIUT K MOPAITBHOMY
pa3NoXKEHHUIO. ABTOpP TaK)KE HMCIOJIb3YeT METaQTOHUMHUIO, ONUCKHIBAs, Kak Ta3a [dHnanbha «BCIBIXHYIN
(“His eyes flashed” [5, p. 94]). Metadronrmust — 310 KOMOUHaLUs MeTaOpbl U METOHUMUU. JlaHHBIHN TpHEM
UCTIONB3yeTcs U1 Hanbosee sipkoro 0003Ha4eHus sMo1uii [4, p. 236—243].

* T'unep0osa 1 SMUTETHI: MPEYBEITUUYCHHbIE CPaBHEHUS (HaIpUMep, TUIIEpOOIN3UPOBAHHOE ONTUCAHUE TSKECTH
KOJIBIIA) MOJYEPKUBAIOT €r0 BCEMOMIOMIAIONIYIO CHITy U BO3/eiicTBUE Ha MCUXHKy nepcoHaxeit (“The Ring
that hung upon its chain about his neck grew heavy, heavier than a great stone, and his head was dragged
downwards®) [5, p. 448]. Onurer heavy momoraet oOpecTH JaHHOMY BBICKa3bIBAHUIO KPACOYHOCTH U SIPKOCTh
[1, c. 79]. [IpumeHeHne runepOoIbI ke, B CBOIO OYepe/ib, IOMOTAET YUTATEIIO IPOUyBCTBOBATh BCIO TSHKECTh
nanHoro apredaxra [2, p. 346].

* beccoro3ue: nepecTaHOBKa 3JIEMEHTOB B MPEAJIOKEHUSAX U IPOITYCK COI030B [2, c. 56] Ha npumepe peun [3H-
nansda (“I dare not take it, not even to keep it safe, unused”) [5, p. 94] nepenarot SMOIMOHATBHYIO HaIIPSI-
’KEHHOCTb U CIIO)KHOCTh BHYTPEHHEH O0pbOBI repoeB, OTpaxkasi KOHPIUKT MEXKILy JTOOPOM U 3JI0M.

AKTyanbHOCTb 06pa3a KonbLa BceBnactma B COBpeMeHHOM Mupe

IIpoBens aHanm3, MOXKHO CIenaTh BBIBOJ O TOM, 4TO 00pa3 Kojibla BceBnacTus ocraeTcs akTyalbHBIM B CO-
BPEMEHHOM MHpE, T/Ie CTpEeMJICHHE K JOMHUHUPOBAHHIO U JIaBJICHUE BIACTH CTAHOBSITCS BaXKHBIMU COIIMAIbHBIMU
U ricuxonoruueckumu npodaemamu. Aseropust Jx.P. P. TonknHa neMOHCTpHpYeT, Kak HUCKYIIEHHE BIACTBHIO
CHOCcOOHO pa3pymaTh JUYHOCTh U MCKa)KaTh MOPAJIbHBIE YCTOH, OTpakasi BEUHYI0 00phOy MEXITy COXpaHEHUEM
UJACHTUYHOCTH U MOJYMHEHUEM JOMHHHUPYIOUIMM cUiiaM. B cOBpeMEeHHOM MUpe 3TO OTpa)kaeTcsi B pobiaemMax
aBTOpUTAPU3MA, KOPPYTIIHN ¥ MAaHUITYJTUPOBAHUEM OOIIECTBEHHBIM MHEHHEeM. O0pa3 KoJIbIla TaKXKe MOJHIMAET
BOIPOCHI 3THUECKOTO BEIOOPA, HATIOMUHAS O B)KHOCTH COIIPOTHUBIICHUS HCKYIICHUSM U COXPAHEHUS YeJI0OBEYHO-
CTH B YCIIOBHSX JaBieHus. Takum oOpa3om, ucropus koibla BeeBnactust ocraercst Mmeradopoii Be4HOH 60pbOBI
MeXy cBOOOJION M TUPaHUEH.

3aknyeHune

MacTtepckoe UCTIOJIb30BaHUE CTHIIMCTUYECKUX MpruemMoB no3BoJisieT [[x. P. P. TonkuHy co3naTte MHOTOrpaHHbIN
1 SMOIIMOHAJIBHO HaCbILHeHHBIﬁ 06pa3 KOJIbIIa BCGBJIaCTI/I}I, KOTOpBIﬁ CTAHOBUTCA HC TOJIBKO HCHTPAJIbHBIM 3JIC-
MEHTOM CIO’K€Ta, HO U CUMBOJIOM TTYOMHHBIX KYJIBTYPHBIX M IICUXOJIOTHYECKUX KOHGIUKTOB. Bocnpustiue mu-
(domnostuueckoro mupa Cpennuzembs yepe3 IpU3My JaHHOTO apTedakTa pacKphIBAeT €ro Kak apXeTHITHYSCKHMA
00BEKT, BOIUIOUIAIOIINI O0pHOY MEXy CBOOOIOM BOJIU M UCKYIIIEHUEM BIACTH.

Oco0oe BHUMaHKE B HCCIIEIOBAHUH YICISETCS TeME UIEHTHYHOCTH, KOTOpasi TECHO CBsI3aHa ¢ 00pa3oM KOJIb-
na. [locrenennas yrparta ['omryMmoM cBOei TMYHOCTH — HATNIAIHBIN IPUMEP TOTO, KaK KOJIbILIO TpaHChopMUpyeT
Y TIOIYUHSET UHIMBUAYATbHOCTh. [0mym, Hekorma ObIBIINN X000uT CMearos, TepseT CBA3b ¢ COO0H, pa3ess-
SICh Ha JIBE€ CYIIHOCTH: OJIHY, €Ille IIOMHSIIYIO0 O CBOCH JOOpO# Mmpupoie, U APYTyr0, MOTHOCTHIO MOTYHHEHHYIO
BiacTu apTedakTa. DTOT BHyTPEHHUH KOHPIUKT MOAYEPKUBACT, KaK KOJIbIIO CTAHOBUTCS HE MIPOCTO (hU3UUECKUM
00BEKTOM, HO ¥ MeTaQOpOi yTpaThl HISHTHYHOCTH TIOJ BIUSHUEM BHEITHUX CHIL.

B xone uccrnenoBaHus BBISBICHBI HOBBIE aCMEKThl CHMBOJIMKH KOJIbIA, KOTOPhIE paHee He OBbLIM TOCTaTOYHO
packpbIThl. HanpruMep, KOJbII0 MOKHO MHTEPIPETUPOBATH KaK OTPAKEHUE KYJIBTYPHOIO KOH(MIMKTA MEXKIY Tpa-
JUIMOHHBIMH [IECHHOCTAMH (IIPEICTABICHHBIMH X000UTAaMH U MX MPOCTHIM YKIIAJO0M KHU3HH) U Pa3pyLIUTEIHLHON
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CHJION TE€XHOJIOTMUYECKOTo mporpecca (onuuerBopsieMoro CaypoHOM U €ro MPOMBIIIIEHHON MOIIbIO). TOT KOH-
(IIIKT aKTyaJeH U JJIsi COBPEMEHHOTO OOIIECTBA, Ie TEXHOIOTUIECKUE JTOCTIKEHHS YaCTO CTABSIT IOJ YTPO3y
TUYECKNE U MOPAJIbHBIE YCTOU.
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Derivational processes in Russian linguistics

Abstract. In the article are considered derivational processes in Russian linguistics and semantics of derivative words.
Relationships of word formation and derivation are studied and given examples by means of some formants in the
work. Is paid attention to necessity and relevance of this concept and in Russian linguistics, as in linguistics of other
languages, by means of derivation can form new words from initial words. In the work is emphasized that derivation
is divided to some types and with the help of each type are formed new words with certain formants. In the article
is noted that a derivative word with a productive belongs to the same part of speech and other derivative word with
a productive - to other part of speech. In it is accentuated attention to this issue that derivation plays a large role in
the formation of new words from initial, and that issue remains relevant in linguistics.

Keywords: derivation, linguistic unit, semantics, derivatology, word formation
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[lepviBaLMOHHbIe MPOLECChl B PYCCKOM A3bIKO3HAHWUM

AHHOTauuA. B cratbe paccMaTpuBaloTCA AepuBalMOHHbIE NpouecCbl B PYCCKOM A3blIKO3HAHUN W CEMaHTWKa
npon3BoAHbIX CJ1OB. B Hen M3yyaeTCcAa OTHOLUeHWne cnosoo6pa303ava n aepmeaunn v npmeedeHbl npumMmepbl
C NOMOLWbIK HECKOJIbKNX d)OpMaHTOB. AKLLEHTVIpyeTCﬂ BHMMaHNE Ha BaXHOCTb W aKTyaJIbHOCTb 3TOro MOHATUA
nB pyCCKOI;I JINHIBUCTUKE, KaK B A3bIKO3HaHNK OPYTUX A3blKaX, NOCpeaCcTBOM AepuBaunii MOXXHO O6pa3OBaTb HOBbIe
CroBa OT UCXOAHbIX CNoB. B pa60Te nog4vYepKmMBaeTCA, YTo AgepuBauna OennTCcA Ha HEKOTOPbIE BUAbl M C MOMOLWbIO
KaXaoro Bupa o6pa3yeTc;| HOBbleé C/ioBa C OTAE&J/IbHbIMU (I)OpMaHTaMI/I. OTmeyaeTcs, 4uTo npomssoaHoe CJioBO
cnpomssogAlnM CNOBOM OTHOCUTCA KTOM e 4acTu peun n gpyroe npomssogHoe CJIOBO C npousBogAlnMm —
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K Apyron yactu peun. B ctaTtbe npoBoanTCA aHanms 1 cienaHa nomnbiTka no KOHKPeTHOMY ynoTpebneHunio geprsauum
C MOMOLLbIO NPOU3BOAHbIX CIOB U MX NPUMEPOB. B Hell nopguepKmBaeTcsa, YTO AepuBaunsa UMeeT Ba)KHOe MeCcTO
B 06pa3oBaHNM HOBbIX CJZIOB OT MCXOAHbIX CJI0B, U 3TOT BOMPOC B JIMHIBUCTUKE OCTaeTcA aKTyalbHbiM. B pabote
OTMeYaeTCs, UYTO M3yyeHune MpoLecCcoB AepuBauUMM ABNAETCA Pa3fefioM A3bIKO3HAHWM M 3Ta HayyHad oTpacib
Ha3blBaeTCA AepnBaTONOren.

KnioueBble cnoBa: nepuBauna, A3blkoBaA eanHnua, CeMaHTKa, AepunBaTosiormna, CJ'IOBOO6pa3OBaHVIe

Derivation of a word (from Latin word derivatio — formation) has different meanings and this word is used in
various spheres of science. Derivation in linguistics — in the narrow sense such the simplest formation of linguis-
tic units like “widening” of a root at the expense of affixation (for example: pewums — pazpewums) or composi-
tion (black «uepusiii» and board «docka» — blackboard «xraccnas oockar). Because of this process derivation is
sometimes compared to word formation.

Derivation is a formation process of a word, a sentence, grammatical forms of a word, phrases, phraseolo-
gisms, syllables or tacts etc. and texts, that is, of all possible linguistic units, from phonemes to texts. Derivatolo-
gy is a science of formation processes of linguistic units and word formation is one of the sections of derivatology
[2, p. 3-4].

In the wide sense derivation unites processes that concerned both with word formation and inflection, or signi-
fies formation processes of any secondary linguistic signs that are explained with the help of initial signs, includ-
ing, in particular, formation of sentences: «Hacmynuna suma» (Winter has come) (neutral word order) — «3uma
nacmynunay (Has come winter) (expressive word order). Scientific discipline, in the framework of this are learnt
derivational processes, is called derivatology.

One of main concept of derivation is derivational process that signifies formation of a new linguistic unit (deri-
vate) from initial. With derivational processes are determined all paradigmatic and syntagmatic relations that are
marked in one or another language.

At that, processes are distinguished: 1) phonetic (morphonologic) derivation in morphonology, with phoneme
interchange in root morphemes of an initial and derivative linguistic unit: cuee — credcox (SNOW), 6eK — 8eunblil
(century — eternal); 2) word formational derivation, for example, with formation of a linguistic unit with the
help of affixation: copsuuii — copsuenvruii (hot), 6auskuii (near) — npubnuzums (approach); 3) lexical derivation,
with change of word semantics: 3010muie uacot — 30nomeie pyxku (word for word: golden clock — golden hands),
Je0siHotll nokpos — neoanotl e3ens0 (word for word: icy cover — icy look); 4) syntactic derivation, with transfor-
mation of syntactic construction: Boana 3axnecmuyna 100Ky — JIooky saxnecmuyno eodoii (Wave overflowed
a boot — A boot was overflowed by water), Connye gvioceno mpasy — Connyem ewioiceno mpagy (The sun scorched
grass — Grass was scorched by the sun); 5) communicative-semantic derivation, for instance, with showing trans-
formation at text level: Mockea ecem eopooam mams — Mockea — ona écem copooam mams (Moscow is a mother
to all cities — Moscow — it is a mother to all cities).

Scientists adverted to learning of derivational processes in a language long before forming of derivatology
as an independent section of linguistics. Issues of formation of linguistic units were considered, particularly, in
the works of such Russian scholars and researchers as M. V. Lomonosov, A.A. Barsov, N.I. Grech, F.I. Buslaev,
S.0. Kartsevsky.

For the first time a concept derivation began to use in his researches in 1930s a Polish Linguist E. Kurilovich.
He recommended dividing processes of derivation into lexical that are accompanied by change of lexical meaning
of an initial unit (xonoonwiii — xonoonosamuuii (cold — rather cold)), and into syntactic that concerned with change
of syntactic function (with belonging of a derivative unite to other part of speech: xonoousiii — xonoonocmuo
(cold — coldness)) [1]. Later on mentioned derivational categories began to include wider spectrum of formation
of new linguistic units not only for words, but also for syntactic constructions.

Relationships between derivative and productive words can be considered on two sides: formal and seman-
tic. On the grounds of semantics comparison of productive and derivative words is established word forma-
tional (derivational) meaning. It presents that semantic component and differ a derivative word from a produc-
tive. For instance, «sozetibonucm — uepox 6 onetivony (a volleyball player — this is a person, who plays volley-
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ball) and «eoneiibonucmra — scenwuna-eonerbonucm» (a woman volleyball player), «moprars — mpou3BoaANUTH
yacTble JABM)KEHUS BeKaMmH, rojHuMas u omyckas ux» (blink, make frequent movements with eyelids, raising
and dropping them) and «mopenymo — cosepuiamo mo e Oeticmsue, Ymo u MOpeamv, HO MOJILKO OOUH PA3»
(blink — perform the same movement in comparison with «mopzamuw», but once). The semantics of the derivative
words «sonetibonucmray, «mopenymsy» as compared with the semantics of the productive words «sonetibonucmy,
«mopeambwy contains additional semantic components — the meaning of a female person (sonetibonucmxa) and the
meaning of something that occurs once (nopenyms).

Analogous additional semantic components can also be distinguished in the semantics of the other derivative
words with those derivative formants: 6ackembonucmra (a female basketball player), pymbonucmra (a female
football player) in comparison with 6ackembonrucm (a male basketball player), pymobonucm (a male football play-
er) and xpuxnymo (shout, but once), moaxkuymo (push, shove, but this occurs once) as compared with kpuuame
(shout frequently, not once), moxxams (shove frequently, not once). Word formational (derivational) meaning has
a generalized nature, and concrete lexical meanings of words are left out of account at its expression.

Derivational meaning is a typified correlation of meanings of productive and derivative words. It is expressed
by means of a derivational formant (formant from Latin word forma — form, outer view). For example, the der-
ivational words 6asanucm, copnucm differ from their productive words 6asn, copn with an additional semantic
component — a person. This derivational meaning is expressed with the help of the formant ucm.

Word formational meaning in derivative words of various types may have different degree of concreteness. For
example, derivative nouns with the suffix -uw (a): 6apanuna (mutton), onernurna (venison), kabanuna (meat of boar)
have concrete meaning — meat of animals that is called by a productive base. The derivative adjectives soonuuii,
necrotl, xneonviti which formed from roots of nouns with the help of the suffix -#, possess such abstract meaning
that is formulated as designation of a feature that is connected in some way with what is called the productive base.

A Czech linguist Milosh Dokulil distinguishes three types of word formational meanings in simple words: trans-
positional, modificational and mutational. Transpositional word formational meaning is peculiar to derivative words,
the semantics of which is no different from the semantics of productive words, except for the general part of speech
meaning. Transposition is understood as change of a word from one part of speech to other. For instance, cuensiii —
cmenocms (courageous — courage), xpaopuiii — xpabpocms (brave — bravery) (objectified sign) [3, p. 213].

Modificational word formational meaning is observed in derivative words, the semantics of which includes
only some modification of productive words meaning. This difference is inessential and meaning of such deriv-
ative words is always equal to sum of composites meanings of their structural components: cmonux — manens-
xuti cmon (a little table), oomux — manenvruit doom (a little house); eumnacmra — socenwuna-eumnacm (a woman
gymnast), gueypucmka — sxcenwuna-gueypucm (a woman figure skater). Derivative words with modificational
word-formational meanings always belong to the same part of speech, what also their productive words.

Mutational word formational meaning is peculiar to derivative words and their meanings differ sharply from
meanings of productive words: wxonvnux — mom, kmo yuumcs 6 wikone (a schoolboy/girl — a pupil who goes to
school), yuumenv — mom, kmo (npogheccuonanvro) yuum (a teacher — a person who teaches (professionally). De-
rivative words with mutational word formational meaning can belong to the same part of speech, what are also
productive: ghymoon — ghymoonucm (football — a football player (the both words are nouns), anmexa — anmexapo
(chemist’s shop — (pharmaceutical) chemist) and belong to other part of speech: ymnwiti — ymuux (clever — clever
person), uumams — uumamens (read — reader). In semantics of derivative words with mutational word forma-
tional meaning often appear semantic augments: epudHux — mom, kmo a0oum cooupams epubdsl (mushroomer —
a person who like to gather mushrooms), owetinux — pemewiok ¢ 3acmedickoil, Hadesaemvlil HA WLEH (HCUBOMHBIM
o kpenienus nosooka) (collar — a small strap with a fastener that is taken to a neck of an animal (dog) for
fastening of a dog’s lead).

It is obviously from aforementioned examples; the process of derivation plays a crucial role in Russian lin-
guistics. The importance of derivation is observed not only in Russian, but also other languages as in English, in
German etc. in the formation of new words from initial words.

Necessary to emphasize that in linguistics derivation is of great importance and it connected with other parts of
linguistics. This process gives an opportunity to enrich vocabulary and is used frequently in sentences with other
parts of speech.
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«O mbiwax n nopax» Ix. CtenHb6eka: CMMBOMKA Ha3BaHWA
n punocodpunsa yasBumocTtun (Ha matepuane nosectu k. CrenHbeka
«O mbiwax n ngax» n ctnxorsopeHus P. bepHca “To a Mouse”)

AHHoOTauusa. B ctatbe aBTOp npepfaraeT paccMOTPeTb TeMbl CUMBOJSIKM Ha3BaHuA N dunocodurm yasBrMOCTU
Ha maTepuane nosectn [oHa CrenHbOeka «O Mblwax U NOAAX», a Takke CTUXOoTBOpeHUA PobepTta bepHca “To
a Mouse’, ¢paza 13 KoToporo crana HasBaHuem noectn «O Mblwax n noasax». Llenbio nccnegoBaHna AaBnAeTcs
BbIAIB/IEHME CMbIC/IOBON N TEMATUYECKON B3aUMOCBA3M MeXAY CTMXOTBOPEHMEM U MOBECTbio, a TakXKe aHanus
06pa30B, OTPaKaLLMX YA3BMMOCTb YeNoBeKa nepep BHeWwHMM obcToAaTenbctBamu. Ocoboe BHUMaHWe yaensaeTcs
conocTtaBneHno obpasa NoneBoN MbllK, YbA XU3Hb BHE3AMHO PYLIMTCA, U nepcoHaxen CTenHOeKa, Ybn MeuTbl
M NNaHbl TakKKe OKa3blBalOTCA Pa3spyLUeHHbIMU B pe3ynbTaTe Tparmyeckux cobbituii. O6beKToM mccnenoBaHuA
ABnAlTCcA npoussefeHnsa [xoHa CtenHb6eka «O mblwax n nogax» n Pobepta bepHca “To a Mouse”. MNMpeameTom
nccnefoBaHNA ABNAETCA CUMBOJSIMKA HasBaHMA 1 ¢unocodus yA3BUMOCTU YenoBeKa, OTPakeHHasa B OaHHbIX
TekCTax. Yepe3 conocTtaBUTeNbHbIM aHanM3 TekcTa NPou3BeAeHUN aBTOp AEMOHCTPUPYET, Kak TeMa yA3BMMOCTY
pacKpblBaeTCcA uyepes CHXKEeT, CMMBOMUKY U GUNOCOPCKUA MOATEKCT, NoAyvepKuBas OOLIHOCTb 4YeioBeYeCcKoro
N MBOTHOMO CYLIECTBOBAHUA B KOHTEKCTe HenpeackasyeMocTu Oyayliero u OrpaHMYeHHOCTW KOHTPONA Hafj
cobcTBeHHOW cyabbon.
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“Of mice and men” by John Steinbeck: The symbolism of the name
and the philosophy of vulnerability (based on John Steinbeck’s
novella “Of mice and men” and Robert Burns’ poem “To a Mouse”)

Abstract. The author proposes to examine the themes of title symbolism and the philosophy of vulnerability based
on John Steinbeck’s novella “Of Mice and Men” and Robert Burns's poem “To a Mouse”, a line from which served as
the title for Steinbeck’s work. The aim of the study is to identify the semantic and thematic interconnection between
the poem and the novella, as well as to analyze the imagery reflecting human vulnerability in the face of external
circumstances. Special attention is paid to the comparison between the image of the field mouse, whose life is
abruptly destroyed, and Steinbeck’s characters, whose dreams and plans are similarly shattered by tragic events. The
object of the study is the works of John Steinbeck “Of Mice and Men” and Robert Burns “To a Mouse”. The subject of
the study is the symbolism of the title and the philosophy of human vulnerability reflected in these texts. Through
a comparative analysis of the texts, the author demonstrates how the theme of vulnerability is revealed through
narrative structure, symbolism, and philosophical subtext, emphasizing the shared existential condition of humans
and animals in the context of an unpredictable future and the limitations of control over one’s destiny.

Keywords: philosophy of vulnerability, symbolism of the name, John Steinbeck, Of mice and people, vulnerability,
Robert Burns, To a Mouse

Lenpio 1aHHOI cTaThy SABISIETCS aHATU3 CBS3U Ha3BaHus nmpousseneHus J. CreitnOeka «O MbIIIax v JIOASIX,
CO CMBICIIOM, TIEpeJaHHBIM Yepe3 Hero. OOBEKTOM UCCIIeOBaHUS SBISIOTCS mpou3BeacHus Jlxona CreiiHOeKa
«O mpimax u moasx» u Podepra beprca “To a Mouse”. [IpeameToM nccienoBanus SIBISIETCS CAMBOJIMKA Ha3Bae
HUS ¥ Quiiocous yI3BUMOCTH YeJIOBEKa, OTPaKEHHAas B JaHHBIX TEKCTaX. Mbl Oyaem neUHUPOBaTh «ysSI3BU-
MOCTBY» OT «YSI3BUMBIN» — CJIa0BbIiA, TAKOH, T/IE JIeT4e BCEr0 HAWTH HEOCTATKH [S].

Cornacno crarbsim “Where did the name Of Mice and Men come from?” [6] u «O Mmbiax u mronsx. O Ha3Ba-
Hum» [4], HazBanue «O MbIIIax U JIOASX» B35ATO U3 cTuXoTBOpeHus Pobepra bepuca “To a Mouse” [2]. [Ipena
CTaBJIEHbI CTUXOTBOPEHUS Ha A3bIKe opuruHaia u B nepesoje E.K. Kucrepesoii [1]:

Wee, sleekit, cow’rin, tim’rous beastie,
O, what a panic’s in thy breastie!

Thou need na start awa sae hasty,

Wi’ bickering brattle!

I wad be laith to rin an’ chase thee,
Wi’ murd’ring pattle!

I’m truly sorry man’s dominion,

Has broken nature’s social union,

An’ justifies that ill opinion,

Which makes thee startle

At me, thy poor, earth-born companion,
An’ fellow-mortal!

I doubt na, whiles, but thou may thieve;
What then? poor beastie, thou maun live!
A daimen icker in a thrave

’S a sma’ request;

I’ll get a blessin wi’ the lave,

An’ never miss’t!

3BEpeK MaJEHIINNA U TPYCIIUBbIN,
TBoe cepauuInKo ObETCS KUBO!
Ho He cnacaiics Toporuuso,
Mpib-6emomnaral

U BnpsiMb: Kakasi MHE Ha)KHUBa
TpaButh Oeausry!

JIroneit KUWINBOE JKEJIAaHBE —
[TpuunHa o01ero cTpaiaHbs,
VBEI! TBOE HETOMOBaHbBE
3aKOHHO, IIPABO,

XOTh CMEPTHOE U 51 CO3/IaHbE
Toro x cocTasa.

[Tyckaii, mOI0KUM, Thl BOPUILIKA;

Tak uT0 %? BeAb HAIO KUTH TUTYTUIITKE!
U xob OT MOEro U3JIHIIKa

VTaHents Koaoc,

HeyxTto obGenneto, Cibliib-ka?

Jla au Ha BoJOC!
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Thy wee bit housie, too, in ruin!

It’s silly wa’s the wins are strewin!
An’ naething, now, to big a new ane,
O’ foggage green!

An’ bleak December’s winds ensuin,
Baith snell an’ keen!

Thou saw the fields laid bare an’ waste,
An’ weary winter comin fast,

An’ cozie here, beneath the blast,

Thou thought to dwell —

Till crash! the cruel coulter past

Out thro’ thy cell.

That wee bit heap o’ leaves an’ stibble,
Has cost thee mony a weary nibble!
Now thou’s turn’d out, for a’ thy trouble,
But house or hald,

To thole the winter’s sleety dribble,

An’ cranreuch cauld!

But, Mousie, thou art no thy lane,

In proving foresight may be vain;

The best-laid schemes 0’ mice an "men
Gang aft agley,

An’ lea’e us nought but grief an’ pain,
For promis’d joy!

Still thou art blest, compar’d wi’ me
The present only toucheth thee:

But, Och! I backward cast my ¢’e.
On prospects drear!

An’ forward, tho’ I canna see,

I guess an’ fear!

Ho TBoOI#1 yOoruii qom paspyiieH!
Moii mryT npoumesncsi, paBHOAYIIEH,
3eNeHbli MOX AJIs1 CTPOMKH HYKEH,
A 111e BO3bMelllb?

Jlexabpb CypoB, U 30JI, U BBIOXKEH,
bpocaet B 1poxs!

TeI BUEII — moomnia 3uMa,

B nycThIX mossix crycTuiach TbMa,
W 4T00BI EpEXUTH ITOPMA,
IIpuror 3anymann,

Ho mmyr Bnomuiics B 3akpoma

C y’KacHBIM OIyMOM.

BoT KyuKka JINCTHEB U COJIOMBI,

ThbI CTPOWIT CKPOMHBIE XOPOMBIL;

TBoM TSHKKHI TPy, TAKON 3HAKOMBIH,
[Toru6 nenerno.

['me mepexuTh TOKAN U TPOMBI,
Mopo3 cBupensblii?!

AX, MEBIIIKa, Thl HE OQUHOKA,

B npuroroBiieHbsx HETY MpoOKa:
IIpexpacHbIN IUIaH 10 BOJIE POKa
He npeycneer,

A MBIIIH, JTFOJU — BCE JI0 CPOKa
Meurs! sieneror.

Ho mbIciio: x13Hb TBOS cuacTivBal
HacymssiM 3aHAT XJIONOTIINBO;

A MHE U3 IpOLUIOro IIyMJIUBO
3By4ar yKopsbl,

U B TeHb rpsaymux 0es myriBo
Brnepsro B30psI.

CTuxoTBOpeHHE MOBECTBYET O depMepe, KOTOPBI pacKauBaeTCsl B HEMPEAYMBIIIJICHHOM Pa3pyIIeHUH OMa
MOJEBOM MbIIIK. JlOJTUIi M yIIOPHBIN TPy rPhI3yHa YHUUTOXKAET ILTYT I€POsi, U BCE 3alachl MBIIIU HA 3UMY MPO-
MaJaroT.

B npouecce paccyxnenust Ha TeMy pa3pyLI€HHOM kU3HU bepHC cTaBUT o€l Ha OJUH YPOBEHb C MBIILIAMU:
«A MBIIIH, JTFOIHA — BCE 10 CPOKA MEUTHI JIETICIOT». HUKTO HE 3HAET, UTO UX KICT B OYIYIIEM, & TOITOMY YEITOBEK
CTOJIb K€ YSI3BUM IMEpe] HECUACTheM, KaK W IpbI3yH. M3 CTUXOTBOPEHUS BUIHO, YTO JAXE CAMbIC TIIATEIBHO
MIPOYMaHHbBIE MJIAHBI MOTYT PE3KO U3MEHUTHCS W Pa3pyLIUThCS.

OpnHako MbIIIIb, 10 MHEHHUIO aBTOPA, CUACTIMBEE YeoBeka. JIrou cTpaiaioT n3-3a BOCIIOMUHAHUHN O MPOIILJIOM
Y CTPaxoB mepes1 OyIyIIuM, B TO BpEMs KaK 3BepPb KUBET TOJIBKO HACTOSIIIUM MOMEHTOM.

Paccmotpum moBects [l. CreitnOeka «O Mblmax u moasax». Momnogsie mtoau, Jlennu u JIKOpIK, CKUTArOT-
Csl 10 CTpaHe B MOMCKaxX 3apaborka. JIeHHH — yMCTBEHHO oTcTaiblii. OH KpaifHe 4yBCTBUTEIICH M HEXEH, Oymy-
YU MPU 3TOM KPYIHBIM U HEBEPOSITHO CHIIBHBIM Y€JIOBEKOM. ET0 MHTEUIeKTyaabHbIE CIIOCOOHOCTH JENIAI0T €ro
YSI3BUMBIM TIEpE]l )KECTOKUM MHUPOM M, HECMOTPSI Ha €r0 BHYLIMTEIBHOE TEJIO, OH AMOLIMOHAIILHO PAaHUM Kak
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MaJIeHbKUH peOeHOK. EMMHCTBEHHBIM JPYroM M MOBEJCHUYECKUM OpHUEHTUPOM it JlenHu sBusercs [xopmx.
Jlxopmx uckpenne aro6ut Jlennu. OH 3a00TUTCS O JpyTe U MPUBSA3aH K HEMY, HECMOTPS Ha MIPOOJIEMbI, BbI3BaH-
HbIE HECTIOCOOHOCTBIO BTOPOTO KOHTPOJIUPOBATh ce0si. BMecTe OHM MeuTaloT HAaKOMUTh IGHBIM Ha COOCTBEHHOE
paHuo, IJie UM He IpuaeTcs padoraTh Ha APYrux. «Y Hac ecTb Oymyuiee. M Tebe 1 MHE eCTh ¢ KeM IIOTOBOPHTb,
0 KoM 1mo3aboTuThcsi. Ham HezadueM cuieth B 6ape M HaKaunBaThCsl BUCKHM TOJBKO MOTOMY, YTO OOJBIIEe HEKyJa
neBarbcs. MHOM yenoBek momnajaeT B TIOPbMY M MOKET CTHUTh TaM — HUKTO U TMaJIblIeM He LIeBesbHeT. [[pyroe
neno — Mbl... Korna-auOyap Mbl OAKONUM JACHBXKAT A3 KyIHUM MaJeHbKUNA JOMHK, HECKOJIBKO aKpOB 3€MJIH, KO-
pOBY, cCBUHEH U... — U OymeM camu cebe xo3sieBa! — BOCKIMKHYI JIGHHI.

[1nansl paspyiiatorcst BHe3anHO: JIEHHH 110 HEOCTOPOXKHOCTH yOUBaeT keHIIuHy. Haka3ars npectynHuka co-
Oupaercs Tonma padounx ¢ paHyo. JKOpIK 3HAET, e UCKaTh apyra. Medra o paH4o U JIydlIel )KU3HU CTaHO-
BUTCSI HEHCIIOTHUMA OKOHYATeNbHO, Koraa Jopmk BeicTpenuBaeT JlenHu B roioBy. OH 3a0HpaeT KU3Hb TOBa-
puia Bo 6;1aro, HO BMeCTe C HUM YOMBA€T CMBICI COOCTBEHHOTO CYIIIECTBOBAHHUS.

CpasnuBas noBecTb «O Mblmax u oasx» Jxona Creiinoeka u ctuxorBopeHue «K moneBoit MblIlIH, Ube THE3-
710 51 pa30pUIl CBOMM TLTyTOM», MBI IIPOBEIU Mapajieid IOBECTH CO CTUXOTBOPEHHEM U 3aMETHJIM COBIA/ICHUE
TEM B CIO)KETaX. DTHU TEMbI BbIICIICHBI HUXKE.

Tema nooeza

Mpiib B cTuxoTBOpeHUN bepHca yoeraet ot hepmepa, 4ToOBI CIIACTH CBOIO KU3Hb:

Ho ne cnacaiics moponnueo,

Mbubiub-6edonaza!

U enpsamv: kaxas mHe Hadxcusa

Tpasumse beonsey! [1]

I'maBHBIE Tepou «O MBIIIAX U JIOASX» COETAIOT ¢ paHY0 HAa PaHYO0, YTOOBI M30eXkKaTh HaAKa3aHUS 32 OYEPEIHYIO
omnOKy Jlennu:

«A mak, umo y meHs ecmwv? — npooondican [copoic 8cé apocmmueti. — Y mens ecmov mol. M uepe3 mebs s 6cé
epems mepsio pabomy. Hepez mebs s 6cé epems mvikarocy no cmpaue. M smo ewe ne camoe xyouiee. Tor mo
u 0eno nonadaeutv 6 6edy. Hameopuwb ueco-nudyow, a s mebs gvizgonauy [3, c. 2].

Tema yoescuwa

B cTuxoTBOpeHHH y MBIIIN €CTh JJIOM, B KOTOPBI OHA OepexHO cobupaia nmpumnacel Ha 3uMy. OHa Tpyauiachk,
MMOTOMY YTO MHa4Ye OBl HE CMOTJIA MEPEKUTh MOPO3bl. Ee Hajexk10#1 1 cmaceHbeM Obli1a HOpKa ¢ KopMoM [1]:

Ho meotui yooeuii doom paspyuien!

Mot nnye npowtencs, pagHooyuieH,

3enenvlti Mox 0151 CMPOUKU HYHCEH,

A 20e 8o3vmewtn?

Jlerru u J[OpIK ycepaHO padoTaiu, 9To0bl mpruoOpecTH COOCTBEHHOE paHyu0. JTa Halexk 1a ObLIa UX OPUCH-
TUPOM, yCIIOKanBaJla UX U IPHJIaBaja CUJIbl B TPyJHbIE MOMEHTHI [3, c. 16]:

«Pacckaosicu npo dom, [owcopoac, — nonpocun Jlennu. — Hy, camo coboii, y nac 6yoem ceou 0OMUK, u 8 Hem
yoobHas cnanvha. Ilyzamas dcenesnas newypka, 3umoil 8 Hell 3a8ce20a 6yoem 20pemsb 020Hb. 3eMau HA paH4o
HeMHO20, MaK 4mo CnuHy eHym ocobo He npudemcs. Hy, pazse umo uacos no wecmo unu cemsv 6 0eHv. He mo
umo no 0OUHHAOYAMU Yacos cculnamo Aumens. Ilocneem ypoowcail, u Mvl e2o cHumem. U ececoa 6ydem 3Hame,
paou wezo pabomanuy.

Tema ckopoit 2udenu

B ctuxorBopenuu mbiiib yoeraer ot ¢pepMepa u AajbHeias cynb0a rpbi3yHa HaM Hen3BecTHa. O1Hako uuTa-
TeJIb IOHUMAET, YTO OHA BPSIJ JIM CMOXKET JI0’KUTh /10 BECHBI, BE/Ib €€ 3arachl yHUUTOXKeHbI. Eclii MbIIIb U HaiieT
YKPBITHE OT X0JIO/Ia, TO 3MMa BCE PaBHO MPEBPATUTCS Ui Hee B 00phOy 3a BeDKHBaHUE [1]:

exabpyo cypos, u 301, u eviodcen,

bpocaem 6 opoorcw!

IToBecTh 3akaHumBaeTcs TeM, 4To JKOPIK YXOIUT OT MecTa, rae ocraioch teno Jlennu. Iloreps Omm3ko-
ro 4eloBeK oOpekiia repos Ha JyUIeBHYIO rubenb. Eciau paHblie Kaxaplid 1eHb OH 3a00Tuics o Jlennu, To mo-
clie BbICTpelia OH ocTalicst oauH. Tenepb JKOp/K HUYEM He OTJIMYAJICS OT OCTAJbHBIX Pa3HOpaOouux 0e3 1esu
Y CMBICJIA B JKU3HU [3, c. 4]:
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«JItoou, komopule bampauam Ha YyHCUxX panyo, camvle 0OUHOKUe Ha ceeme. Y Hux nem cemvu. Hem ooma. Ipu-
O0ym Ha pan4o, ompadomaiom ceoe, a NOMOM — 8 20pP00, OCHENHCKU NPOMAMbIBAMDb, U 2NA0UULL, YIHC CHOBA HA OpPY-
20e panyo nodanuce. M 6 6ydywem y nHux Huuezo vem. ... Ho mvl coscem ne mo, umo onu. Y nac ecmo 6yoyujeey.

3aknwyeHune

Hazpanue nosectu Jl. CreiinOexa [3] metaopudHo pacKkpbIBaeT TeMy BCEro MPOU3BEACHUs. MBIIIN U JTIOAU CXO-
KM TEM, YTO MBITAIOTCS BBDKUTH B MUpE, co3aBas ajsl cedst onopy. Onopa, yem Obl OHa HU ObLIa, JaeT HAJISKIY
Ha CIIOKOWMHYIO KU3Hb, OTHAKO ITY KU3Hb JIETKO pa3pynTh. Kak Obl BEICOKO JIFOIM HU CTaBUIIM ce0sl, )KU3HB KaKI0T0
YeJI0BEeKa MOJKET ObITh pa3pyllieHa, KaK MOKa3aHO Ha MpUMepe IIaBHBIX I'epPOEeB MOBECTU. AHATU3UPYSI CTUXOTBOpE-
Hue «K 1moneBoit MbIIiM, 9b€ THE3O S Pa30pUil CBOMM TUTyTOMY [ 1], MBI Tak)Ke YBHIEIH, HACKOJIBKO YS3BUM YEJIOBEK.
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MwuTturaTmuBHblie CpencTtBa peaninm3aunmu MaHI/II'IyJ'IﬂTI/IBHOVI TaKTUKN
npeannosoXeHnAa B aMepPUKaHCKOM MOJIMTUHECKOM MeaAnaanckypce

AHHOTauumA. B coBpemeHHOM MYPOBOM MeANanpoCTPaHCTBE aMepPUKaHCKUI MNOMUTMYECKUI Meaagnuckypc nmeet
OfHY 13 BeAyLUMX POfel, OKa3biBasd 3HAaUNTENbHOE BIMAHME Ha 60JbLIOE YACIIO JIOAEN NO BCEMY 3eMHOMY LLApPY, YTO
BO MHOIOM 00OYCNOB/IEHO €r0 BbICOKUM MaHUMNYNATUBHbLIM MOTEHLMANOM. DTO NO3BOJIAET FOBOPUTb 00 aKTyaslbHOCTU
nccnefoBaHMAMAHUNYNATUBHONPYHKUMMMUTATaLNNB SToMBMAe AMcKypca.CnefyeTKOHCTaTMPOBaTbHELOCTaTOYHYO
cTeneHb N3y4YeHHOCTN KOMMYHUKATMBHOIO CMAMYEeHUA C TOUKM 3PEeHNA ero MaHUMNyNATUBHbBIX BO3MOXHOCTEN, UTO
BO MHOTOM OOBACHAETCS MONOXKNTENIbHBIM BOCIPUATAEM MUTUFALUKN KaK ABJIEHMSA, HAMPABIEHHOIO HA MOBbILLEHE
3$PEKTMBHOCTN KOMMYHMKaUUU. MaHUNynauma »e, HanpoTUB, Kak NPaBWUIO, MMEET HeraTMBHYK KOHHOTALMIO.
OnHaKo B KOHTEKCTE MONNTMYECKOro MeAaINCKypca, KOTOPbIV NO CYTW CBOEN MaHUMNYNATUBEH, MUTUIaLMA, Ha HaLl
B3MNAL, MOXET TaK»Ke MCNOoNb30BaTbCA B LIeNIAX OCYLLECTBEHNA MaHUNYNATUBHOIO Bo3aencTeua. Ocobbill MHTepec
B OTOM acreKTe MpeacTaBnaeT MaHUNYNATUBHAA TaKTUKa NPefnonoXKeHusa, Korga Te UN UHble XapaKTepUCTUKN,
CobbITUA, BapMaHTbl Pa3BUTMA CUTyauun NLLb NpeanonaraTca. bonbwaa yacTb BblIABMEHHbIX HaMU MPUMEPOB
MaHWUMYNMPOBaHMA Yepe3 MUTUraumio Obinn KnaccupuumMpoBaHbl Kak NPoOMo3uuMoHanbHoe cmAryeHue. bonee
NOJSIOBMHbI 3TUX NMPUMEPOB, COMMacHO HalleMy aHanu3y, HanpasfieHbl Ha peanv3auuto MaHUNYyIATUBHOWN TaKTUKN
npeanonoXeHus. TakxKe Mbl KOHCTaTUPOBAsIW, YTO TAaKOrO Pofla MUTUTALNA B aMEPUKAHCKNX MONUTUYECKUX CTaTbAX
He TONbKO MOXeT ABAATbCA WHCTPYMEHTOM MaHUMNyNATUBHOIO BO3LENCTBMA, HO TakXe CnocobHa BbIMOMHATbL
LOMNOSTHUTENbHY0 GYHKLMIO CHATUA NCUXOSIOrMYECKON 3aLnThbl.
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CEKLIMA 3
CoBpemeHHble HanpaBneHNaA MMHIBUCTUYECKUX NCCNeoBaHNN

Mitigative means aimed at implementing manipulative tactics of
assumption in American political media discourse

Abstract. In the modern global media space, American political media discourse occupies one of the leading
roles, influencing a large number of people around the globe, which has largely determined its high manipulative
potential. This allows us to speak about the relevance of studying the mitigation manipulative function in this type of
discourse. It should be noted that mitigation has been poorly studied in terms of its manipulative capabilities, which
is largely explained by the positive perception of mitigation as a phenomenon aimed at increasing the effectiveness
of communication. Manipulation, on the contrary, usually has a negative connotation. However, in the context of
political media discourse, which is inherently manipulative, mitigation, in our opinion, can also be used for the
purpose of carrying out manipulative influence. Of particular interest in this aspect is the manipulative tactic of
assumption, when certain characteristics, events, and development options for a situation are only assumed. Most
of the manipulation through mitigation examples that we identified were classified as propositional mitigation.
More than half of these examples, according to our analysis, are aimed at implementing the manipulative tactics
of assumption. We also noted that this kind of mitigation in American political articles can not only be a tool of
manipulative influence, but can also perform the additional function of removing psychological defenses.

Keywords: political media discourse, manipulation, linguistic influence, mitigation, speech tactics, manipulative
tactics of assumption, propositional mitigation

B cymecTByromeil Ha JTaHHBIA MOMEHT CHUCTEME MHUPOBBIX B3aUMOOTHOIICHUN aMEPUKAHCKUMN MOJUTHYE-
CKHI MEAMAANCKypC SIBISETCS 3HAYUMBIM UCTOYHUKOM MH(OpPMAIMU, OKa3bIBAIOIIMM CYIIECTBEHHOE BIIHS-
HUE€ HAa MHEHUS M YCTAHOBKM 3HAUMTEJILHOIO YMcia Jrofel. Jlaxke HECMOTPS Ha TO 4YTO packiajg CHJ B MU-
poBOM coobmiecTBe oOperaeT BcE Oonee MHOTONoJsIpHBINA XapakTtep, Coennnennsle LITaTel mo-nmpexxHeMmy
COXPaHSIOT CTAaTyC OJJHOIO U3 F€T€MOHOB, OCTaBasiCh JOMUHAHTHON CUJIOH B MUPOBOM MH(OII0JIE, UTO Jea-
€T aKTyaJbHbIM JUHTBUCTUYECKUI aHAIU3 MEXaHU3MOB MAHUITYJISITUBHOTO BO3JEUCTBHS, OCYILECTBIIEMOIO
aMEepHUKaHCKUMU U npoamepukaHckuMu CMU B OTHOLIEHMH MHOTOYMCIEHHOW ayIUTOPUU BO BCEM MHpE.

CNN sBnsieTcss OJHUM M3 Haubolsiee MOMYNISPHBIX aMEPUKAHCKHMX HOBOCTHBIX PECYpCOB, KOTODPBIH, €cCiiu
paccmarpuBarh 1Mo00HbIE HOBOCTHBIE CETH, YCTYyMaeT 1o oxBaTy Juiib Oputanckoii BBC World News. Hom
BocTHast ceTb CNN He enHOX/1bI OblLTa MMOABEPTHYTa KPUTHKE 3a IPUCTPACTHOE OCBEILIEHUE COOBITUH, TIpOe
JBIKEHUE aMEPUKAaHCKOIO TOCyJapCTBEHHOTO HappaTHUBa U MCIIOJIb30BaHUE HOBOCTEH B KauecTBe MH(OpMa-
IIMOHHOTO OpyKusi. CleayeT OTMETUTb, B 3TOU CBI3HM TaKOW TepMHUH, Kak «3hdexT CNN», Mo KOTOpbIM IMOHHE
MaroT TEHJIEHLIHO3HOE MIPENOIHECEHUE KOHTEHTA C LIEJIbI0 YCUIIUTh BO3AEHCTBYOIINI OTeHInal Tekcra. Ho-
BocTHbIE cTaTby CNN Ha NOJIUTHYECKYIO TEMATUKY — 3TO LIEHHBIM MaTepuall JJ1sl U3y4YEHUs SI3bIKOBBIX CPEACTB,
HaIpaBJIEHHBIX HA CO3JJaHNE MAHUITYISTUBHOTO () (eKTa, B aMepUKaHCKOM HMOJUTHYECKOM MEIUaUCKypCe.

KaroueBoli cocTaBisiioneil MaHUMYJISITUBHOTO BO3JIEHCTBUS SIBIISIETCS CKPBITBIM XapaKTep TaKoro poja
neaTenbHOCTH. COOTBETCTBEHHO, SI3bIKOBASI MAHUITYJISILUS MIPEANOJAaraeT NCIoJb30BAHUE aAPECAHTOM TAKO-
TO SI3BIKOBOTO MHCTPYMEHTApHs, KOTOPBIM MO3BOIUI Obl 3(HEKTUBHO CKPBITh UCTUHHBIE MHTEHIUHU aBTO-
pa. B aToMm acnexkre npeacTaBiIseT MHTEpPEC peanu3alus MaHUIIYJISITUBHON TaKTHKU IPEANOI0KEHHUs, KOraa
3a HEHABSI3YMBBIMH NPEATIOIOKCHUSIMH, TONYIIEHUSIMUA BEPOSITHOCTH YETO-IN0O0 KPOeTCs HaMepeHHue ajpe-
CaHTa HATOJIKHYTh PELUIIUEHTa Ha Ty WJIM UHYIO MbICib. Kak mokasano Hale ncciieJoBaHue TEKCTOB aMepu-
KaHCKOIO MOJUTHYECKOI0 MEANAUCKYPCa, TAKTUKA IPEAIIOIOKEHHS MOXKET PeaJn30BbIBATHCS Yepe3 IpUMe-
HEHHE MPONO3UIMOHAIBHOTO CMATYEHHUSI, TPEXKE BCEro MOJIyCa JOMYIIEHUS.

Tak, Hanpumep, B 0AHON U3 nonutuyeckux crareit CNN, rne aHanu3upyercs oOmas CUTyalus ¢ YJKOHOMHH
KoH u xu3Hbto rpaxkaad B KHP, naercs HeraruBHas orjeHka npoucxoasiieMy. MpauHo o0prcoBaB HacTosIIIee
CTpaHbl, aBTOPHI YCHUIIWIIA BO3ICHCTBYIONINI A3P(HEKT OT KOHTEHTA, MPEAMOIOKHB, YTO B OyIyIIeM ITOIHTHKA
CTpaHbl OCTAHETCSI CTOJIb Ke OEeCIOIIaIHOM:

Instead, repression is likely to continue, not only for parts of the country with large minority population,
such as Xinjiang, but in the country’s ethnic Chinese heartland [2]. — Buecmo smoeo penpeccuu, ckopee 6ce-
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20, NPOOONNHCAMCS, NPUYEM He MONLKO 8 MeX 4acmax Cmpamsl, 20e HCUBYM NPeUMyuecmeeHHO HAYUOHAIb-
Hble MeHbuwuncmea, Hanpumep 6 Cunby3sane, HO U 8 YEHMPALbHOU YaCmU 20Cy0apcmed, 20e NpPOoNCUBAIOM
9MHUYeCcKUe KUmauybi.

B npuBenennom npumepe aBTOpbI HCTIONIB3YIOT ¢l10BO likely (ckopee Bcero), mpuMeHsist MOJTyC AOTYIICHUS,
yTOOBI YOCAUTh YUTATENs, KOTOPOMY IMPEABAPUTEIBHO OMKCAIN MpadyHoe HacTosiee, uto u Oynymee KHP
OKaXETCs CTOJNb ke 0e3paJoCTHBIM. 3asBIATH MOJAOOHOE HAMPSIMYIO B CTaThe OBLIO OBl CIUIIKOM PE3KUM
Y MOTJIO OBl OTTOJIKHYTH YHTATENsI, IO3TOMY aBTOPHI UCIIONB3YIOT CMsTueHue uist 6onee 3 PpexTHBHOTO BO3-
neiicTBUs HHOOPMAIIMK HA YUTATEIIA.

For decades the Democratic People’s Republic of North Korea or DPRK, has had two explicit goals.
One is to peacefully reunify with the South, the other is to normalize relations with the US. Both of these
seem to have been discarded [3]. — Hecamunemusamu y Kopeiickoti Hapoonou [lemoxpamuueckoii Pecnybnauxu
ovLIu 06e aeuble yenu. OOna u3 HUX — MupHoe goccoeourenue ¢ FOzom, opyeas — Hopmanuszayus OMHOULeHULL
¢ CLIA. Obe smu yenu, noxodxice, OvLiy 0MOpoOULIeHb.

JlaHHBIN pUMep peannu3alui MAaHUIYIATUBHON TAKTUKU MIPEAIIOIO0KEHUS B3AT YKE U3 APYrOi CTaTbH, I11e
paccmaTpuBaeTCs MOJUTHKA elle ofHoro reononutuyeckoro nporuBauka CIIA — KH/IP. OcHoBHas MbICIb
cTatb cBomuTCca K Tomy, yto KHJIP mpencraBnser Bce OONBIIyI0 Yrpo3y Ui JEMOKpaTHYeCKUX SnmoHuH
u lOxnoit Kopeu, 1, BO3MOXXHO, MEXAYHApOIHOMY COOOIIECTBY CIEAYET IMPOSABISTH OOJBIIYIO KECTKOCTh
B oTtHomeHuu CeBepHoit Kopeu. ABTOpBI HE UMEIOT YETKUX JOKA3aTENIbCTB TOTO, YTO KOMIIPOMHUCC MEXIY
CIIA u KH/IP nHeBOo3MOxeH B OnuKaiilliie rojbl, OJHAKO OHU BBICKA3bIBAIOT MOJO00HOE MPEIINOJIOKEHHE,
BBOJISI MOJIYC JIONYIIEHUS Uepe3 CI0BO seem. TeM caMbIM uepes MpelnoyIoKeHne YCUIUBaeTcs o0pa3 He10rof
BOPOCIOCOOHOTO arpeCCUBHOTO MPOTHBHUKA!

“In technical terms, I suspect the North Koreans will be quite interested in how their missiles fare against
Western missile defense systems”, he said [4]. — «Eciu 2o6opums 0 mexHuyeckou cocmasisaouell, mo a no-
0o3pesaro, umo cegepoKkopeliysbl 6y0ym eecbMa 3aUHMeEPeco8anbl 8 MOM, KAK UX paKemvl CHPABAMCcs ¢ 3anao-
Hoimu cucmemamu IIPOy, — ckazan ou (axcnepm,).

JI1s TONMUTHUYECKUX CTaTeH SBISETCS XapaKTepHBIM MPHUBEICHHE MHEHUN HKCIEPTOB, YTOOBI MOAKPEMNUTD
MO3ULUM aBTOPOB MO TEM HJIM MHBIM BOINPOCAM, YTO TAKXKE MOXKET pacCMaTpUBATHCS KaK MaHUIYJISATUBHAs
TaKTHKa. B BeIIENIpUBEACHHOM NIpUMeEpe dKcnepT npeanonaraet, yto Biactu KH/IP 3aunTepecoBansl B po-
BEpPKE CBOETO BOOPYKEHMS Ha 3aMaJHbIX IPOTUBOPAKETHBIX CUCTEMAX Ha TEPPUTOPUN YKpauHbl. TeM caMbIM
noakperuisiercss MEeHUE 0 ToM, uTo KHJIP ckopee HacTpoeHa Ha KOHPPOHTALHIO U SBIIET COO0M yrposy Je-
MOKpaTUAM. DKCHEPT U aBTOPHI CTaThU HE PaclojaraloT TOUHBIMU CBEACHUSMHU, TIOITOMY IKCIIEPT BbICKA3bI-
BaeT MPEIONIOKEHUE, BBOJS MOAYC MOJaraHus 4epe3 UCMOIb30BaHue Iy1aroia suspect. 9To NpeanoiokeHne
COOTBETCTBYET 00IIEMYy TOHY CTaThU U aMEPUKAHCKOMY MOJIUTUYECKOMY HappaTUBY B oTHOLIeHUU CeBepHO
Kopeu.

Bcero B paMkax ucclieoBaHHSI MAHUIYJISTUBHOTO MOTEHIIMAIa MUTUTAaTUBHBIX CPEACTB B MOJIUTHYECKHUX
tekctax CNN HaMu ObLI0 paccMOTpeHo 26 crarel Ha MOIUTHYEeCKYIo TeMaTuky. Kak nmokasan ananus ¢axTtu-
YeCKOro mMarepualia, B OOJbIIMHCTBE CIy4yaeB MAHUIYISTUBHOE BO3JIEHCTBUE PEaIU3yeTCsl Yepe3 UCIOIb30-
BaHHE MPOMO3UIIMOHATBHOTO CMATYCHUS.

Takxum o6pa3om, oOparieHre K MUTUTaTUBHON TaKTUKE MPEINOI0KEHNUS B MAHUITYIATUBHBIX LIEISAX MO3BO-
JsieT CyObEeKTy MaHUMYJSIUHN U3JI0KUTh CBOIO MO3HMIMIO B (hOpMe IOMYCTUMOTO, HO COBEPIIEHHO HeoO0s3a-
TEJIBHOTO CLICHApUs Pa3BUTHsI COOBITUIN. B ciyuae ¢ peanusanueil MAHUTYISITABHOTO BO3ICHCTBUS MUTHUTAIIHS
BBIMIOJIHSIET €II€ OJIHY BaKHYIO (YHKILHIO: CHATHE NCHUXOJIOTMYECKOM 3alllUThl penunuenTa. B cBoell kHure
«Manunymsiust cosHanuem» C.I. Kapa-Myp3a nuier, 4yTo pe3yiabTaTUBHOCTh MaHUIYJISATHUBHOTO BO3JCH-
CTBUS HAIOJIOBUHY 3aBUCUT OT YMEHUS HEUTPAIN30BaTh, OTKIIOUUTH CPEACTBA ICUXOJIOTHYECKOM 3auThI [ 1].

W3yyeHrne MaHUMYISITUBHOTO MOTEHI[Malla KOMMYHHUKAaTUBHOTO CMSITUCHHS B MEIUATUCKYpPCE MO3BOJSET
MPaBUIIBHO JEKOJAUPOBATh UCTUHHBIC HHTCHIINU CYObEKTa MAHUIYASTUBHOTO BO3JEHCTBHS, YTO, B CBOIO OYe-
pelb, NOATBEPKIAET €r0 HECOMHEHHYIO 3HAUMMOCTh U aKTYaJlbHOCTb.
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TpaHcpopmauma obpasa Bamnmpa B XyA0KECTBEHHbIX
npon3BeneHnAx (Ha matepuane Hoennbl [ko3eda LepunaaHa
Jle ®aHio «Kapmunna» n cepun pomaHoB CtedpaHu Manep
«CymepKmn»)

AHHOTaumA. Bcrtatbe wccnepyetca nyTb TpaHcbopmaumm obpasa  Bamnvpa B MTepaType, HauyuHasA
c MnONOrMYecKMx KOpHel M 3aKaHuMBasa COBPEMEHHbIMW MHTepnpeTaumamu. Ha npumepe Hosennbl [xo3eda
LWepwnpaHa Jle ®aHio «<Kapmunna» n pomaHa «Cymepku» CredbaHm Mariep paccmaTpuBaeTcsa 3MeHeHne BoCnpuaTua
BaMMMpa — OT MOPOYHbIX N FPEXOBHbIX CYLECTB [0 605iee COXKHbIX U MHOTOrPaHHbIX MEePCOHaXKeW, CMOCOOHbIX
Ha rnyboKre 3Mouun 1 MopanbHbIA BbiGOp. Kapmunina BoMowWwaeT KOBapHbIA, MaHALWMI 1 acoumanbHbIi 0bpas,
ONULETBOPAIOLLMI TEMHbIE CTOPOHbI YeNOBEYECKOW NPUPOAbI, TOrAa Kak daBapa KanneH us «Cymepek» npeactaBnsaet
abCoNIOTHO HOBbINV MAEANN3MPOBAHHBIN TUNaX NEPCOHAXa BaMNUPa, CTPEMSALLErocs COXPaHUTb CBOKO YeNTOBEYHOCTb
nyTeM NoAaBneHnA TEMHOI YaCT CBOEW IMYHOCTU, YTO 0OYC/TOBNEHO XeflaH1eM NONHOLEHHO BNNcaTbcA B 0OLLeCTBO.
CpaBHeHVie OBYX MepCoHaXKeW B acnektax noBeAeHUs, MOTMBaLMN U MeTadpopUUeCcKoro 3HaueHUsa nogyepkmnsaeTt
M3MEHEHUA B BOCNPUATMM obpa3a Bamnmpa, OTpakad BOJIOLMNIO KyNIbTYPHbIX Y cOLManbHbiX HOPM. B pesynbraTe
BaMMMpP CTAHOBMUTCA He TOJIbKO BOMJIOLLEHMEM YXKaca, HO U 06EKTOM COUYBCTBUA, YTO NMO3BONAET UMTATESIO NlyyLle
MOHATb MepCoHarka 1 NPONTU Yepe3 pednekcuto, 3ajaBan cebe BONpPoChl O CywHOCTK gobpa U1 3n1a, JoNyCTUMOCTU
WY HeoMyCTUMOCTI POMaHTM3aL MM N3HaYanbHO HeraTBHOro obpasa.
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Cymepkn
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Transformation of the image of the vampire in artistic works (based
on the novella by Joseph Sheridan Le Fanu “Carmilla”and the series
of novels by Stephenie Meyer “Twilight”)

Abstract. The article explores the way of transformation of the vampire image in literature, starting from mythological
roots and ending with modern interpretations. Using the example of Joseph Sheridan Le Fanu’s short story “Carmilla”
and Stephanie Meyer’s novel “Twilight’, the article examines the changing perception of the vampire — from vicious
and sinful creatures to more complex and multifaceted characters capable of deep emotions and moral choices.
Carmillaembodies aninsidious, alluring and antisocial image that represents the darker sides of human nature, while
Edward Cullen from Twilight presents a completely new idealized type of vampire character, striving to maintain his
humanity by suppressing the darker part of his personality, driven by a desire to fit fully into society. The comparison
of the two characters in aspects of behavior, motivation and metaphorical meaning highlights the changes in the
perception of the vampire image, reflecting the evolution of cultural and social norms. As a result, the vampire
becomes not only the embodiment of horror, but also an object of sympathy, which allows the reader to better
understand the character and go through a reflection, asking questions about the essence of good and evil, the
permissibility or inadmissibility of romanticizing an initially negative image.

Keywords: vampires, gothic literature, Joseph Sheridan Le Fanu, Stephenie Meyer, Carmilla, Twilight

L]envio MaHHOW CTAThU SBISETCS UCCIEIOBAHKE SBOMIOIMH 00pa3a BaMIUpPa uYepe3 COMOCTABICHUE 3HAKOBBIX
npousBenenuit — «Kapmuna» J[xozeda Hlepunana Jle @anro u «Cymepku» Credanu Maiiep s CTpyKTypUpO-
BaHMsI HHPOPMAITUU O CXOACTBAX U paznuumsax Bamnupa XIX Beka u coBpeMeHHOCTH. OObeKkmom UCCIIeTOBAHUS
sBisieTcs o0pa3 Bamnupa. [lpeomemom BbICTyNaeT Tpanchopmaiusa obpa3za BaMIUpa B XyJOKECTBEHHBIX MPO-
U3BEJIEHUAX. AKTYaJIbHOCTb TEMbI 3aKJIHOUAETCS B MOMYJISIPHOCTH 00pa3a BaMIIUpa B IIPOU3BEIEHUSAX KYJIbTYpPbI
U €ro MOCTOSIHHOM N€PE0CMBICIICHUN. Memodamu NCCe0BaHus CTaId CPABHEHHUE U aHAJIU3 TEKCTYyalIbHOCTH.

OO0pa3 Bammupa uMeeT MTyOOKHEe KOpHHU B MU(OJIOTHUHU: TakK, MOYTH B KAXKIOH KyIbType CYyIIECTBYET CBOS,
YHHUKaJIbHAs JIETEHIa O «KPOBOCOCYHIMX» cymiecTBax. [y Gonee rryOOKoro aHanusa pa3BUTHS 3TOro odpasa,
ero arpuOyToB U MPHUCYLIEH SCTETUKU BaXKHO YCTAaHOBUTH onpesenenne. CoracHo MU(OIOTrHYECKOMY CIIOBapIO
B penakuuu E.M. Menetunckoro, «BaMmnup (Cp.-€BpoOIlL.) IPEACTaBICH KaK MEPTBEll, KOTOPbIH HOYBIO MOKUIAET
CBOIO MOTWITY WJIU TIOSIBJISIETCSI B 00pase JIeTy4eil MBI, BHICACHIBAIOIINN KPOBb y CIISIIKX Jifosiedl. CuuTanocs,
YTO BAMIIMPAMU CTAHOBSITCS T€, KTO MMOKUHYJ TOT MUP HaCUJIbCTBEHHON CMEPTHIO (IIPECTYIHUKH, CAMOYOHHIIbI)
WM CTall ®KepPTBOM pyroro Bammnupay» [3, c. 114]. O6pa3 Bammnupa — xapakTepHasi 0COOEHHOCTb TOTHYECKOTO
pomaHa.

[TosiBnEeHMe roTHYECKOro poMaHa Kak JIMTEPaTypHOro )aHpa OTHOCUTCS KO BTopoil monoBuHe X VIII Beka, oHO
03HaAaMEHOBAJI0 HapacTaHHe OOIIECTBEHHOTO MHTEpPECa K TEMHBIM, MPAUHBbIM, TPEXOBHBIM U 3alPETHBIM TEMaM.
K 0CHOBHBIM yepTaM roTHYECKOro POMaHa MOKHO OTHECTH:

1) Taiiny u yxac;

2) rpexoBHOE JAEHCTBUE, BOKPYT KOTOPOTO CTPOUTCS CIOXKET, TaKOe Kak yOUIiCTBO, MPECTYIIICHUE, COBPAILICHUE
UT I.;

3) Gone3Hb, Yalie BCEro MCUXUUECKUN HEIYT;

4) MpadyHOe MECTO ACeHCTBUS;

5) Hamuuue 3JI07es.

lotrueckuit pomaH cTan uaeaIbHON MTOYBOM ISl aKTUBHOTO Pa3BUTHS U POMAHTH3AIIMK 00pasza BaMmupa.

B 1872 rogy Obina onyOnukoBaHa KaHOHWYHAs roTuyeckas HoBesuia J[xxozeda Hlepunana Jle @anro «Kapmui-
J1a», PACCKa3bIBAIOIAsl O JKEHIUHE-BaMIIUpE, CTPEMSILIEHCs 3aBJIaJleTh MOJI0A0M u kpoTkou Jlopoi. Kapmwuiia
SBJISIETCS SIPKUM MPUMEPOM BaMIIMPCKOTO apXeTHIa — obasiTeNbHas IeBYIlIKa HE3eMHOM KPacoThl, sipKasi U Ma-
Hamas: «5 ckaszana, 4To MeHsl Mo4TH Bc€ B Hel rmiieHsuio...» [1, c. 18]. TauHcTBEeHHBIN 00pa3: MpeiiokeHue
«... OHA OTKa3bIBAJIACh IPUOTKPBITh MHE XOTh Kpaelllek CBOeH xu3Hm» [ 1, c. 18] moguepkuBaeT MpauHOE HACTpPO-
€HUE HOBEJLIBI.
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MotuBsl KapMuiiiisl HU3MEHHBIE, XpPUCTHAHCKHNA U1eall IIOOBH BBHITECHAETCS TPEXOBHOU CTPAcThio: «JI1000Bb
MOS K HeHl JoXoamiia 10 000KaHUsl, 4eM-TO OTBparutenbHoro» [1, ¢. 18]. OHa Boriomaer MOrymecTBO TEMHO-
ro Dpoca, TbMy M onacHocTb. HecMoTpss Ha MarmeTnusm 3toro nepconaxa, lllepunan Jle ®anro 3akimagsiBaet
B €€ CYUIHOCTh IPUYHMHY BceX Oell, MPOUCXOAIIUX B Mpou3BeaeHNU. KapmMuiuia o1HO3HAYHO HEraTUBHBII Iepoi,
OJTHA U3 T€X, KOMY B TEKCTE MPUIKICHIBAETCS ONpeeseHne «uynopumie». O0pa3 Bamnupa B npousseaennu «Kap-
MUJLIa» SBJIAECTCA MPadyHbIM, TIOPOYHBIM, CTPACTHBIM, CKPBITHBIM U JIOKHO 04apOBATEIbHBIM.

Broxnosnennsiit HoBemion Jxozeda Hlepunana Jle danto, poman bpama Crokepa «/lpakyna», Gnaronaps
OJTHOMMEHHOU TeaTpaabHOl nmocTtaHoBKe ['amMunbToHa Jl[MHA, HA JOJTHE TOJBI OYEPTHII HOBBIM 00pa3 BaMIIHpa,
CO3/1aB apUCTOKPATUYHBIN U OoJiee 00bEMHBIN MMOPTPET ITOTO cymiecTBa. B 1976 roxy Obut m3nan poman «MHTEp-
BbIO C BAMIIMPOM», MOAJAEPKABLIMI ICTETUUECKUE Hadasla MPEAIIECTBEHHUKOB, HO NOJAPUBIINN «KHUKHBIM»
BaMIIMpaM SMIATHIO, TEHIEHINIO K CThIly, 32 CBOE €CTECTBO M CIIOCOOHOCTH K MOpaibHOMY BbIOOpY. McTopuu
0 BaMIIMpax MOJTy4YMJIM HOBYIO BETBb pa3BUTHA. OT citykuTeneil 1psiBoja, BeIOMbIX HU3MEHHBIMU IIOTPEOHOCTSI-
MU, 3TH CyIIECTBA MPOLUIM TpaHChHOpMAIMIO K OOPEMEHEHHBIM HEIYTOM JIMYHOCTSM, CIIOCOOHBIM Ha JTI000Bb
u 1pyx0y. Lenpro mponssenennii XIX Beka ObUIO MPUBUTH Y)Kac K OTBEPTrHYTHIM BOTOM HEMPUSATHBIM CO3IaHU-
sIM, B TO BpeMsl Kak 0oJiee COBpEMEHHbIE TEKCThI 00palllajal BHUMaHUE YUTATENs K TPAarudYHOCTH CyAbObl BaMIIH-
pa U CTaBHJIM MOJI BOIIPOC OJHO3HAYHYIO KECTOKOCTH 3TOro 00pasa.

«Cymepkm» Credanu Maiiep B 3HaUNTENTFHON CTETIEHH «COIMAIM3UPOBAIN» BaMITMPOB. B pomane npencras-
JIEHa UX COBpEMEHHas 00bIIEHHOCTh. BO MHOrOM M3MeHEHbI KAHOHHYHBIE YePThI: BAMIUPHI 13 «CyMepeK» XOIsaT
T10J] COJIHEYHBIM CBETOM, 00J1aJal0T HEOPAUHAPHBIMU CIIOCOOHOCTSMH, OTKA3bIBAIOTCS OT YIOTPEOIEHUS KPOBH.
UyBCTBEHHOCTh CMEIIIEHA € )KMBOTHOM K UCKPEHHEW. DMOIMOHAIBHO BaMIIMp HE OTIIMYAETCS OT YEJIOBEKa, OH
TaKXe CIIocoOeH JIOUTh U collepekuBarth. Tak, IEHTpalbHbINA repoit npousseaeHus — Jasapn Kamien 3abotut-
sl 0 cBOEH BO3IMIOOIEHHOM: «OTHO IeTI0 — MYUYUTHCS CAMOMY M COBCEM JIPyToe — Korna cTpajaaeins Teh» [3, ¢. 90].
O0pa3 BaMIupa cTaj uaeaTu3upPOBaHHBIM HACTOJIBKO, YTO 110 OTHOIICHUIO K HEMY MOXKET OBITh IPUMEHEHO CJIO-
BO «CBEPXYEIIOBEK.

Jnist yOenuTenbHOCTH Te3uca o TpaHchopmauu oopaza BaMIupa B UCCIEAYEMbIX TPOU3BEACHUAX TPOBEIEM
CpaBHEHHE WX 00pa3oB B TPeX acrekrax (tadim. 1):

1. IloBenenue.
2. MoruBauus.
3. Meradopuueckoe 3HaYCHUE.

Tabnuya 1
CpaBHeHme 06pa303 BaMNUpPOB B TpeX acneKTax
AcnekT O0pa3 B npoussenennu «Kapmuiia» O0pa3 B npoussenennu «Cymepkm»
IToBenenue » Kapmuina — 3aragounas u obasreapHas » DnBapn KanseH — MHTeTUTeHTHBIH,
neBymika. KopapHa, oOMaH4MBa. TBOPYECKUI, TOOPOKEITATEINbHBIH.
* DMOIMOHAIBHAS CTOPOHA TEPOUHH * VYMeeT KOHTPOJIMPOBATH CBOIO MPHPOJLY.
OCTAETCsl HEPACKPBITOM. * IlHTEerpupoBaH B COLMYM, IIPEACTABICH
* Bener anTHCONMANBHBIN 00pa3 )KHU3HU. [IUBHIIN30BaHHBIM CYIIIECTBOM, HE
* OOpa3 orramkuBaronuii. pxuii, HO HE MATAIOIIUMCS Y€T0BEUECKON KPOBBIO.
UJIeaTM3UPOBAHHBIN * OO0pa3 naean3npoBaH
MotuBanus * BomomaeT TeMHyI0 CTOPOHY * CrpemuTcs K COXpaHEHHUIO CBOCH
YeJI0BEUECKON IPUPOIBI. YeJIOBEYHOCTH ¥ MOPAJIbHBIX IPUHIIHIIOB.
» JKuBer paau yTONEHUs CBOMX JKEJIaHHUH. * bopercs ¢ coOCTBEHHBIMU HHCTUHKTaMH,
» Ee cBs3b ¢ m1aBHON TepOMHEH OCHOBaHA 00sICb HAaBPEANUTH OKPY>KAIOILUM.
Ha «XHUIIHOW» I'PEXOBHOH CTpacTu * CBs3b C NIABHOM T'€pOUHEN OCHOBaHA Ha
1 MaHUITYJISIHMAX JKEPTBEHHOCTH U JKEJIaHUH 3alIUTUTD €€ OT
OIaCHOCTEMH, CBSI3aHHBIX C €T0 MUPOM
Meradopuueckoe » Crpax nepen >KeHCKOH  [IpoGiema HPaBCTBEHHOTO BHIOOPA.
3HAYECHHE TIPUBJIEKATENBHOCTBIO. * BHyTpeHHUI KOH(IIUKT.
* I'pexoBHas, 3ampeTHas JTI0OOBB, * 3ampeTHas, HO HeaTU3UPOBaHHAs TIOO0Bb
MIPOTHUBOIOCTABIICHHAS HEBUHHOCTH TJIAaBHON
repOMHH
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OcCHOBBIBAACHL Ha CpaBHCHHUU 06pa30B B UCCIICAYCMbBIX NPOU3BCACHUAX, NHNOAUYCPKHCM, YTO IMPCACTABIICHUC
0 BaMIIMpax KakK O Iepodx JIUTCPATYPHBIX HpOH3BC)ICHI/Iﬁ CYIICCTBCHHO M3MCHUJIOCH: aBTOPbLI WM YHUTATCIIU IIC-
PEOCMBICITUBAIOT 3HAYEHUE COLMAILHBIX PAMOK, TPAAMIIMOHHBIX MPEICTABICHUN O BEpOBaHUAX U MH(oOIOrrye-
CKHUX IaTTCpHaXx.

Tpancdopmarms o0pa3a BamIHpa B JIMTEpaType OTPaXkaeT €CTECTBEHHYIO TATY YEIOBEKa K 3araJj0uHoMY,
MpayHOMY, K €0 Mcalu3aiud. ITOT 00pa3, HauMHasi C KOBAPHBIX U MOPOYHBIX CYIIECTB, TaKUX Kak Kapmmuia,
npoien yepe3 MeTaMop(o3bl K COBPEMEHHBIM MHTEPIIPETALUAM, IJie BAMIUpPHL, Mo1o0HbIe DnBapay Kamneny,
MPEACTABIISIIOTCS UICATU3UPOBAHHBIMU (DUTYpaAMH.

O0pa3 BamMmupa BEYCH U MPOIODKACT IBOIIOIMOHHPOBATE, OJIUIIETBOPSISI 00PhOY MEXTy CBETOM M ThMOI, de-
JIOBEYHOCTHIO U OECCMEPTUEM.

Jintepartypa:
1. Jle @anwo 11 J{xc. Kapmuna / 1. JIx. Jle ®anro; iep. JI. bpunosa. — Mocksa: Dxcemo, 2022.
2. Mauep C. Cymepku / C. Maiiep; niep. Y.B. Canmunsl. — Mocksa: ACT, 2024.
3. Mudonoruueckuii ciosaps / pen. E.M. Menerunckuii. — Mocksa: CoBerckas sHuukionenus, 1990. — 672 c.
4. Kosanvcras A. C. T'ene3uc oOpasza Bammupa B €BpoIeicKkoil nmpo3e [DnexkrpoHusiii pecypce] / A.C. Kopaib-

ckas // Science Time. — 2021. — Ne 9 (93). — URL: https://cyberleninka.ru/article/n/genezis-obraza-vampira-
v-evropeyskoy-proze (mara oopamenus: 03.02.2025).
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Onpep,eneHl/le NMOHATUA KITMHIBUCTNYECKOE COMpPOoBOXOEHUNE»
B COBpeMeHHOM rnepesoaoBefeHnn

AHHOTauuA. B cTaTbe aBTOP pPacCcMaTPUBAET KOHUEMNUMIO JIMHIBUCTUYECKOrO COMPOBOXKAEHUA B COBPEMEHHOM
nepeBofoBefeHnN. AKTyanbHOCTb paboTbl 0b6ycnoBneHa pacTyweln noTpebHOCTbIo B NPOPeCcCUoHanbHbIX
NMHIBUCTUYECKNX YCIyrax BYCNOBUAX rnobanum3aunmn 1 pas3BuTUA MeXAyHapopaHblx cBssel. Mpu 3Tom Tema
KOMIMJIEKCHOTO JIMHIBUCTMYECKOrO COMPOBOXAEHMA OCTaeTCA ManousyyeHHoW. ABTOPOM NPOBOAWTCA aHanm3
HaY4HbIX PabOT POCCUNCKIMX YUEHBIX U CANTOB NEPEBOAYECKIMX 6IOPO ANA onpefeneHns NOHATUA IMHIBUCTMYECKoe
ConpoBoOXaeHMe». B cBoem nccneaoBaHny aBTop NPUMEHAET METOAbI aHanM3a N CUHTE3a, a TakXKe KOHTEHT-aHaNu3.
B pe3ynbTaTte nccnenoBaHuA NpeasioxkeHo onpeaeneHme NoHATUA <IMHIBUCTUYECKOE COMPOBOXAEHNEY B LUMPOKOM
CMbIC/e KaK MHOTOACMEKTHOrO NPOLecca, BKOYAOLWEro aHanms, aganTtauuio, Co3faHve 1 pefakTmpoBaHue TeKCTOB,
KOHCYNbTVPOBaHUE 1 Jpyrue ycayri ajis onTMMU3aunmy MexXKynbTyPHON KOMMYHUKaLMK. Takxke chopmynpoBaHo
y3Koe MOHVMaHMe, OXBaTblBalollee A3bIKOBble CPeACTBA U pecypcbl, dopmupyowmne obLWwecTBEHHOE MHEeHWe,
0CO0eHHO B 06LWECTBEHHO-NONUTNYECKON cpepe. NpoBeaeHHbI aHann3 CalToB NepeBoaYecKrx 6opo No3Bonun
BbIABMTb, UYTO CMPAKTMYECKON TOYKM 3PEHVA JIMHIBUCTUYECKOE COMPOBOXAEHWE MOHMMAETCA LIMpPEe, YeMm
TPAAVLVOHHBIA NepeBof, W NOAPa3yMeBAaeT OpPraHM3auMoHHble U MeHepkepckme ¢yHKuun. OpHako y3koe
NMOHVMaHVe TepMWHa, MPEeACTaB/IEHHOE B Hay4HbIX pPaboTax, MOKa He HAaXOAWUT MPUMEHEHUS B MPaKTMYECKon
peatenbHocTU. CAenaH BbIBOL O COOTHOLLEHMM TEOPETUYECKMX M MPAKTUYECKMX ACNEKTOB MOHATUA [IMHIBUCTUYECKOE
COMpPOBOXAEHMEY.

KnioueBble cnoBa: JIMHIBUCTMYECKOE COMPOBOXAEHWE, NMHIBUCTUYECKOE obecrneuyeHne, OPO MNepeBoaos,
MeXIAYHapOAOHbIN 613HeC, 6U3HeC-KOMMYHMKauusa
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Linguistic services concept in modern translation studies

Abstract. In this article, the author examines the linguistic services concept in contemporary translation studies. The
relevance of this work stems from the growing need for professional linguistic services in the context of globalization
and the international relations development. However, the topic remains understudied. The author analyzes
scholarly works by Russian researchers and the translation agencies websites to define the term “linguistic services”.
The author employs methods of analysis and synthesis, as well as content analysis in their research. As a result of the
study, the author proposes a broad definition of “linguistic services”, as a multifaceted process encompassing text
analysis, adaptation, content creation and editing, consulting, and other services aimed at optimizing intercultural
communication. A narrow definition covers linguistic means and resources that shape public opinion, particularly
in the socio-political sphere. The analysis of translation agency websites revealed that, from a practical perspective,
linguistic support is understood more broadly than traditional translation, encompassing organizational functions. At
the same time the narrow definition presented in scholarly works, has not yet found application in practical activities.
The conclusion drawn is about the relationship between the theoretical and practical aspects of the “linguistic
services” concept.

Keywords: linguistic support, linguistic services, translation agency, business communication, international business

B pesynbrare robanuzanuu 1 pa3BUTHS MEXKIYHAPOIHBIX CBS3€H MOTPEOHOCTH B TPO(ECCHOHATILHBIX JIMHTBU-
CTUYECKHUX YCIIyTrax TAKKe CTajla pacTH. JTO MOBIUSJIO U HA JEATEIbHOCTh NEPEBOAUMKOB. S3bIK CTaIM paccMa-
TPHUBATh HE TOIBKO KAaK CPENICTBO Tepeaayn WHPOPMAIMU, HO M KaK WHCTPYMEHT BIUSHUS, yOexkneHus, GopMu-
poBaHUS UMHUDKA. B mociieiHee Bpemsi HHTEpeC UCCieoBareieil U IepeBOAUYNKOB-TIPAKTUKOB MTPUBJICKAET TAKOE
MOHSITUE, KaK «JIMHIBUCTUYECKOE CONMPOBOXKACHHUE». [Ipn 3TOM HapaBHE ¢ TEPMUHOM <JIMHTBUCTUYECKOE COIPO-
BOXKJICHHE» TAK)KE MCIIOJIb3YIOTCS TEPMHHBI «IMHIBUCTHYECKOE OOCCTICUCHHEY, «SI3BIKOBOE 00ECIICUCHUEY, «S3bI-
KOBOE€ COMPOBOXKICHNE». AHAIN3 HAYYHBIX PabOT Ha mopraje cyberlenika.ru moka3bpIBaeT, 4TO MOHATHE «JTUHTBH-
CTHUYECKOE 00ecrieyeHe» BcTpeuaeTcs vaile Bcero (297 pesynbraroB). [Ipy 3ToM BaKHO OTMETUTB, UTO 3a4aCTYIO
TEPMUH «IMHTBHCTUYECKOE 00ECIICUCHHUE) HMCIIONB3YEeTCS B HCCICIOBAHUSAX HA CTHIKE JIMHIBUCTHKH U HH(pOpMa-
IMOHHBIX cucTeM, HanpuMmep cratbe U.B. [lepiieBa u E. M. CutnsikoBckoit «JIMHrBUCTHYECKOE OOECIIEUCHNE HH-
(hopMaIMOHHBIX cHcTeM U mporeccoBy [9, c. 70—77]. Takue pabOThI BBIXOAAT 32 PAMKH JaHHOTO HUCCIEOBaHUS,
TaK KaK B HUX TOHATHE «IMHIBUCTHYECKOE OOCCIICUCHHE» PacCMaTpPUBAETCS KaK MPOTpaMMHOE 0OecIieueHue,
MIPUMEHSEMOE B TMHTBUCTHKE, a TAKXKE S3BIKOBBIC CPEJICTBA B paMKax MH()OPMAIIMOHHBIX TexHOoJorui. [TonsaTus
«s13bIKOBOE ObecrieueHue» (76 pe3ynbraTtoB), «JIMHTBUCTHUECKOE COMPOBOXKACHUE (43 pe3ynbTrara) U «SI3bIKOBOE
COIIPOBOXKIEHME» (28 pe3yabTaToB) TAKXKE SBJISIOTCS IPEIMETOM MCCIIEI0OBAHUN POCCUICKUX YUEHBIX.

Hecmotps Ha nHTEpeC K MOHATHSIM JIMHTBUCTHYECKOTO U SI3IKOBOTO COMPOBOXK/ICHHUS, TIOJTHOIIEHHOTO U yCTO-
SIBILIETOCS OTPEeNICHUs] B HAyYHOU cpefie HaliTh He yaaeTcs. Cpeau peaeBaHTHBIX pabOT MOKHO BBIIETUTH CTa-
ThU IO JIMHTBUCTHYECKOMY COIPOBOXKECHUIO CIIOPTUBHBIX MEPONPUATHIN MEKTyHAPOAHOTO YPOBHS, pEKJIAMHOM
NesTeTbHOCTH, HAYYHOU IeITeIbHOCTH, OM3HEC-IeATeTbHOCTH, KHHOMHIYCTPUH B IPYTUX MEXKTyHAPOIHBIX ME-
pomnpusituii. [lanee paccMoTpum ux nmoapoOHee.

N.B. Tusbsiea u O.}0. Cemuna B ctaTbe «JIMHIBUCTHYECKOE COMPOBOXKICHUE HAYYHO-HUCCIIEI0BATEIBCKOM
NeSATeTLHOCTHU: TIEPEBOTIECKHUIN H METOTOIOTHIESCKHII aCTIEKThD) BBIACISAIOT KAK MUHIUMYM J[BA TUTIA JIMHTBUCTH-
YeCKOU MOAJIEPIKKH B aKaJIeMHUUECKOH cpeJie: «COMPOBOXKACHNE B MUCbMEHHON KOMMYHUKAIUU (TIEPEBOJ, peaaK-
TUPOBAHUE U MOJTOTOBKA MAaTEPUAJIOB K IMyOIHKAIIMK) U COMTPOBOXKICHUE B YCTHONW KOMMYHHKAIMH (TIOATOTOBKA
K BBICTYIUICHHIO Ha KOH(EpEeHIMAX U YTEHUIO JIEKIIUHA Ha aHIIMicKoM s3bike)» [12, c. 85]. ABTophl oOparia-
0T BHUMaHUE HA Pl OTIMYMI JIMHTBUCTHYECKOTO COMPOBOXKACHUS OT TPAJULIMOHHOTO HAyYHO-TEXHUYECKOTO
nepeBoaa. OT nepeBourKa TPeOYIOTCS HABBIKK PAa0OTHI B PA3IMUHBIX JKaHPOBO-CTUIUCTHUECKHUX TUIOCKOCTSX,
BKJIIOYAsi HAYYHBIE CTaThH, JOKJIAbl, MaTEPHAIBI JIEKIIMN 1 yueOHbIE KypChI, a TAKKe KOHCYJIBTALUU TI0 padoTe
C MIHCTPYMEHTaMU M cepBUCaMU JIJIs uccienonareseil. [Ipu aTom B mociennee BpeMsi BOSHUKAET HEOOXOTUMOCTh
B KQUECTBEHHOM MEPEBOJIC UMEHHO HA AaHINIMICKUH S3BIK.

E.H. bensieBa B cratbe «lloaroroBka crenuaincToB JUIsl SI3IKOBOTO COMPOBOXKACHUA YHUBepcuaabl-2013»
TaK)K€ pacCMaTpHUBAET JIMHTBUCTUYECKOE COMPOBOXKJICHUE KAK KOMILUIEKC YCTHBIX M MUCHBMEHHBIX IMEPEBOIOB.
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Cpenu nucbMEHHBIX IEPEBOJOB aBTOP BBIACISAET «IIEPEBOJ JOKYMEHTAIUH, CBA3aHHOM C MOATOTOBKOM U MpOBe-
nenrem Urp, a Taxoke TeKyled NesTeIbHOCThI0O OPraHU3al[MOHHBIX KOMUTETOB: MOJATOTOBKA BBIBECOK U yKa3a-
TEJeW JJisl YIUIl ropoja U 00bEKTOB YHHUBEpPCUAbI, pa3paboTKa MHOTOSI3BIYHBIX IIOCCapueB Mo Temaruke Urp,
KYJBTYPHBIX MEPONPUITUNA M CUTyallUi MOBCEIHEBHOIO OOIIECHHS; MOATOTOBKA MAaTEpHUajiOB HA MHOCTPAHHBIX
SI3BIKAX JJI Y9aCTHUKOB ¥ rocteil Urp, a Takke MaTepuanoB AJsl ipecchl (OpOIIopsl, KHUTH O TOPOJEe, PEKIaM-
HbIE MaTepHalibl, KapThl, UHPOPMAITMOHHBIE CTIPaBOYHUKU | 1p.)» [1, c. 58]. Cpean yCTHBIX BHIOB NEpeBOa
TaK)Ke BBIICIISIOTCS «IIOCJIEOBATENbHBIN IEPEBO/I, MIEPEBO] TEIEPOHHBIX IEPETOBOPOB, MEPEBOI-COIPOBOXK/IE-
HUE, UHIUBUIyaIbHBI CHHXPOHHBIN TepeBos (HamenTeiBanue)» [1, ¢. 58]. Cpeau TpeboBaHMid K IEPEBOTIHKY,
KOTOPBIA OCYILIECTBIISIET COMPOBOXKICHUE MEXKIYHAPOAHBIX MEPONPUSITUH, TAKKE BBIACISAIOT PA3BUTHIE «KOM-
MYHHUKaTUBHbIE HABBIKH, JOOPOXKEIATEIbHOCTh U OTKPHITOCTh, CIIOCOOHOCTh pelIaTh KOH(PIUKTHBIE CUTYallUH,
BEKJIMBOCTD, BBIEPKAHHOCTb, AUILIOMATUIHOCTEY [1, ¢. 58]. DT0 00yCIOBIEHO TE€M, YTO 3a4aCTyI0 B 00sS3aHHO-
CTH TaKOro CIELHUATNCTA BXOJUT B TOM YHUCIIE€ U MOMOUIb B PEIICHUU OBITOBBIX U OPTaHU3ALIMOHHBIX BOIPOCOB,
MIOMOIIIb B OPraHU3alMU KyJIbTYPHBIX MEPOIPUITHN U TaK Jajiee.

[Ipumeuarensna u pabora A.C. Bomukopoii u E.C. KpacHomneeBoit 06 0COOEHHOCTAX YCTHOTO JAUCTAHITUOH-
HOT'O IIEpEeBO/ia Ha IIPUMEPE S3BIKOBOM Mapbl «KUTANUCKUN — pyCCKUil». ABTOpPBI IUIIYT, YTO 3a4acTylO OJHOMN
13 00s3aHHOCTEN MepeBOIYHKA ITPU TUCTAHIIMIOHHOM YCTHOM II€PEBO/IE SBJISETCS MOJAEPUPOBAHUE IEPETOBOPOB,
KOH(EepeHIIUH U Tak Aaliee, YTO TAKKE CBUACTEIBCTBYET O TOM, YTO (PYHKIIMOHAII TIEPEBOTUNKA ITOCTENICHHO pac-
mupsiercs [2, c. 85].

CrnemyeT OTMETHTbh, YTO CYIIECTBYET U Psii pabOT, B KOTOPBIX MCCIEAYETCSl TMHTBUCTUYECKOE COMPOBOXK/IC-
HUE C TOYKU 3PEHHS T€X WJIM MHBIX IPOIECCOB, MPOUCXOISAIINX B SI3bIKE B OTBET HA COLIMAJILHO-TIOJIUTUUECKUE
coOBITHS B MHpE, HanpuMep «JIMHrBUCTUYECKOE COMPOBOXKICHUE MPOIecca BBEICHUS CAaHKIIUK TPOTUB Poccun
Y WX BIUSHUE Ha SKOHOMUKY Poccum u ctpan EBpocoro3a (Ha matepuane anmuickux u Hemerkux CMI)y, aB-
topbl: E.1O. Poxuna, U.B. CenuBanosa [11, c. 152—156]; «513p1k0BO€ CONPOBOKIECHNUE MUTPALIMOHHBIX IIPOLIEC-
coB B ['epmanuny, asrop: JI.I' Jlanuna [6, c. 36—41]. B paMkax aHHBIX UCCJIECIOBAHUI aBTOPHI aHAIU3UPYIOT
00IIECTBEHHO-TTOTUTHYECKHH JUCKYPC C LENbIO BBISBICHHS S3bIKOBBIX PECYPCOB, CICIIMATU3UPYIOMINXCS HA T€X
WM WHBIX OOIIECTBEHHO-TIOJUTUYECKUX Tpolieccax. Tak, Hanpumep, B padore JI.I. JlanuHoit mokazaHo, 4TO
Pa3BUBAIOIIMIACS MPOLIECC MUTpalMK B [epMaHnM HalIen CBOE OTPAKEHHUE U B SI3bIKE ITyTEM IOSIBICHHS] HOBBIX
JIEKCUYECKUX EIMHHUII.

B y3k0M cMBICTIE THHTBUCTUYECKOE COMPOBOXKICHHE BKIIOYAET B CeOsl SI3BIKOBBIE CPEICTBA U PECypCHI, UC-
TTOJIB3YFOIIUECS U TIOSBIISFOIINECS B SI3bIKE (ITPEUMYIIIECTBEHHO B 00IIECTBEHHO-TIOJIUTHYECKOU cpene) ais hop-
MHUPOBaHUs OOIIECTBEHHOTO MHEHUS M BO3JCHCTBUS HA ayIUTOPHIO.

[TepeBOAUMKU-TTPAKTUKY TAKKE aKTUBHO MCIIOJIb3YIOT MOHITHE «JIMHTBUCTUYECKOE COMPOBOXKICHUE» Ha Caii-
Tax OIOpO MEPEeBOAOB U JIMHIBUCTUYECKUX areHTCTB. AHAJIN3Y MOMJIEKAT CANTHI IIECTH KOMIIAHUH, KOTOpPHIE
MpeIaraloT yCIyTd IO JIMHTBUCTHYECKOMY compoBokieHnto: Ego Translating Company [4], TR Publish [8§],
Lingvo Connect [7], B2B nepeson [3], 6topo nepeBomoB Lingua Master [10], SK Medium [5]. B pesynsrare
aHaIM3a JaHHbIE KOMIIAHUHU MOYKHO Pa30UTh Ha JIBE TPYIIIbI OTHOCUTEIBHO YCIYT [0 JIMHIBUCTHYECKOMY COIIPO-
BOJK/JICHUIO.

[lepBasi rpynmna nepeBOJYECKUX KOMIIAHUNA M OCOOCHHOCTH YCIIYT IO JIMHIBUCTHYECKOMY COIPOBOXKICHUIO
npencTaBiceHbl B Tabmuie 1. /laHHbIe KOMIIAHUU PACcCMATPHUBAIOT JIMHIBUCTHYECKOE COMPOBOXKICHUE MPEHMY-
LIECTBEHHO C TOUKH 3peHusl GPU3NYECKOTO COMPOBOXKICHUS W C TOUKH 3PEHUS COITPOBOXKJICHUS Ha KaKUX-TH00
MEPOMNPUSITHUSIX, [IOITOMY CPEJId YCIYT MOXKHO OTMETUTh Pa3Iu4yHbIe BUJIbI YCTHOTO NIEPEBOJIA.

Tabauya 1
pynna nepeBoguyecknx 61opo N2 1 n nx 0co6eHHOCTN IMHIBUCTUYECKOr0 CONPOBOXKAEHNA

HaumeHoBaHMe KOMIIAHUM IIpexocraBiasiemble yCJIyru
110 JIMHIBUCTHYECKOMY COINPOBOKICHUIO

Ego Translating Company IIpeuMyI11IECTBEHHO YCTHBIN NIEPEBOJ HA PA3IIMYHOIO POAA MEPOIIPUATHUSAX,
IIOMOILb B OPTaHU3ALUU MEPOIIPUATHN, YCIIYTH IIPOBEACHUS SA3bIKOBBIX
KYPCOB JIJIsl COTPYAHUKOB U TPEHUHIOB 110 MEKKYJIBTYPHON KOMMYHHKAIIUU

TR Publish [IpenMy11ECTBEHHO YCTHBIN NIEPEBOJ HA PA3ITUYHBIX MEPOIPUATUAX
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Bropas rpynma nepeBoJuecKMX KOMIIAHUH M 0COOEHHOCTH YCIYT IO JIMHIBHCTUYECKOMY COMPOBOXKICHHIO
npeJcTaBieHbl B Tabnune 2. JlanHas rpynna KoMnaHuil B Oosblieil CTeNeHn OTpaskaeT TeEMY JaHHOTO HCCIen0-
BaHUsI, TaK KaK KOMIIJIEKC UX YCIYT BBIXOAUT JJAJIEKO 32 PAMKU TPAAULIMOHHOTO niepeBoa. CTpeMsCch pacIupUTh
CBOIO JICATEIBHOCTD M 3aXBaTUTh PHIHOK, OHU MPEUIAraroT YCIYTH 110 00yYeHHIO KOPTIOPATUBHOMY aHTIIHICKOMY
SI3BIKY M TPEHHHTaM I10 ATUKETY U Jaxke OepyT Ha ce0st PyHKIIMU MEHEepKepa, HapuMep 3alloJIHEHHE 3asBOK, J10-
paboTka mpe3eHTanuii MpoayKTa, MOUCK OM3HEC-TTapTHEPOB, TIOMOIIb B PEIICHUH OPTaHU3AIMOHHBIX BOIIPOCOB
(xommranmst SK Medium). Takke nHTEpeCHa KOHICIIIHS «JTMYHBIN IMEPEBOAYMK I10 TOANMUCKe». To ecTh Ou3Hec
BBIOMPAET TOT WJIM MHOM MaKeT yCIyr U MOMUMO TPAAMIMOHHBIX YCTHBIX M MMCbMEHHBIX BHIOB IEpeBOa TO-
Jy4aeT CBOCOOPA3HOIO CIICIMAINCTa CIYXKOBI MOAJCPKKH B JIMIE NEPEBOTYNKA C BOZMOKHOCTBIO HOITYyUCHHS
KOHCYJIBTAIlUU WM TIEPEBOAA JaKe OTHOTO CIIOBA/TIPETIOKEHHS B JTF000i MOMEHT (Tabi. 2).

Tabauya 2
Mpynna nepeBoauecknx 610po N2 2 n nx 0co6eHHOCTN NMHIBNCTUYECKOrO CONMPOBOXKAEHNA
HaunmeHoBaHue IIpenocraBiasieMble ycayru
KOMIIAHUM 110 TMHIBUCTHYECKOMY COIPOBOKACHHIO
Lingvo Connect @opMHpOBaHUE OCTOSHHBIX KOMaH/; 3aKPEIUICHUE 3a KOMIIAaHUEH

WHAUBUAYAJIbHOIO MCHCKCPA, CIICHIUAJIbHBIC TapI/I(l)BI; CIKCIIHCBHAas
JIMHITBUCTHUYCCKAA NOAACPIKKA U OTCYTCTBHMC MUHHUMAJIbHBIX O6’beMOB;
OecruiaTHas KypbCpCKas JOCTaBKa

B2B-nepeBon Bonb10il acCOPTUMEHT SI3BIKOBBIX Tap, Pa3JINYHbIE BUIBI YCTHOTO

Y MMCbMEHHOT0 NEePEBO/Ia, JTOKATU3ALMsl CAaliTOB, OHJIAlH- U oIaliH-TIoOAepKKa
BO BpEMsI BU3UTOB OM3HEC-TTAPTHEPOB, KOHCYJIBTAIIUH 110 OU3HEC-ITUKETY

1 00y4yeHHe A3bIKY PyKOBOJICTBA U COTPYJHUKOB

bropo nepeBonos Lingua | KoHuenmus «IM4HOTO NEpeBOJYMKA WK PEAAKTOPA T10 TTOIMUCKE», YCTHBIH
Master Y MMCbMEHHBIN NEPEBOJL

SK Medium [TomMuMO TFOOBIX BUIOB YCTHOTO M MUCHBMEHHOTO TIEPEBOAA, TIOMOIIH B TOUCKE
MapTHEPOB, COMIPOBOXKICHUE ITPOCKTOB OT 3aITyCKa J0 Pe3ylbTaTa, IOMOIIb
B PEIICHUH PA3IMYHOTO POJa BOIPOCOB, OPTraHU3aOHHAS TTOIEPIKKa

I/IBY‘II/IB MOHATHUC JIMHTBUCTUYCCKOI'O COITPOBOXKIACHUSA C TGOpCTH‘-IGCKOﬁ u HpaKTI/I‘{eCKOﬁ TOYCK 3pCHUA, MOKHO
OTMETHUTDH, YTO B IIMPOKOM CMBLICJIC KOHLCIIIUA, NTPEACTABJICHHAA B HAYUYHBIX pa60Tax, BO MHOI'OM COOTHOCHTCs
C TEM, 4YTO IpcjiararoT rnepeBOAYCCKUC 6I0p0, TO €CTb KOMILJICKC YCIYT IO IMCBMCHHOMY W YCTHOMY IHCPCBO/Y,
a TaKXKC OpPraHU3aTOPCKUEC U MCHCPKCPCKHUEC (bYHKHI/II/I, KOTOPBIC 3a4aCTYyIO BBIMIOJIHACT NEPEBOAYMK IIPHU JIMHIBU-
CTHUYCCKOM COITPOBOKICHUU. O,I[HaKO TO, KaK UCCJIICAOBATCIIN TIOHUMAKOT JIMHTBUCTUYCCKOC COIIPOBOXKICHUC B Y3-
KOM CMBICJIC, OCTACTCA TOJIBKO B paMKaX HAYYHO-UCCIICIOBATCIbCKUX pa60T M HC HAXOOUT MPUMCHCHHUC B ITPAKTUKE.
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O ponun npoHun B npomnsseneHun P. bpagbepn «451 rpagyc
no QapeHrenty» (B nepesoge T. LLInHkapb)

AHHoTaumA. laHHOe nccnefoBaHve NOCBALLEHO aHanm3y PO MPOHUN Kak OCHOBOMOJIaratoLLero XyfoXeCcTBEHHOro
npuema B pomaHe-aHTuyTonuu Pasa bpapgbepun «451 rpagyc no GapeHreiTy». IpoHUs paccmaTprBaeTca He MPOCTo
KaK CTUJINCTUYECKUI SFIEMEHT, HO 1 KaK KJIloUeBOW MHCTPYMEHT MOBECTBOBAHWA, KOTOPLIN no3sonaeT bpanbepu
pacKpbiTb MOTEHLMANbHbIE OMACHOCTM Aerpagauny obuiecTBa, yTpaTbl M UCTVMHHbIX LEHHOCTEN 1 NOAABNEHNUA
NHAVMBUAYaNbHOCTU. B paboTe aHanu3Mpyetcs WCMoONb30BaHWE WPOHUU LS CO3[aHMA KOHTpacTa Mexpy
NpoBO3rnallaemMbIMi LLEHHOCTAMU YenoBeKa 1 obLecTBa 1 peanbHbIM NMOJIOXKEHWEM ien B aHTUYTONUYECKOM MUPE,
onucaHHoM B pomaHe. Ocoboe BH1MaHWe yaenaeTca TOMy, Kak C MOMOLLbIO MPOHMM MOKa3aHOo AeNCTBUE TEXHONOMUIA,
KoTopble, Oyayuyn CO3AaHHbIMU AfA YNPOLEHUA »KMU3HW, HAa CaMOM Aefe NMLIAIT Nogell cBoboabl, NPosaBneHna
NHAVBUAYANbHOCTA U CMOCOOHOCTU MbICIUTD KPUTMYeCKU. Takke paccMaTpuBaeTcs, Kak BJlACTb WCMONb3yeT
nponaraHay 1 MaHUNysLMmn QA KOHTPOSIA Hag o6wectBoM. MpoHUs cTUMynupyeT untaTens K CaMOCTOATENIbHOMY
pa3mbiWwneHnio 06 ybexaeHMAX W LEHHOCTAX, aTakXe 3acTaBnAeT 3aAymaTbCA O BO3MOXHbIX MOCNeACTBUAX
TEXHOJNIOTMYEeCKOro nporpecca Ana obuwectsa U NMYHOCTM. Pe3ynbTaTbl aHanu3a MoryT ObiTb MCMONb30BaHbl AnA
CpPaBHUTENbHOrO aHann3a NCNoNb30BaHMA UPOHUN B Pa3HbIX TINTEPATYPHbIX IMOXaX U KyNbTypax.
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On the role of irony in the work of R. Bradbury “Fahrenheit 451”
(translated by T. Shinkar)

Abstract. This research analyzes the role of irony as a fundamental artistic device in Ray Bradbury’s dystopian novel
Fahrenheit 451. Irony is seen not just as a stylistic element, but also as a key narrative tool that allows Bradbury
to uncover the potential dangers of society’s degradation, loss of true values and suppression of individuality. The
paper analyzes the use of irony to create a contrast between the proclaimed values of man and society and the
actual state of affairs in the dystopian world described in the novel. Special attention is paid to how irony shows the
effect of technologies that, being created to simplify life, actually deprive people of freedom, individuality and the
ability to think critically. It also examines how the government uses propaganda and manipulation to control society.
I[rony encourages the reader to think independently about beliefs and values, and also makes them think about the
possible consequences of technological progress for society and the individual. The results of the analysis can be
used for a comparative analysis of the use of irony in different literary eras and cultures.

Keywords: Bradbury, Fahrenheit 451, irony, dystopia, technology and society, individuality, values

L]eny Hacrosmel paboThI 3aKiIIOYaeTCs B ONPEACICHUU POJIM UPOHUM B poMaHe-aHTHyTonuu P. Bpanbepu
«451 rpanyc no dapenreitty» B iepeBone Tarbsiabl Llnakaps. O0vexkmom uccieoBaHus IBISETCA TEKCT poMa-
Ha. /Ipeomemom uccie0BaHus ABISETCS POJIb UPOHUU B IaHHOM IPOU3BEICHUH.

WpoHnus — BaxHBIN XyI0’)KECTBEHHBIM IpHueM B poMaHe «451 rpagyc no @apeHreiTy», MoCKoJIbKy OHa MOKa-
3bIBA€T CTAHOBJIEHHUE YEJIOBEYECKON JINYHOCTH, 3aCTABIISIET YUTATEINSI IEPEOCMBICIUTE COOCTBEHHbBIE LIEHHOCTHU
U €ro OTHoOIIeHHE K nHpopManuu. Takxke JaHHBIN MPUEM IEMOHCTPUPYET WIUTIO3UIO cyacThsl. CKUraHHe KHUT
CTAaHOBUTCSI CUJIBHOM HPOHUEH, CUMBOJIM3UPYSI IEPEBEPHYThIE LICHHOCTH O0IIeCTBA.

JlokaxeM 3To, poBeIs pparMeHTapHbIN aHAIN3 COIEPIKAHUS, TIOMYEPKHYB, UTO, KaK IIPABUIIO, B AHTUYTOTHSAX
J0CTAaTOYHO YaCTO KPUTHUKYIOTCS NIPEACTABICHHUS O O€3yIpedHOM O0IIEeCTBE U MUMEHHO HPOHUS JIAeT aBTOPY BO3-
MOKHOCTb NMPOJEMOHCTPUPOBATh, YTO YPE3MEPHOE CTPEMIICHHE K COBEPIIEHCTBY MOXET IIPUBECTH K HETaTUB-
HBIM IIOCJIEICTBUAM. B uccienyeMoM Ipon3BeIeHUH HAMEPEHHO IIPOTUBOINOCTABIISAIOTCS MOHATUS O PEAJbHOM
U UJIeATbHOM, TIPEKpacHOM M 6e300pa3HoM. OHO U3 MOHSATHHA NPU 3TOM OTPUIIACTCS U MMOJABEPraeTCs KPUTHUKE
3a c4eT BocxXBaJjieHUs apyroro [2, c. 1]. « MoHTAr, 3alIOMHUTE: MBI OOPILIbI 32 CYACThE — BhI, 5 U Ipyrue. Mbl oxpae
HSIEM YEJIOBEYECTBO OT TOW HUYTOKHON Ky4YKH, KOTOpasi CBOMMHU IIPOTUBOPEUYNBBIMU UAESIMH U TEOPUSIMHU XOUET
cenaTh BCEX HECUACTHBIMU. MBI — cTopoka Ha motuHe» [1, ¢. 56]. [Iponaranaupyemslie uaeaibl IpOTUBOIIOA
CTaBIISIIOTCS PEaTbHOCTH, MACKUPYSI BCE MO/ BUIAOM CBOOOJBI, M aBTOp 0OpalmiaeT BHUMaHUE HA 3TO TPOTUBOpE-
qHe.

«451 rpanyc no ®apenreiity» (Fahrenheit 451) — HayuyHO-(haHTacTHYECKUI pOMaH-aHTUYTOMNNUS, U3AAHHBIN
B 1953 roxy. Poman onuceiBaeT aMepuKaHCKOE 0OIIECTBO OyIyIero, B KOTOPOM KHUTH HaXOIATCS IO/ 3aIPETOM;
TOJKapHBIE, K YACTY KOTOPBIX MPUHAICKHAT U TIaBHBIN repoit ['ait MOHTAT, CKUraroT Tr00bIe HalIEHHBIC KHUTH.

«Keub ObLT0 HacHaxkaeHuem» [1, ¢. 4] — ¢ 3TUX CJIOB MbI 3HAKOMUMCS C INIaBHBIM I'€pOEM KHHIH, Ha MPOTs-
KEHUHU KOTOPOHl OyyT MEHSATHCS €ro eHHOCTU. « CKUraTh B Menel, 3aTeM Ckeub aaxe nenem» [1, ¢. 8] — TakoB
JIEBU3 MOYKAPHBIX, BBIMOIHSIOIIUX CBOIO padoTy.

B anTuyTonuu mpezacraBieH HaOOp LEHHOCTEH, KOTOPbIE Ha MEPBBIN B3MNIAJ KaXKyTCs NPHUBIEKATEIbHBIMHU,
HO Ha CaMOM JieJIe BEAyT K JIerpajaliy U I0Tepe YeIOBEUHOCTH. JTU LICHHOCTH SIBJIIFOTCSI UPOHUYHBIM OTpaske-
HHUEM TOTO, YTO OOBIYHO CYMTAETCS HOPMOI1 B 0OIIIECTBE.

['maBHas HeHHOCTH B MUpe, IpecTaBIeHHOM bpanbepu, — 3To cuacThbe, J0CTUTaeMOe 3a CYET ITOCTOSIHHOTO I10-
TpeOsIeHHsI pa3BICUEHHUH, MUHYS ITPOLECCHl KPUTUUECKOTO MBILIICHHS ¥ IPOSIBIICHUS HHAUBUYalbHOCTH. JItonu
MOTPY>KEHBI B MUP TEJIEBU3HOHHBIX II0Y, OBICTPOH €31l HAa MAILIIMHAX U MYCTHIX Pa3roBOPOB U T. [I.

Munzpen, jxeHa TJIaBHOTO Ieposi, BISETCS CUMBOJIOM O€31yMHOI0 MOTpeOIEeHNs — «BCErja roToBa MPHUHSThH
TOUKY 3peHus OonpimnHCcTBa. Ee hunocodus — punocodus Tonmsl. Y Hee HET COOCTBEHHOTO MHEHHUSI, OHA HE MO-
KET apryMEHTHPOBAHHO 0OOCHOBATH NMPaBUIIBHOCTb WM HENIPABUJIBHOCT TOTO WM MHOTO JieiicTBusd. OHa MbIc-
JUT MITaMIaMU, KaK U €€ TPHUITeIbHUIB [3, ¢. 1]. K Munapen npunuiy noapyru, ¥ OHU 00CyKIald BOSHHYIO
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cutyanuio. JKeHIIUHbI TOBOPUIIM HACTOJIBKO MOBEPXHOCTHO, YTO MOHTAT HE BhIIEPKa U PELIN JOCTaTh CBOIO
KHUTY, 4TOOBI 3a4MTaTh UM CTUXOTBOpeHus. [Ipousorien cepre3Hoii criop. MOHTAT MBITANCST OObSICHUTH UM BaXK-
HOCTb YTEHUS U MBIIUIEHHUS, HO )KEHIIWHBI HE COMIAIIAIUCh ¢ HUM. «V3 BAHHON KOMHAThl JJOHECCS IJIECK BOJBI.
OH cipiman, kak Muiapen BRITpSXUBaIa Ha J1aI0Hb U3 CTEKISTHHOTO (pJIAKOHYMKA CHOTBOPHBIE Ta0NeTKH. — B
rynen, MoHTar, mrynen, ryner! O 6oxe, kakoi Bel uauot!..» [1, ¢. 90]. OHa oTcTpaHeHa W 3aMKHYTa, MPe;
MOYUTAsl ;KUBOMY OOIIIEHUIO BPEMS B KOMITAHUU TEJIEBU3HOHHBIX CTeH. OHa Majio MHTEPECYETCs JKU3HBIO MYKa,
YTO MOPOXK/IAET B MX CEMbE CEPbe3HbIE KOH(IUKTHI (HalIpUMep, €l He XBaTaeT TPEX TeIIEBU3HOHHBIX CTCH, U OHA
MPOCUT Yy MY>Ka YE€TBEPTYIO), a BIIOCIEACTBUU Pa3BOJ. TelIeBU30p, HAYITHUKU M PAJUO — €IUHCTBEHHBIC UCTOY-
HUKHU MONyYEHUs 3HAHUHM, HO OHA CYACTIMBA B 3TOM Mupe. JleByIka 1a)xe Hayduiiach YUTaTh MO Ty0aM cO CBOU-
MU PaTUOBTYIKaAMHU. DTO OJIMH U3 3JIEMEHTOB, 3aCTABJISFOIINNA YUTATEIIS 33 lyMaThCs O IICHHOCTH 3HAHUH, CBOOO-
JIbI U Y€JI0BEUECKON MHANBUYaTbHOCTH.

«UYenoBek, yMeOIUN pa3o0pars U cOOpaTh TEIEBU30PHYIO CTEHY — a B HAIIU JHU OOJBIIMHCTBO 3TO YMEET, —
KyJla CUaCTIINBEE YEJIOBEKa, MBITAIONIETOCS U3MEPUTh U HCYUCIIUTh BeeneHnyro, n00 Hellb3sl €e HU U3MEPUTh,
HH UCUUCIIUTh, HE OLYTUB MPH 3TOM, KaK caM Thl HUYTOXKEH M ONMHOK» [1, c. 55], — Takoil yenoBeK B JaHHOM
O0IIECTBE HE TOJNIBKO «CUACTIUBEE», HO U Ooliee BOCTpeOOBaH, €ro IEHHOCTh KaXeTcs Kyaa Ooliee BaKHEe, YeM
HCCIIeI0BaHNE MUPA BOKPYT HAC.

KakoBa e pelKoCTh yClblaTh pa3roBOp JIOACH, K TOMY e pa3roBOp, HAIIOJIHEHHBI KAKUM-TO CMBICIIOM,
a He IIyCTOM TPAaTOil BPEMEHHU:

— Hnoeoa s noocnywusaio paseosopul... M snaeme, umo?

— Ymo?

— JItoou Hu o uem He 2osopam [1, c. 28].

Knapucca, mogpyra MonTara, B otiiinaue ot Muiapes, ToBopuia: «S Bce-Taku JIF00TI0 HaOII0AaTh 32 JIFOb-
Mu. MHOTIa 5 1eNbli JEHb €3)Ky B METPO, CMOTPIO Ha JIFOJIEH, IPUCITYIINBAKOCH K UX pa3roBopaM. MHe xo4eTcs
3HaTh, KTO OHM, YETr0 XOTAT, Kyaa exy™ [1, c. 28].

Takxum 0Opa3om, TEXHOJIOTUH, TPU3BAHHBIC YIIPOCTUTH KU3Hb, HA CAMOM JI€JI€ JIUIIAIOT JTF0/Iel CBOOO/IBI U TITy-
OuHBI MbIIIUTEHUS. JIFOISIM COBEPIIIEHHO HE O YeM MOAYyMaTh, BeJlb OHU OTPAHUYEHBI BO BCEX IUIaHAX.

Knapucca pacckasbiBana: «OqHaxIbl MO JIs/1s1 IOMPOOOBAI MPOEXAThCs IO IMIOCCE CO CKOPOCThIO HE OoJee
copoka MuJIb B 9ac. Ero apecroBanu u mocaauiau Ha aBa JIHA B TIOpbMy. CMmetHo, ipasna? U rpyctao» [1, c. 9].
B Mupe CKOpOCTHBIX aBTOMOOMIIEH JIFOJI COBEPIICHHO HE HACIAXJIAIOTCSI MOMEHTOM, UM COBEPILIEHHO HE WH-
TEPECHO, UYTO UX OKPYXAET U KaK BCE B3aMMOCBSI3aHO, K TOMY JK€ Takash MaJieHbKasi CKOPOCTb KapaslaCh 3aKo-
HOM. bricTpas e31a Ha MamuHe, B CBOIO 0Yepeib, CITOCO0 pa3o0paThCs CO CTPECCOM U HETaTUBHBIMH SMOITUSIMH,
HO 9TO SABJISETCS JIOKHBIM OLITYIIEHHEM BIACTH U CBOOO/BI.

B takom Mupe coBepIlIEHHO HET MECTa KHUTaM — XPAHUTEIISIM KYJIBTYPhI U HICTOpUH. VIX YHUUYTOXKEHHE O3HAYAEeT
YHUYTOXXCHHE TIaMATU U UACHTUYHOCTH Hapoa. be3 mponuioro o01mecTBo CTaHOBUTCS 0oJiee YIpaBIsieMbIM, TaK
KAaK JIFOM HE MOTYT CPAaBHUTbH HACTOSLIEE C MPOLLIBIM U KPUTHUECKH OLIEHUTh AEUCTBUS BlacTu: « MBI 3HaeM, Ka-
KYIO TIYTIOCTh COBEPIIFIIN. MBI 3HAEM BCE TITYTIOCTH, C/ICJTAHHBIC HAMH 32 THICSYY B 0oJiee JIeT. A pa3 MbI 3TO 3Ha-
€M M BCE ITO 3aIllMCaHO, U Mbl MOJKEM OINIIHYThCS Ha3aJ U YBUJETH ITyTh, KOTOPBII MbI IIPOILIN, TO €CTh HAJEXK/A,
YTO KOTJIa-HUOYIb MBI TIEPECTAHEM COOPYKATh ATH Iypallkue nmorpedaabHble KOCTPhI M KUAAThCs B OTOHB. Kaxoe
HOBOE IOKOJICHUE OCTABIIIET HaM JIFOJIeH, KOTOpbIE MTOMHST 00 ommrokax yenoBedectBay» [1, c. 143].

VYHUYTOXKEHUE KHHUT CHOCOOCTBYET CO3/IaHHIO OJHOPOJHOTO OOIIECTBA, JIMIIEHHOTO HWHIMBUIYaJTbHOCTH
Y KPUTHUECKOTO MbIUIeHUS: «I1ycTh Ioau CTaHyT MOXOXKH JIPYT HA JApyTra Kak JIBE Karlid BOJbI; TOTJa Bce OyayT
CUACTJIMBbI, UOO HE OyJET BEMKAHOB, PSAJIOM C KOTOPBIMU APYTUE MOYYBCTBYIOT CBO€ HUUTOXECTBOY [1, c. 53].

Bce rpaxkaane norpy>keHsl B €MHBIN TOTOK HH(GOPMAIIIH, KOHTPOJIHUPYEMBIN BIACTHIO, TAKUM 00pa30M, JHIIAs
TpaXkIaH JOCTyMa K 3HaHUSM, KOTOPhIE MOTJIM OBl BHI3BATh HEOBOJILCTBO WIIM TIEPEMEHBI, HO O1aro Juis 3aKoHa,
JIIOM HE 3HAIOT, YTO ATO Takoe. MIpOoHUs COCTOUT B TOM, KaK BJIACTh MCIIOJIB3YET MPOIMAraHay U MaHUIYJISALNH,
YTOOBI KOHTPOJIUPOBATh OOILIECTBO. 3HAHUS U KYJbTYpa CTAHOBSITCS BparaMu, a HE3HaHUE — 3aJI0TOM «CUACThSI».

Wrak, MBI JOKa3aJIM, 4TO IEHHOCTH OOIIECTBA, KOTOPHI MOKa3bIBAET aBTOP B poMaHe-aHTHyTonuu «451 rpa-
nyc o apeHTelTy» — 9TO UCKaXKEHHAsI 1 MPOHUYHAS BEPCHsI TPAIUIIMOHHBIX MOJIOXKUTEIHHBIX IIEHHOCTEH, KO-
TOpbIE MPUBOAAT HE K HCTUHHOMY CYACTBIO U MIPOLIBETAHUIO, a K AETPaJalluy JIUYHOCTU U IOJTHOMY KOHTPOJIIO.
Hmenno uponus nomoraet bpandepu moguepkHyTh ITOT MapaoKce.
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Ha mpoTsikeHnr KHUTH MBI MOYKEM Ha0ITI0aTh M3MEHEHUS [JIaBHOTO I'epost, U'3MEHEHHUS eTro IIeHHOCTe. B uacT-
HOCTH, CBOEH JIETCKOM HEMOCPEICTBEHHOCThIO Kitapucca BbI3Bana nHTepec y MoHTara, a 3arem crajia JJid HEro
Kak OBl TyXOBHBIM ITPOBOJHUKOM, MOOYK/1asi €r0 KPUTUYECKU OCMBICIIMBATh OKpYykaromuii mup. OHa mokasana
€My CBOE€ BOCHPHUATHE >KM3HHU, YTO U3MEHUJIO €r0 B3IVIsA Ha OKPYKAIOLIUE €ro BEIIM: «...€MYy XOTEJIOCh YyB-
CTBOBaTh, KaK JIBIXKYTCS €r0 HOTH, PYKH, KaK CKUMAIOTCS U PA3KUMAIOTCS JIETKHE MPU KaXKJIOM BJIOXE U BBIIOXE
1 BO31yX oOkuraet ropioy» [1, c. 70].

B KoHIIe KHUTH COMOKEHHE MO-MPEXKHEMY MPUHOCUT HACTAXKICHHE, HO YK€ B IPYyroM cMbiciie. MOHTAT cTo-
UT Tiepes] BBIOOPOM: C)K€Ub CBOM JIOM BMECTE C KHUTaMHU WM cOXpaHUTh ero. OH BeiOupaeT nepBoe. Cxxuras
CTEHBI CHAJIbHU, TyaJeTHBIN CTOJIMK >KEHBI, CTYNIbS U CTOJbI, TJIABHBII repoil BhIpa)kaeT TaKHUM 00pa3oM OTKa3
oT OOIIIeCTBa U €r0 IIEHHOCTEW, HaYMHass HOBYIO JKM3Hb. [epoil moaBepraercss UpOHUM CyAbObI, TPEeBpaIIasich
W3 MOXKapPHOTO, KOTOPOMY HaBsI3aJIU IaHHBIN 00pa3 )KM3HHU, B YEJIOBEKA, BEIOPABIIIETO ITyTh CAMOTIO3HAHUS U CBO-
6oxpl: «KTo-T0 MomxeH octaHOBUTHCS. CONHIIE HE OCTAHOBUTCA. 3HAYUT, MTOXOXKE, YTO OCTAHOBUTHCS JIOJIKEH
oH, MOHTAT, U Te, C KeM OH paboTan 60K 0 OOK BCEro JUIIh HECKOJIBKO 4acoB ToMy Hazam» [1, c. 123].

B pabore Oputa paccMoTpeHa poiib UpOHUU B pomsBeneHnn Past bpanbepu «451 rpagyce mo @apeHreiity»
KaK BayKHEHIIIETO CAaTUPUYECKOTO MprueMa, 0e3 KOTOpOTo pOMaH MOT ObI MPEBPATUTHCS B TEKCT, MPSMO OOBHHSIIO-
Ui OOIIECTBO B €T0 MOPOKAX, YTO MOTIO ObI MOJBEPTHYTHh POMAaH KPUTHUKE U LieH3ype. Cama ujaes moKapHBIX,
CKHTAIONUX KHUTH, TOTEepsia ObI MPOHWUYHYIO crily. KHHra motepsiia Obl CIIOCOOHOCThH 3aCTaBUTh YHTATEIIS
3aJlyMaThCsl U Pa3MbICIIUTh O CBOMX LIEHHOCTSIX U YOSKICHUSIX.

Pesynbrarhl ncciaenoBaHusi MOTYT ObITh MCIIONB30BAHBI JJI1 CPABHUTEIBLHOTO aHAIN3a YIOTPEOICHHUSI UPOHUY-
HBIX BBICKQ3bIBAaHUH B Pa3HBIX JINTEPATYPHBIX ATOXaX U KYJIBTypax.
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Penenszenr

Ceknus 1. COBpEMC]—[HLIe TCHACHIIUH IepeBoaa ¢ UCIOJIb30BAaHHEM nn
B SI3LIKOBBIX ACIMEKTAX MEKKYJIbTYPHOI'O B3aUMOAeHCTBUS

AHomna SI3BIKOBBIE CTEPEOTHUITBI B IPOU3BEACHUAX Kapnono T.A., kangunar GuIonoruyecKux
TaresHa COBPEMEHHON MacCOBOW KyJIbTYpBI HayK, YHUBepcHuTeT «CHHEPTHU»
AnekceeBHa
ApycramsH [TyTs Tpanchopmanuu IpeBHETO CIIOBaA XaparokxoBa M.I., 1oxTop QpuosorndecKkux
HaBun «HTYT bhasha» 10 cOBpeMEHHOTO «SI3BIK» HayK, YHuBepcuTeT «CHHEpPTUs»
I'puropseBuu
Borocnasckas OrneHka kayecTBa MallIMHHOTO II€pPeBOIa T'osoBuera 0. B., kananar QUIOIOrHYECKUX
AnunHa AHIIMHACKUX MHEMUYECKUX MPUJIAraTelIbHbIX | HayK, YHUBepcUTeT « CHHEprus»
JlenucoBHa
I'mmkaena Jlexcuka pycckoro si3plka ¢ TOUKH 3pEHUs Maromanosa A.HU., kanaunar
Alimar ee aKTHBHOTO U MACCHBHOTO YIOTpeOIeHN s ¢dunonornyeckux Hayk, YedeHckuit
AxmenoBHa (na marepuane TBopuectBa A. K. Toncroro) TOCYAApPCTBEHHBIN YHUBEPCUTET UMEHU
A. A.KazgpipoBa

Jy6oBckast Oco0eHHOCTH 1 HEOTHO3HAYHOCTH YCTHOTO Ka3zanneBa A. A., kKaHAUIAT EIarOrMYECKUX
Bapsapa KOH(epeHII-iepeBoa HayK, MOCKOBCKUI TOPOJICKOM
Kupninosna MeIarorMYecKuii yHUBEPCUTET
HNmambGepnpieBa O HEKOTOPBIX 0COOEHHOCTSX MepeBoaa TapacoBa ®.X., 1okTop (ronOrHuecKnx
Cennbu TEPMHHOB JKMBOMHCH (Ha MaTepuaie Hayk, Kazanckuii (ITpuBomkckuii)
AHHaMyXaMeJIOBHa | PyCCKOTO M aHIJIMHCKOTO SI3BIKOB) (enepanbHbI YHUBEPCUTET
WnnonurtoBa Lost in translation: nepeBos Komenuu JlunmaroBa B.B., xanaunar ¢punonoruyeckux
Exarepuna 1 COLMOKYJIBTYPHBIE aCIIEKThI Ha TPUMEPE HayK, YHUBepcUTeT «CHHEPTHU»
CepreeBHa aMEPHUKAHCKOTO CUTKOMA «/Ipy3bsa»
JleonoBa Crioco0bl peann3anuu CyrTeCTUBHON Kanouso T. A., kanaunar Gpuionornaeckux
Jlana (YHKIMH B PEKJIAMHOM TEKCTE HayK, YHUBepcHUTeT «CHHEpPTHs»
AnekceeBHa
JIro Yans IOHB Jlekcnueckast uHTEpGEPEHIHS B PyCCKOM YuzkoBa JI. A., kanaunar GUiIoI0rHIECKUX

1 KUTAHCKOM sI3bIKax (Ha MaTepHae Hayk, MI'Y nM. JlomonocoBa

coBpemenHbIx CMU)
MuxeeBa Crunmuctudeckne ocodbeHHocTH u criennduka | dememko O.B., crapmmii mpenogaBarens

Mapust IBanoBHa

MepeBojia TYPUCTHYECKOTO AUCKypca

Kadenpsl poMaHO-TePMaHCKUX s361K0B HIJTY
M. H. A. JTo6poro6oBa

Hocoga K Bompocy 0 mojiukogoBoCTH Kuposa U.TI., noxTop ¢humogorndeckux HayK,
Bnana Y MOJIMMOJIAJIBHOCTH TEKCTa TocynapcTBeHHBIN YHUBEPCUTET MPOCBEIICHUS
JMutpreBHa

XomyeBa Jlexcnueckre 0COOCHHOCTH UCTOPHUICCKHUX Crenamkuna O.HU., kangumar

Hpuna TEKCTOB Ha aHTJIMHCKOM SI3bIKE negarornyeckux Hayk, JII'TTY

I'ennanbpeBHA um. L. I1. Cemenona-Tsan-11lanckoro
ukmuHa QOyHKINY aHTITUHCKOTO MOJIOJISKHOTO cieHra | 3uaTtauHoBa A.M., kaHauaar

AnnOuHa B COBPEMEHHBIX TEJIEBHU3MOHHBIX CepHaax ¢dunonornyeckux Hayk, EnaOyKCKuit HHCTUTYT
BiramumupoBHa (ma marepuaie cepuana Wednesday) KII®oY
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Cexkuus 2. TeopeTuueckue u IMIUPUYECKHE UCCIETOBAHUSA B JIUHIBOAUIAKTHKE

Bumnsikoa Crpareruu nepeBoja KOperucKux TusbsieBa U.B., nokrop ¢puiionornyeckux
Codbst OHOMATOIIOATUYECKUX €IMHULL HA PyCCKUI HayK, MOCKOBCKUI TOPOJICKOI
UropesHa SI3BIK M€JarOrnYeCKuil YHUBEPCUTET
JlomxkoBa 3HaueHne MeIUAaKOMIIETEHTHOCTH JIJISI HMoponuna U. M., kanaunar Guiaoaoruueckux
AHHa TIPETIO/IaBaHUS SI3BIKOBBIX TUCITUITITUH HayK, | ocy1apcTBEHHBIN HHCTUTYT PyCCKOTO
AHnpeeBHa s3b1ka uM. [lymkuna
JatnoBa BepOanu3zaiust reHaepHbIX CTEPEOTHIIOR KoosikoBa U. A., kauauaaT QriIoJoraaecKux
Hapbs B AQHIVIOA3BIYHBIX CKa3Kax HayK, [IaTuropckuii rocyapcTBeHHbII
MuxaitsioBHa YHUBEPCUTET
Wrnaros Hcnonp3oBanne 4aT-00TOB MpU 00y4eHUHU PriosoBa A.H., 1OKTOp negaroruyeckux
Cepreit MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM HayK, MOCKOBCKUI TOCYAapCTBEHHBII
[TaBnoBuu JIMHIBUCTUYECKUI YHUBEPCUTET
Kapes TepMUHOIOTMYECKOE HECOOTBETCTBUE JleBanoBa E. A., TOKTOp IIe1aroruaecKux
JmMutpuit B [IOHATHUSAX «IIPOEKTHAS AEATECIBHOCTD HayK, YHuBepcuTeT «CHHEepTUs»
AnexcaHipoBUY U «HMCCIIE0BATEIbCKAS AESTEIBHOCTDY
Karuna Komreke ynpaxHeHul, peannu3yommil Kupunuenko A.M., KaHIMJ1aT IEAATOTMYECKUX
Sna [IPUEMBI HEHPOJUHIBUCTUYECKOIO HayK, YHuBepcuTeT «CHHEePTHUI»
Huxonaesna [IPOrpaMMUPOBAHHUS U HAIIPABJICHHBII

Ha (POPMHUPOBAHNE JIEKCHIECKUX HABBIKOB
JleBuna Corpus applications in linguistics: Mepxyaora 3. H., kanauaar GUIoI0ru4ecKux
Enena A systematic literature review of current Hayk, HUY «Bpicias mkoyia 5JKOHOMUKHY
CepreeBHa trends and tools (KopmycHbie MeTObI

B JIMHTBUCTHKE: CUCTEMATHUECKUI 0030p

COBpPEMEHHBIX TeHACHIINN 1 HHCTPYMEHTOB)
JlykbsiHOBa Exposure B si3p1k0BOM co3HaHuH mKoidbHUKAa | IlenbkoB b.B., kanauaar ¢humomorndeckux
Enena HayK, YHuBepcuTeT «CHHEPTHUI»
EBrenbeBHa
Ocman Bnusiaue BozpactHoTO (hakTopa XaparoxoBa M.I", noxTop pumorormuecknx
Paxur Ha UCIOJIb30BaHUE HayK, YHuBepcuteT « CHHEPTHUI»
DbaMuH apabckoro s3p1ka B Cymane
Iloxxunaensa OreHOYHAs JIEKCHUKA B aHIVIOSA3BIYHBIX Baoxuna T.P., kaumuaar Gumomornaeckux
AmnacTacus MOTPEOUTENBCKUX MHTEPHET-0T3hIBAX HayK, YHuBepcuTeT «CHHEePTHI»
ITerpoBHa MapKeTIuieiica « AMa3oH» KaTeropuu

«INEKTPOHUKA»
DprarreBa OcobernocTr (HOPMHUPOBAHUS HHOSIBITHOM Kupudenko A.M., KaHIUAAT TIETATOTHICCKAX
Myxkannac KOMMYHHMKATHBHOW KOMITETCHIINA Hayk, YHUBepcuTeT «CUHeprush»
CanpuaguHoBHA MOAPOCTKOB B YCJIOBUSIX OHJIAIH-00y4eHUsI

Cexuus 3. CoBpeMeHHbIe HANIPABJICHHUS JUHTBUCTHYECKUX HCCIeI0BAHMI

ABepbsSHOB CHHTaKCHYECKHUE CPENICTBA BBIPAYKEHUS IHaBeasesa T.IO., kanauaar negarorndeckux
I'me6 SMOLMH HA aHIVIOSA3BIYHBIX CIIOPTUBHBIX Hayk, JII'TIY uwm. I1. I1. Cemenona-TaH-
OneroBuy bopymax [Tanckoro
AneHukoBa Jluareuctuueckue reepHsle uccnenoBanus | Jledegenko I A., kananaar puUIoIOrn4eckux
Omnbra B aKaJeMUUYECKON KOMMYHHUKALMU: UCTOPUS HayK, [IsTuropckuii rocygapcTBeHHbIN
ATnekceeBHa 1 TIEpCIEKTUBBI YHUBEPCUTET
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Baparosa OrpaxkeHne 0COOEHHOCTEN HAIMOHATIBHOIO Jlykomckas B.T., kanauaar negarornyeckux
Hunana XapakTepa B HCMCLKOM S3BIKE, €ro HayK, CTaBpOIOJIbCKUI roCy1apCTBEHHBIH
AnekcaHipoBHa BOCIUTATCIIPHBIC BO3MOKHOCTH MeAarornyeCcKuil HHCTUTYT
bensesa K Bompocy o conocrasienuu dpaseonoruu Jlykomckas B.T., kanauaar negarornyeckux
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